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தென்றல் பேசுகிறது

 [image: ThendralPesukirathu-600]




 [image: ] 

கொரோனாவைப் பற்றிப் பேசுவதை எப்போது நிறுத்தப் போகிறோம் என்றாகிவிட்டது. ஆனால், ஒரு நாளைக்கு அமெரிக்காவில் 1800 கொரோனா மரணங்கள் நிகழ்கின்றன, இதுதான் உலகில் எந்த நாட்டையும்விட அதிகம், அதுவும் அக்டோபர் 1ம் தேதிவரை மொத்தம் 700,000 பேர் கொரோனாவால் மரணமடைந்துவிட்டனர் என்பதையெல்லாம் யோசிக்கும்போது, நாம் இதைப்பற்றிப் பேசியே ஆகவேண்டியதாக இருக்கிறது. இது “தடுப்பூசி போட்டுக்கொள்ளாதவரின் பெருந்தொற்று” (Pandemic of the Unvaccinated) என்று சொல்லும்படியாக இருக்கிறது. தனிமனித சுதந்திரம் இன்ன பிற அபத்தமான காரணங்களுக்காகத் தடுப்பூசியைத் தவிர்ப்போரும் எதிர்ப்போரும் நிச்சயம் தமது பைத்தியக்காரத்தனமான மனச்சாய்வுகளை விட்டுத் தடுப்பூசி போட்டுக்கொண்டாக வேண்டிய தருணம் இது. பிடிவாதங்களைவிட உயிரின் மதிப்பு அதிகம் என்பதை அவர்கள் உணரவேண்டும். இதை யோசியுங்கள்: தடுப்பூசி போட்டுக் கொண்டவர்களுக்குக் கோவிட் தொற்று ஏற்பட்டால் அதனால் ஏற்படும் சிக்கல்களும் மரணமும் தடுப்பூசி போட்டுக்கொள்ளாதவரை விட மிகக் குறைவுதான். அரசுத் துறைகள், தன்னார்வ இயக்கங்கள், நலம்விரும்பிகள் என அனைவரும் இதைத் தீவிரமாகப் பரப்புரை செய்யவேண்டும். நமக்கு வேண்டியது ஓர் உயிர்த்துடிப்புள்ள, வளமான அமெரிக்கா, இனியும் தாமதித்தல் ஆகாது.
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அமெரிக்காவில் பணவீக்கமும் அதன் விளைவான விலைவாசி உயர்வும் 30 ஆண்டு காணாத உயரத்துக்கு எகிறியுள்ளன. தவறான இறக்குமதிக் கொள்கை, சுங்கவரி உயர்வு, கச்சாப் பொருட்கள் தட்டுப்பாடு, நடைமுறைக்கு ஒவ்வாத குடிவரவுக் கொள்கையின் காரணமாகத் தொழிலாளர் தட்டுப்பாடு என்று நாம் இதற்கான காரணங்களை இங்கே முன்னரே பேசியுள்ளோம். ட்ரம்ப் தொடங்கிவைத்த இந்த அவலநிலையை பைடன் நிர்வாகமும் திருத்தியமைக்காதது நாட்டை இங்கே கொண்டுவந்து நிறுத்தியிருக்கிறது. உள்கட்டமைப்பு மசோதாவும் பிற சீர்திருத்தங்களும் நகராமல் உறைந்து நிற்கின்றன. மத்தியதரக் குடும்பங்களும் விலைவாசி உயர்வால் திணறுகின்றன என்னும்போது கீழ்மட்டத்தில் உள்ளவரைப்பற்றிப் பேசவே முடியாது. இந்த நிலை நீடித்தால் சமுதாயக் கொந்தளிப்புகளைத் தவிர்க்கமுடியாத கொதிநிலைக்குக் கொண்டுபோய் விடும் சாத்தியக்கூறு உண்டு. உடனடி நிவாரணத்தையும் நீண்டகால நலனையும் தரும் சில துணிச்சலான சீர்திருத்தங்களை விரைந்து பைடன் அரசு செய்தாகவேண்டும்.
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‘அனிமல் கம்யூனிகேட்டர்’ ஜனனி, இந்த அதிசயப் பிரபஞ்சத்தின் புதியதொரு சாளரத்தை உங்களுக்குத் திறந்துவிடக் கூடும். ரா. வீழிநாதன், ம. சிங்காரவேலு செட்டியார், முல்லை முத்தையா போன்றோரும் வியத்தகு முன்னோடிகள்தாம். அழகான சிறுகதைகள், அடர்த்தியான கவிதைகள் எல்லாம் உண்டு. அன்போடும் கவனமாகவும் கோக்கப்பட்ட இந்த வாசமிகு தென்றல் கதம்பம் உங்களை மகிழ்வித்து ஞானம் பெருக்கட்டும்.

வாசகர்களுக்கு காந்தி ஜயந்தி, நவராத்திரி, மீலாடி நபி நல்வாழ்த்துகள்.
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எழுத்தாளர், பத்திரிகையாளர், மொழிபெயர்ப்பாளர், பத்திரிகை ஆசிரியர் எனப் பல திறக்குகளிலும் திறம்படச் செயல்பட்டவர் ரா. வீழிநாதன். 1920 மே 15 அன்று தஞ்சை மாவட்டம் பூந்தோட்டம் அருகில் விஷ்ணுபுரத்தில் பிறந்தார். அருகிலுள்ள புகழ்வாய்ந்த தலம் திருவீழிமிழலை. அத்தலத்து இறைவன் பெயரான வீழிநாதன் என்ற பெயரை பெற்றோர் இவருக்குச் சூட்டினர். தமிழோடு இளவயதிலேயே ஹிந்தி, சம்ஸ்கிருதம் இரண்டும் நன்கு கற்றுத் தேர்ந்தார். ஹிந்தி ராஷ்டிரபாஷா தேர்வில் தென்னாட்டிலேயே முதல் மாணவராகத் தேர்ச்சிபெற்றார். இளவயதிலேயே அக்காள் மகள் தவளாம்பாளுடன் திருமணம் நடந்தது. ஹிந்தி பிரசார சபையில் சில காலம் ஆசிரியராகப் பணியாற்றிய பின் வீழிநாதன் திருச்சி செயின்ட் ஜோசப் கல்லூரி, நேஷனல் கல்லூரி, ஹோலிகிராஸ் கல்லூரி ஆகியவற்றில் ஹிந்தி விரிவுரையாளராகப் பணிபுரிந்தார். 

 
காந்தியக் கொள்கைகள் இவரை ஈர்த்தன. கதர் மட்டுமே அணிவதைத் தனது வழக்கமாகக் கொண்டார். ஓய்வுநேரத்தில் வாசிப்பதை வழக்கமாக வைத்திருந்தார். கி.வா.ஜ., கல்கி, ராஜாஜி ஆகியோர் இவரது மனங்கவர்ந்த எழுத்தாளர்கள். இவரது பன்மொழிப் புலமையும் தொடர்வாசிப்பும் இவரை எழுதத் தூண்டின. முதல் சிறுகதை ‘ரயில் பிரயாணம்’ 1942ல் ‘கலைமகள்’ இதழில் வெளியானது. இவரது ஆதர்ச எழுத்தாளரான கல்கி நடத்திவந்த ‘கல்கி’ இதழுக்குச் சிறுகதை ஒன்றை எழுதி அனுப்பினார். கல்கி இவரது சிறுகதையைப் பாராட்டிக் கடிதம் எழுதினார். தொடர்ந்து ‘கல்கி’, ‘காவேரி’, ‘சுதேசமித்திரன்’, ‘பிரசண்ட விகடன்’, ‘நவசக்தி’, ‘சிவாஜி’, ‘ஹிந்துஸ்தான்’, ‘தமிழ்நாடு’, ‘சாவி’, ‘மஞ்சரி’, ‘ஆனந்த விகடன்’, ‘தினமணி கதிர்’ போன்ற இதழ்களில் இவரது சிறுகதைகள் வெளியாகின. ஹிந்தி பிரசார சபை நடத்தி வந்த ‘ஹிந்தி பத்ரிகா’ இதழில் இவர் தனது பங்களிப்பைத் தொடர்ந்தார். சென்னையில் நடந்த இந்தி பிரசார சபா வெள்ளிவிழாவுக்கு காந்திஜி வருகைதந்து சிறப்பித்தார். வெள்ளிவிழா மலரை வெளியிட்டு வாழ்த்தினார். இவரது திறமையை அறிந்த கல்கி கிருஷ்ணமூர்த்தி, ‘கல்கி’ இதழில் இவரைத் துணையாசிரியராகச் சேர்த்துக் கொண்டார். வீழிநாதனின் வாழ்வில் அது ஒரு திருப்புமுனை. அவருக்கு ஹிந்தி நன்கு தெரியும் என்பதால், எம்.எஸ். சுப்புலட்சுமி நடித்து ஹிந்தியில் தயாரான ‘மீரா’ படத்திற்கு வசன மேற்பார்வைப் பொறுப்பு அவருக்கு அளிக்கப்பட்டது. கூடவே எம்.எஸ். அம்மாவுக்கு ஹிந்தி வசனம் மற்றும் உச்சரிப்பைச் சொல்லிக்கொடுக்கும் பணியும் அளிக்கப்பட்டது.

 

 
கல்கியே இவரது மொழிபெயர்ப்புப் பணிக்குத் தூண்டுகோலாக இருந்தார். இவரது பன்மொழிப் புலமையை அறிந்த அவர், புகழ்பெற்ற ஹிந்தி மற்றும் பிறமொழிப் படைப்புகளை தமிழில் மொழிபெயர்க்க ஊக்குவித்தார். அவற்றை வாரந்தோறும் கல்கியில் வெளியிட்டார். இதுபற்றி வீழிநாதன், “‘சென்றிடுவீர் எட்டுத் திக்கும் - கலைச் செல்வங்கள் யாவும் கொணர்ந்திங்கு சேர்ப்பீர்’ என்னும் நந்தமிழ் நாட்டு மகாகவி பாரதியின் இவ்வருள் வாக்கைப் பின்பற்றி நடக்கும் பேறு எனக்கு இளம்பிராயம் முதற்கொண்டே கிடைத்தது. இத்துறையில் உற்சாகமும் ஊக்கமும் ஊட்டி என்னை இறங்கப் பணித்தவர் பேராசிரியர் கல்கி. ஆனால் எனக்கு ஒரு குறை. நம்மைச் சொந்தமாக எழுதவிடாமல் இப்படி மொழிபெயர்க்கப் பணிக்கிறாரே என்று. என் அகத்தின் கருத்தை ஒருநாள் என் முகமே அவரெதிரே எடுத்துக்காட்டிவிட்டது. அன்பு கலந்த முறுவலுடன் அவர் மகாகவி பாரதியின் வாக்கை மேற்கோளாகச் சுட்டிக்காட்டிச் சொன்னார். ‘பாரதியின் இந்த வாக்கை நிறைவேற்றப் பல அன்பர்கள் முன்வந்தால்தானே நம் தமிழ் இலக்கியம் வளமுறும்? அறிஞர் வெ. சாமிநாத சர்மா, த.நா. குமாரசாமி போன்றவர்கள், பேரறிஞர்களின் சாத்திரங்களைத் தமிழில் தரவில்லையா? மொழிபெயர்ப்பு என்பது ஓர் அருங்கலை. அதைக் குறைவாக எண்ணாதே. நிறைவாக எண்ணி இப்பணியில் இறங்கு. அவையே உனக்குப் பெரும்புகழ் தேடித்தரும். வெவ்வேறு ஆசிரியர்களின் கருத்தைப் புரிந்துகொண்டு, நடையைப் புரிந்து கொண்டு அவற்றுக்கேற்பத் தமிழ்ப்படுத்துவதில் உள்ள சிரமத்தை நான் நன்கு உணர்வேன். இக்காரியத்தில் நீ வெற்றி கண்டு விட்டாயானால் நீ சொந்தமாக எழுதும்போது, அவ்வாசிரியர்கள் அனைவரும் படைப்புலகில் நின்றுகொண்டு உனக்குக் கைகொடுத்து உதவுவார்கள். உனது எழுத்தும் மெருகு ஏறிச் சோபையுறும், உன் நலனில் அக்கறை கொண்டே இதை நான் சொல்கிறேன்.’ அவரது இந்த அருமையான உபதேசமே பல நவீனங்களைத் தமிழில் மொழிபெயர்க்கும் வாய்ப்பை எனக்கு அளித்தது” என்கிறார். 

 

 
ஆர்வத்தால் உருது, குஜராத்தி, கன்னடம், பெங்காலி, மராத்தி, பஞ்சாபி, ஒரியா போன்ற மொழிகளையும் கற்றுத் தேர்ந்தார் வீழிநாதன். அவை இவரது மொழிபெயர்ப்புப் பணிக்கு மிகவும் உறுதுணையாக இருந்தன. கமல் ஜோஷி, பிரேம்சந்த், சுதர்சன், காளிந்திசரண் பாணிக்ராஹி, தாராசங்கர் பானர்ஜி, விமல்மித்ரா, கே.ஏம். முன்ஷி, விபூதிபூஷண் முகோபாத்யாயா, பரசுராம், நரேந்திரநாத் மித்ரா, பீதாந்த பட்டேல், பகவதி சரண் ஷர்மா, ராம்லால், குல்ஷன் நந்தா, வசந்தலால் தேசாய் போன்ற புகழ்பெற்ற இந்தி, வங்காளி, குஜராத்தி, ஒரிய மொழிப் படைப்பாளிகளின் படைப்புகளைத் தமிழில் தந்துள்ளார் வீழிநாதன். ‘கதா பஞ்சாப்’ என்ற நூல் ‘பஞ்சாபிக் கதைகள்’ என்ற பெயரிலும் ‘உர்து கஹானியான்’ என்ற சிறுகதைத் தொகுப்பு ‘உர்தூக் கதைகள்’ என்ற தலைப்பிலும் வீழிநாதன் மொழிபெயர்ப்பில் நேஷனல் புக் டிரஸ்ட் வெளியீடாக வெளிவந்துள்ளன. 
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அதுபோலவே தமிழிலிருந்தும் ஹிந்திக்குப் பல சிறுகதைகளை மொழிபெயர்த்துள்ளார். கல்கி, புதுமைப்பித்தன், நா. பார்த்தசாரதி, ஜெகசிற்பியன், அசோகமித்திரன், கி.வா.ஜ., கி.ரா., எம்.வி. வெங்கட்ராம், பி.எஸ். ராமையா போன்றோரின் சிறுகதைகள் வீழிநாதனால் ஹிந்திக்கு அறிமுகப்படுத்தப்பட்டன. அவை, ‘ராஷ்ட்டி பாரதி’, ‘தர்மயுக்’, ‘ஆஜ்’, ‘ஆஜ்கல்’, ‘நவபாரத் டைம்ஸ்’, ‘சப்தாஹிக் இந்துஸ்தான்’, ‘நவநீத்’, ‘சாரிகா’, ‘சரிதா’ ‘காதம்பரி’, ‘கல்பனா’ போன்ற இதழ்களில் வெளியாகின. ‘இரு நண்பர்கள்’, ‘பாதுஷாவின் காதல்’, ‘அருவிக்கரை ஆஸ்ரமம்’, ‘சித்ரலேகா’, ‘மனோரமா’, ‘கோகிலா’, ‘சந்திரஹாரம்’ போன்றவை இவரது குறிப்பிடத்தகுந்த மொழிபெயர்ப்புகளாகும். விஸ்வம்பரநாத் ஷர்மா கௌசிக்கின், ‘பிகாரிணி’ என்ற நாவல், இவரால் மொழிபெயர்க்கப்பட்டு, 1968ல் சாண்டில்யன் முன்னுரையுடன் தமிழ் எழுத்தாளர் கூட்டுறவு சங்கத்தால் ‘யசோதரா; என்ற தலைப்பில் புத்தகமாக வெளியிடப்பட்டது.

 
காசித் தலத்தின் பெருமையை, சிறப்பை, மாண்பை மிக விரிவாக விளக்கி இவர் எழுதியிருக்கும் ‘காசி யாத்திரை’ நூல் இவரது மேதைமைக்குச் சான்று. குழந்தைகளுக்காகவும் பல சிறுகதைகளை எழுதியுள்ளார். அவை கோகுலம், பூந்தளிர், மஞ்சரி, தினமணி கதிர் எனப் பல இதழ்களில் வெளியாகியுள்ளன. சிறுகதைகள், கட்டுரைகள், நாடகங்கள், நாவல்கள், மொழிபெயர்ப்புகள், தொடர்கள் என ஆயிரத்திற்கும் மேற்பட்ட படைப்புகளைத் தந்துள்ளார் வீழிநாதன். 
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மொழிபெயர்ப்பில் மிக மிகத் தேர்ந்தவர் வீழிநாதன். இவரது மேதைமையை அறிந்த ‘சாஹித்ய அகாதமி’, ‘நேஷனல் புக் டிரஸ்ட்’ போன்ற நிறுவனங்கள் இவரை நன்கு பயன்படுத்திக் கொண்டன. தமிழ் - ஹிந்தி, ஹிந்தி - தமிழ் என இருவழி இணைப்புப் பாலமாக இவர் திகழ்ந்தார். மொழிபெயர்ப்புப் பற்றி இவர், “மொழிபெயர்ப்பாளன் இரு மொழிகளிலும் தேர்ந்தவனாக இருக்க வேண்டும். சொல்வளம் கொண்டவனாக இருக்கவேண்டும். அதோடு சொற்களின் உயிர்நாடியை உணர்ந்திருப்பவனாகவும் இருக்க வேண்டும். மூல ஆசிரியன் தன் சக்திக்கு ஏற்ப அறிவாற்றலைக் காட்டுகிறான். கற்பனைச் சிறகு கட்டிக்கொண்டு பறக்கிறான். மொழிபெயர்ப்பாளன் மூல நூலாசிரியனுக்கும் ஒரு படி மேலே நின்றால்தான் வெற்றிபெற முடிகிறது. இப்படி இரட்டிப்புப் பொறுப்புக் கொண்ட அவன், கலையுலகில் இரண்டாந்தரக் குடிமகனாகவே கருதப்படுகிறான்” என்கிறார். 

 
வீழிநாதனின் மொழிபெயர்ப்புத் திறமை பற்றி வெ. சாமிநாத சர்மா, “சிலர் நினைக்கிறார்கள், மொழிபெயர்ப்பென்பது சுலபமான காரியமென்று. இல்லவே இல்லை. அது கடினமான சாதனை. இந்தக் கடினமான சாதனையில் ஸ்ரீ ரா. வீழிநாதன் வெற்றி பெற்றிருக்கிறார். ஸ்ரீ வீழிநாதன் தமிழ், ஹிந்தி, ஆங்கிலம் முதலிய மொழிகளில் புலமை நிறைந்தவர். இந்தப் புலமையை தமிழுக்கும் பிறமொழிகளுக்குமிடையே ஒரு பாலமாக அவர் அமைத்துக் கொண்டிருப்பது மகிழ்ச்சிக்குரியதாகும். இதற்காக அவரைப் பாராட்டுகிறேன். இலக்கிய உலகத்தில் அவர் அமரவாழ்வு பெற வேண்டும் என்று சொல்லி என் மனமார வாழ்த்துகிறேன்” என்கிறார். 
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அக்‌ஷயம், ராவீ, கிருத்திவாஸ், விஷ்ணு, குறும்பன், மாரீசன், ராமயோகி, ராமகுமார் போன்ற பல புனைபெயர்களிலும் நிறைய கதை, கட்டுரைகளை எழுதியிருக்கிறார். சென்னை, டில்லி, லக்னோ, நாக்பூர் போன்ற அகில இந்திய வானொலி நிலையங்களில் பல்வேறு இலக்கிய உரைகளை நிகழ்த்திய ஒரே தமிழ் எழுத்தாளர் வீழிநாதன்தான். இவருக்குத் தமிழ் எழுத்தாளர் சங்கம், 1962ல் தங்கப்பதக்கம் வழங்கியது. கல்கியின் ‘அலை ஓசை’ நாவலை ஹிந்தியில் தந்தமைக்காக, சிறந்த மொழிபெயர்ப்புக்கான விருதினை, இந்திய அரசின் கல்வி மற்றும் சமூகநலத் துறை வழங்கிச் சிறப்பித்தது. வித்வான் சுந்தர கிருஷ்ணமாச்சார்யா அறக்கட்டளைப் பரிசு, சென்னை ஹிந்திப் பிரச்சாரச் சங்கம் வழங்கிய ‘சன்மான்’ பரிசு உள்பட பல பரிசுகளையும் கௌரவங்களையும் பெற்றுள்ளார். உத்திரப்பிரதேச ஹிந்தி சம்ஸ்தான் விழாவில் ரூ. 10,000 பரிசும், ‘சௌஹர்தா சம்மான்’ விருதும் வழங்கி இவர் சிறப்பிக்கப்பட்டார்.

 
கல்கியில் 31 ஆண்டுகள் துணை ஆசிரியராகப் பணியாற்றிய சிறப்புக்குரியவர். காஞ்சிப் பெரியவரின் கட்டளையை ஏற்று, அவர் ஆசீர்வதித்த ‘அமரபாரதி’ மாத இதழுக்கு ஆசிரியராகப் பணியாற்றிய பெருமையும் இவருக்கு உண்டு. சுமார் 12 வருடங்கள் அவ்விதழின் ஆசிரியராகப் பணியாற்றினார். உடல்நலக் குறைவு ஏற்பட்டபோதும்கூட அவரது இந்தப் பணி தொடர்ந்தது. 75வது வயதில் காலமானார் வீழிநாதன்.

[image: Ezuthaar-03-600]


 
2020ம் ஆண்டு அவரது நூற்றாண்டு. அறுபது ஆண்டுகளுக்கும் மேலாக இலக்கியப்பணி புரிந்த வீழிநாதன், இலக்கிய வாசகர்கள் என்றும் நினைவில் வைக்க வேண்டிய ஒரு முன்னோடி எழுத்தாளர்.

 
***

 
 

 
ரா. வீழிநாதன் படைப்புகள்

 

 
சிறுகதைகள்: ரயில் பிரயாணம், சோலைக்கிளி, ஒண்டிக்குடித்தனம், சம்மதந்தானா, விராலிமலை வீரப்பன், கொம்புவானம், எதிர்பாராத உதவி, சியாமளாவின் சந்தேகம், மௌனவிரதம், திரும்பி வருமா, மாஜி கைதி, அன்பின் அலைகள், புதுக்கணக்கு, பிறவி நடிகர், நிபந்தனை, தலைவலிக்கொரு மாத்திரை, ரஞ்சிதத்தின் ராசி, ஆத்ம திருப்தி, அவள் தெய்வம், சிலை சொல்லாத கதை, சிதம்பர ரகசியம், கண்டியூர் கந்தசாமி, கல் இழைத்த மோதிரம் என இருநூற்றுக்கும் மேல்.

 
மொழிபெயர்ப்புகள் (ஹிந்தி மற்றும் பிற மொழிகளில் இருந்து): இரு நண்பர்கள் (சுதர்சன்), சித்ரலேகா (சுதர்சன்), மண்பொம்மை (காளிந்திசரண் பாணிக்ராஹி), குலப்பெருமை (கே.எம். முன்ஷி) கற்பனையும் காரிகையும், நிழலும் வெயிலும், உள்ளத்தரசி, நர்ஸ் நிர்மலா, ஓடும் ரயிலில், நாலாம்பிறை, இடைக்கால மனைவி, ஸ்டேஷன் மாஸ்டர், வினோத விருந்து, சுதந்திரக்கோயில், தோல்வியில் வெற்றி, பழைய வேலைக்காரன், உயிர்ப்பிச்சை, பிரமன் படைப்பிலே, ஆயிரத்தொரு கவிஞர்கள், ஊர்வலம், உள்ளம் கவர்ந்தவள், மூன்று குடும்பங்கள், மூன்று முடிச்சுகள், இழந்த நாணயம், மூன்றாவது ஆட்டம், அந்தரங்கக் காரியதரிசி, ஜன்னல், பயங்கர ஆயுதம், கல்லும் கனியும், மனைவி, கல் கரைந்தது, முள்ளும் மலையும், பழையனூர்ப்பித்தன் எனப் பல.

 
மொழிபெயர்ப்புகள் (தமிழிலிருந்து ஹிந்தி உள்ளிட்ட பிற மொழிகளுக்கு): சோலைமலை கி ராஜகுமாரி (கல்கியின் ‘சோலை மலை இளவரசி’), பார்த்திவ் கா சப்னா (கல்கியின் ‘பார்த்திபன் கனவு’), லஹரோன் கி அவாஜ் (கல்கியின் ‘அலையோசை’), பாஹர் கா ஆத்மி (ஜெகசிற்பியனின் ஜீவகீதம்), ஹிருதய நாத் (என். சிதம்பர சுப்பிரமணியனின் ‘இதயகீதம்’), ‘கசோட்டி’ (பி.எஸ். ராமையாவின் ‘பதச்சோறு’), ‘ய கலி பிகாவ் நஹீன்’ (நா. பார்த்தசாரதியின் ‘சமுதாய வீதி’), ‘ஜெய ஜெய சங்கர’ (ஜெயகாந்தன்), ‘பஜகோவிந்தம்’ (ராஜாஜி), ‘வடிவேலு வாத்தியார்’ (தி. ஜானகிராமன்) எனப் பல நூல்கள்.

 
கட்டுரை நூல்கள்: ‘காசி யாத்திரை’, ‘சுலப இந்தி போதினி’, ‘வாணி இந்தி போதினி’, ‘இந்தி கற்றுக்கொள்ளுங்கள்’ மற்றும் பல.
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“ராஜாதிராஜ, ராஜ மார்த்தாண்ட, வீராதிவீர, வீர மார்த்தாண்ட, அகிலம் புகழும் அதிவீர, தீர, பராக்கிரம கேசரி, சர்வகலா விசாரத, சங்கீத, நாட்டிய, நாடக, ரசிக சிரோமணி, மலய சிம்ம மகாராஜா வருகிறர், பராக்!”

 
பாராக்காரன் ‘பராக்’ போட மன்னர் மலயசிம்மர் கம்பீர நடை பயின்று கலைக்கூடத்துக்குள் பிரவேசித்தார்.

 
அருங்கலைப் பொருள்கள் அனந்தமாகச் சேகரித்து வைக்கப்பட்ட கலைக்கூடம் அது. அதில் இல்லாத கலைச் செல்வங்கள் அவனியில் இல்லை என்றே சொல்லவேண்டும். கவினுறு சித்திரங்கள், எழிலுறச் சமைக்கப்பட்ட சிலைகள், பார்ப்பவர் பிரமிக்கும் வண்ணம் படைக்கப்பெற்ற பஞ்சலோக பிம்பங்கள், பாரதத்தின் பண்டைய பெருமையைப் பறைசாற்றும் பற்பல கலைச் செல்வங்கள் அங்கே கொலு வீற்றிருந்தன. 

 
ஆண்டுதோறும் அரசரின் பணியாட்கள் எண்திசைக்கும் சென்று அகப்படும் அருங்கலைச் செல்வங்களைக் குவிப்பார்கள். ஆண்டில் ஒருநாள் மன்னர் அவற்றைப் பார்வையிடக் கலைக்கூடத்துக்கு விஜயம் செய்வார். அது அந்த அரசாங்கத்தின் சம்பிரதாயம்.

 
அன்றும் அதே நன்னாள், பொன்னாள்; திருநாள். அலங்காரத்துக்குக் கேட்க வேண்டுமா? கலைக்கூடம் சொர்க்கபுரியெனத் திகழ்ந்தது.

 
மன்னர் மலயசிம்மர் திக்கெட்டும் புகழ் எட்ட எழுபது கோடைகளைக் கண்டவர். புவியோர் பேரதிசயப்படும் வண்ணம் செங்கோல் ஓச்சிவந்த பேரரசர். கலையின் கருவூலமாகத் தம் நாட்டைத் திகழச்செய்த கலையன்பர். நீதிக்கும், நேர்மைக்கும், தர்மத்துக்கும், நியாயத்துக்கும் உறைவிடமாக விளங்கிய பெருந்தகையாளர். தெய்வ பக்தியிலே திளைத்து அடியார்க்கும் அடியாராக அடிபணிந்து வாழ்பவர். அத்தகைய மன்னர் கலைக்கூடத்தைக் காண வருகிறார் என்றால், அலங்காரத்துக்கும் அணிக்கும் கேட்க வேண்டுமா?

 
மன்னர் ஒவ்வொரு பகுதியாக, ஒவ்வொரு பொருளாக ஆற அமர இருந்து பார்த்து ரசித்தவாறே நடந்தார். பஞ்சலோகப் படிமங்கள் வைத்திருந்த பகுதிக்கு வந்ததும் விக்கிரகங்களில் சிலவற்றைப் பார்த்தவர், பிரமித்து நின்றுவிட்டார். பேசும் பொற்சித்திரங்களாக வீற்றிருந்த விக்கிரகங்களைத் தாண்டிச்செல்ல மனம் ஒப்பவில்லை. எந்த ஸ்தபதியின் கைவண்ணம் இப்படிக் கலையுருவங்களாக உயிர்பெற்றுத் திகழ்கிறது? அதோ நிற்கும் கல்யாணசுந்தரர் நித்யகல்யாண மூர்த்தியாகக் காட்சி அளிக்கிறார்! இதோ வீற்றிருக்கும் ஆனைமுகத்தான்-ஐங்கரத்தான் கட்டமைந்த மானிட உடல் பெற்று, கைகளும், கால்களும் கரணை கரணையாகத் திகழ, மோதகம் தின்ற வயிறு புடைத்திருக்க, தம்மைத் தஞ்சம் அடைந்தவர்களுக்கு ஊறு நேராவண்ணம் அபயஹஸ்த முத்திரையோடு கருணையொளி கண்களில் படரக் காட்சி தருகிறார்! அதோ, அந்த வில்லேந்திய ராமன் பிராட்டியும், இளையவனும் இரு பக்கங்களிலும் நிற்க, சாந்தமே உருவாக நிற்கிறார்! பக்கத்தில் நிற்கும் பிராட்டியின் ஒரு கை கீழ்நோக்கி எதைச் சுட்டிக் காட்டுகிறது? ‘இறைவனான இராமனின் அருட் பாதங்களைச் சரணடைவதல்லால் கதியில்லை’ என்பதைச் சுட்டிக் காட்டுகிறதோ? இல்லை, இல்லை! அதோடு ‘கால் அமைப்பிலே ஸ்தபதியின் கை வண்ணத்தைக் கண்டு களிப்பாய்!’ என்றும் கூறுகிறது. பஞ்சலோகத்தாலான மூர்த்தியாக இருந்தாலும், புறங்கால்களிலே நரம்பு ஓடுவதை அந்த ஸ்தபதியினால் எப்படித் தத்ரூபமாகக் காட்ட முடிந்தது. கால் அழகைக் காணக் கோடிக்கண்கள் தான் வேண்டும்! அடுத்த விக்கிரகத்தைப் பார்க்கக் கண்களைப் பலவந்தப்படுத்தித்தான் பிரிக்க வேண்டியிருந்தது. 

 
மன்னரது குலதெய்வமான கூத்தபிரான் கொவ்வைச் செவ்வாயும், குமிண் சிரிப்புமாக அருகிலே அம்மை சிவகாமி நிற்கத் தரிசனம் தந்து கொண்டிருந்தான், உருவத்திலே சிறியதாயினும் கீர்த்தியிலே மாணப் பெரிது என்பது மூர்த்தியைப் பார்த்த மாத்திரத்திலே தெரியவந்தது. ஒரு காலைத் தூக்கிநின்ற தெய்வத்தின் கால்களில் சதங்கை கொஞ்சியது. ஒரு காலைத் தூக்கி ஒரு காலில் நின்றிருந்த காரணத்தினால் உடலிலே ஓர் அநாயாசமான வளைவு, தானும் ஆடித் தரணிதன்னையும் ஆட்டும் ஆண்டவனது வதனாரவிந்தத்திலே அலட்சியமான கம்பீரத் திருப்பம். ஆட்டத்துக்கேற்றபடி திருவாச்சியிலும் அதியற்புதமான வேலைப்பாடு. அன்னை சிவகாமி ஆடாமல் அசையாமல் அருகில் நின்றவண்ணம் அகிலமனைத்தையும் ஆட்டிப் படைக்கும் ஆண்டவனது ஆடலைக் கண்டு ரசித்துக் கொண்டிருந்தாள், அற்புத மூர்த்திகரம் வாய்ந்த அந்த விக்கிரகங்களைக் கண்டு களித்துக் கொண்டிருந்த மன்னரும் அப்படியே அசையாமல் சிலையெனச் சமைந்து நின்றுவிட்டார்.

 
எத்தனை நேரம் அவர் அப்படி நின்றாரோ, தெரியாது. கலைக்கூடத்தின் இடைவேளை மணி ஒலித்தபின்தான் அவர் தமது சமாதி நிலையை விட்டு இவ்வுலக நினைவுக்கு வந்தார். அரசருக்குரிய அலட்சிய பாவத்துடன் உடலை வளைக்காமல் கழுத்தை மட்டும் திருப்பியபொழுது. பக்கத்தில் மந்திரி பிரதானிகளும் அதிகாரிகளும் கைகட்டி வாய் புதைத்து நிற்பதைக் கண்டார். கலைக்கூடத்து அதிகாரியை அருகில் அழைத்து, “இந்த ஐம்பொன் விக்கிரகங்கள் இவ்வாண்டுதான் கலைக்கூடத்துக்கு வந்து சேர்ந்தனவோ?” என்று கேட்டார். 

 

 
“ஆம், அரசே!”

 
“விநாயகரது இந்த விக்கிரகத்தை வார்த்த ஸ்தபதி யார்?”

 
“ஸ்தபதி சிவாச்சாரியாரின் சீடன் சாம்பமூர்த்தி”

 
“வில்லேந்திய இராமனை?” 

 
“சாம்பமூர்த்தியே தான்!” 

 
“ஆடும் அம்பலத்தரசனை?”

 
“அதுவும் அவனேதான்!” 

 
அப்புறம் அரசருக்குக் கேள்வி கேட்கவேண்டும் என்று தோன்றவில்லை. அதற்குள்ளாக ஆடும் அம்பலத்தரசன் அரசரது மனத்துள் புகுந்து ஆட்டுவிக்கத் தொடங்கிவிட்டான். சின்னஞ்சிறு மூர்த்தியாகத் திகழும் அவனை மானிட ஆகிருதியில் சமைத்துக் கண்ணாரக் காணவேண்டும் என்ற ஆசை அவரைப் பற்றிக் கொண்டது. 

 
“சாம்பமூர்த்தி ஸ்தபதி எங்கிருந்தாலும் இன்று மாலைக்குள் நமது மாளிகைக்கு அழைத்து வருவது உங்கள் பொறுப்பு!” கலையுள்ளம் படைத்த காவலர் கனகம்பீரமாகவும், ஆனால், அதே நேரத்தில் கண்ணியத்தோடும் ஆணையிட்டுச் சென்றார்,
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அரசர் ஆணையென்றால் அப்புறம் கேட்க வேண்டுமா? குறிப்பிட்டபடி ஸ்தபதி சாம்பமூர்த்தி அரசவைக்கு அழைத்து வரப்பட்டான். எழுபது கோடையையும் குளிரையும் கண்ட மன்னர் தமது அரியாசனத்தில் அமர்ந்திருந்தார். இருபத்தைந்து பிராயம்கூட நிரம்பாத சாம்பமூர்த்தி மன்னரெதிரே பவ்யமாக நின்று கொண்டிருந்தான்.

 
ஒருமுறை தம்மைப் பார்த்துக் கொண்ட மன்னர், இளைஞனான சாம்பமூர்த்தியின் மீது கண்ணோட்டம் விட்டார். பழுத்து உதிரப்போகும் இலைக்கெதிரே பல்லவத் துளிர் நிற்பதாகக் கண்டாரா? வாடி வதங்கி விழுந்து மண்ணோடு மண்ணாகப் போகும் மலருக்கெதிரே முகை விரித்து மணம் பரப்பப்போகும் மொட்டென மதித்தாரா? மலைவாயில் விழப் போகும் மாலைக் கதிரவனுக்குப் போட்டியாகப் பதினாறு கலைகளையும் காட்டிக்கொண்டு பிரகாசிக்கப் போகும் சரத்காலச் சந்திரன் என்று எண்ணமிட்டாரா? அல்லது வாழ்க்கையின் தலைவாசலை மிதித்திருக்கும் இந்த இளைஞனா இத்தனை அருங்கலைத் திறன் பெற்றிருப்பான்! எத்தனையோ அருங்கலைஞர்களிடம் இல்லாத ஆற்றல் இவனிடம் இயல்பாகவே வந்திருக்குமா? - நம்பிக்கைக் குறைவின் காரணமாக இப்படிக் குறைவாக மதிப்புப் போட்டாரா? அவர் மனத்தில் ஓடிய உணர்ச்சிப் பெருக்கை யார் கண்டார்கள்?

 
பிராயம் முதிர்ந்த மன்னரின் உதடுகளிலே இலேசாக இளநகை ஓடியது. “ஏன் ஸ்தபதியாரே! கலைக்கூடத்திலே கண்ட விநாயகர், ராமர், நடராசர் முதலியவர்களது சுந்தர விக்கிரகங்களையெல்லாம் வார்த்தது நீர்தானா?” என்று கேட்டார். 
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“மன்னரின் மனத்திலே இப்படி ஓர் ஐயம் முளைக்கக் காரணம்...”

 
“ஐயமா? இல்லை, இல்லை. எழில் பிம்பமாக வடித்திருக்கிறாயே நடராஜ மூர்த்தியை! மூர்த்தி சிறிதாயினும் கீர்த்தி பெரிது என்பதை எடுத்துக் காட்டியிருக்கிறாய். ஆனால், என் ஐயன் சிற்றம்பலக் கூத்தனை மனித ஆகிருதியில் செய்வித்துக் கண்குளிரக் காணவேண்டும் என்று எனக்கு வெகுநாட்களாக ஆசை. அது உன் கைத்திறன் மூலம்தான் நிறைவேற வேண்டும். உன்னால் சாத்தியமா?” என்று கேட்டார் மன்னர்.

 
“மன்னர் மன்னவா! சாத்தியக்கூறைப் பற்றி ஆராயத் தேவையில்லை. ஒருமித்த உள்ளத்துடன் வழிபட்டு அருவமான ஆண்டவனையே அடைந்துள்ளார்கள் நமது மாமுனிவர்கள். ஆண்டவன்மீது அரும்பக்தி பூண்டு அவனே நினைவாய், அருவத்துக்கு உருவம் கொடுக்கும் பேற்றைக் கலைஞர் பெருமக்கள் பெற்றிருக்கிறார்கள். அவர்கள் வழிவழி வந்த நான், என்னால் ஆன முயற்சியை, திருப்பணியைச் செய்யக் கடமைப்பட்டவன்” என்றான் சாம்பமூர்த்தி.

 
கலைஞன் இளைஞனாயிருந்தாலும், முதிர்ச்சிபெற்ற மனத்தினன் என்பதைப் பேரரசர் அறிந்துகொண்டார். “காலம்கடந்த கலைப் பொருளுக்குக் காலவரையறை ஏற்படுத்துவது உசிதமில்லைதான். ஆயினும் என் பிராயமும் ஆசையும், கண் மூடுவதற்கு முன்னால் கலைத் தெய்வத்தைக் கண்டுகளிக்க வேண்டும் என்ற அவாவைக் கிளறி விட்டுள்ளன. அடுத்த ஆனித் திருமஞ்சனத்துக்குள் முடித்துத் தர இயலும் அல்லவா?” என்று கேட்டார்.

 
“ஆண்டவன் அருளும், அரசர் சித்தமும் பக்கத் துணையிருந்து உதவுமெனில் முடித்துத் தருவது ஒரு சிரமமா?” என்றான் ஸ்தபதி சாம்பமூர்த்தி.

 
அவனுக்கு வேண்டிய வசதிகள் அனைத்தும் செய்து தருமாறு அமைச்சர்களுக்கு ஆணையிட்டு விட்டு அரியாசனத்திலிருந்து எழுந்தார் அரசர் மலயசிம்மர்.
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அந்தக் காலத்தில் ஸ்தபதி சிவாச்சாரியரின் புகழ் எட்டுத் திக்கும் பரவியிருந்தது. அவர் விக்கிரகங்கள் வார்ப்பதிலே தன் நிகரற்றவர். சிறந்த பக்திமான். அருவமான ஆண்டவனுக்கு உருவம் கொடுத்து உலகோரை வழிபடச் செய்யும் அற்புதமான ஸ்தாபத்யக் கலையினை ஆர்வமுடன் முறையோடு பயின்றவர். உலோகக் கலவையில் தேர்ந்தவர். எந்த உலோகத்தை எந்தக் கணக்கில் கலந்தால், விக்கிரகத்துக்கு என்ன நிறம் வரும் என்பதெல்லாம் அவருக்குத் தண்ணீர் பட்டபாடு. விக்கிரகங்கள் வார்ப்பதற்கான சாமுத்ரிகா லட்சணங்களில் அதி நிபுணர் அவர்.

 
அவருக்கு ஒரே மகள். மகன் இல்லை. தமக்கு ஆண் வாரிசு இல்லாததனால், வழி வழி வந்த விக்கிரக வார்ப்புக்கலை தம்மோடு அஸ்தமித்துவிடப்போகிறதே என்று ஏங்கினார். மகளுக்குக் கிடைக்கப் போகும் மணாளனாவது இந்தக் கலையில் தேர்ந்தவனாக இருந்தால் சிறிது சமாதானம் பெறலாம் என்று எண்ணினார், அவரது ஏக்கத்தைத் தவிர்க்கவென்பதற்கேபோல், சாம்பமூர்த்தி அவரிடம் அக்கலையைப் பயிலும் சீடனாக வந்து சேர்ந்தான். அவனது ஒழுக்கம், அவனது அறிவாற்றல், அவனது பக்தி எல்லாமாகச் சேர்ந்து அவரை ஆட்கொண்டன. முழுமனம் வைத்துத் தாம் அறிந்த விக்கிரக வார்ப்புக் கலையைக் கற்பித்தார், ஸ்தபதி சிவாச்சாரியார். அவர் புகழைப் பன்மடங்கு உயர்த்திப் போற்றிப் பாதுகாக்கும் சீடனாகவும், அவரது ஒரே மகளின் மணாளனாகவும் ஆனான் ஸ்தபதி சாம்ப மூர்த்தி. தமது மகள் இன்பகரமான இல்லற வாழ்க்கை நடத்துவதையும், தமது சீடன் தமக்கு ஏற்ற வாரிசாக அமைந்து புகழ்க்கொடி நாட்டிப் பிரகாசிப்பதையும் கண்ணாறக் கண்டு களித்த பின்னரே சிவாச்சாரியார் கண்களை மூடினார். 

 
இளந்தம்பதிகள் இன்ப வாழ்க்கை நடத்தியவாறே கலை வளர்ச்சியிலும் ஈடுபட்டிருந்த காலத்தில்தான், மன்னர் மலயசிம்மர், நடராஜப் பெருமானின் திருவுருவத்தைச் சகல கலையழகும் ததும்பும்படி மனிதனைப் போன்ற பேருருவில் வார்க்கவேண்டும் என்று உத்தரவிட்டார்.

 
கலையுள்ளம் படைத்த ஸ்தபதிக்கு ஏற்பட்டுவிட்ட ஆனந்தத்தை என்னவென்று சொல்வது? இரவு, பகல் என்று பாராமல் உழைத்தான். நாளடைவில் உணவை மறந்தான்; உறக்கத்தை மறந்தான்; இளம் மனையாளை மறந்தான். ஏன், தன்னையேகூட மறந்தான். ஆனந்த நடராஜனின் நினைவைத் தவிர வேறு நினைவில்லை அவனுக்கு. தில்லைக்கூத்தன் மனித ஆகிருதியில் மனத்தில் இடம்பெற்று அவன் மனத்தையே நிறைத்துவிட்டான். இதய அரங்கத்திலே வைத்து மனம் எண்ணியபடியெல்லாம் அவனைச் சிங்காரிப்பதையே தன் வாழ்வாகக் கொண்டுவிட்டான் ஸ்தபதி. இளம் மனைவியின் உள்ளத்திலே எத்தனை இன்ப நினைவுகள் எழுந்தென்ன, ஏக்கப் பெருமூச்சுகள் பிறந்தென்ன? பேரின்பத்திலே லயித்துவிட்ட அவன் அதன் மூர்த்திகரத்திலேயே ஒன்றிவிட்டான்.

 
அவன் வார்க்கவிருக்கும் விக்கிரகத்துக்குத் தெய்வ சாந்நித்தியம் வர வேண்டுமானால், என்ன என்ன ஆசார நியமங்களை எப்படி எப்படியெல்லாம் அநுஷ்டிக்க வேண்டுமோ, அப்படி அப்படியெல்லாம் இம்மிகூடத் தவறாமல், அநுஷ்டித்தான். விக்கிரகம் வார்ப்பதற்குரிய அச்சைப் பலமுறை நுணுக்கமாக ஆராய்ந்து தட்டிக்கொட்டிச் சமைத்துக் கொண்டான். அப்புறம் ஐம்பொன்களை உருக்கி அளவோடு கலந்து ‘மழு’ கொதிக்க வைத்தான். அச்சிலே மழுவை ஊற்றி விக்கிரகம் வார்த்தான். மழு ஆறி விக்கிரகமாகச் சமைவதற்கு எத்தனை நாட்கள் தேவையோ, அத்தனை நாட்கள் ஆண்டவனின் நினைவாகவே வாளாவிருந்து அச்சிலிருந்து விக்கிரகத்தை அப்புறப்படுத்தினான். அவன் மனத்திலே ஆனந்த நர்த்தனம் புரிந்த நடராஜன் அப்படியே சிலை வடிவில் இறங்கி வந்திருப்பதாக அவனுக்குப் படவில்லை. எங்கோ ஏதோ குறையிருப்பதாகவே தோன்றியது. மீண்டும் மீண்டும் வார்த்தான்; மீண்டும் மீண்டும் குறையையே கண்டான்.

 
அப்படியும் அந்தக் கலைஞன் உள்ளம் சோரவில்லை; மனம் தளரவில்லை. அசையாத நம்பிக்கையுடன் ஆனந்தக் கூத்தனின் அற்புத வடிவத்தைச் சமைப்பதிலேயே முனைந்தான். தோல்வியுறத் தோல்வியுற அவன் நெஞ்சம் உறுதிப்பட்டது: விக்கிரகத்தை வார்த்தே தீருவது என்ற திட நம்பிக்கை வலுப்பெற்றது.
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சின்னஞ்சிறு உருவத்தில் தில்லை நடராஜனது உருவத்தைப் பார்த்த நாள் முதல் மன்னருக்கும் ஒரே நினைவு. மனித ஆகிருதியில் அம்பலத்தரசனைக் கண்டு களித்துவிட வேண்டும் என்ற ஒரே ஆசை. ஒரே ஆத்திரம். அதனால் தினமும் பொழுது விடிந்தால், பொழுது போனால் ஸ்தபதியின் வேலை எம்மட்டில் இருக்கிறது என்று விசாரித்து வந்தார். ஒவ்வொரு முறையும் ஒவ்வொரு குறை ஏற்பட்டு வருவதாகவே அவர் காதுகளுக்குச் செய்தி எட்டியது.

 
என்னதான் பொறுமைசாலியாக இருந்தாலும், வயது ஏற ஏறப் பொறுமை குன்றிவிடுகிறது. நினைத்த காரியம் நிறைவேறவில்லை என்றால் ஆத்திரம் மூளுகிறது. இந்த மானிட இயல்புக்கு மன்னரும் தப்பவில்லை. அதோடு அவர் மனத்திலே அந்தச் சந்தேகமும் முளைத்து வளர்ந்தது. ‘மன்னரின் மனத்திலே இப்படி ஓர் ஐயம் முளைக்கக் காரணம்....?’ என்று அன்று ஸ்தபதி சாம்பமூர்த்தி கேட்டானே, உண்மையில் அவனுக்குத்தானே முதலில் அத்தகைய சந்தேகம் வந்தது? அதனால் அவன் திறமையற்றவன் தானோ? சிறந்த ஸ்தபதியே இல்லையோ? பிரசித்தி பெற்ற சிவாச்சாரியாரின் கைத்திறனைத் தன் கைத்திறன் என்று பொய்யுரைத்து, தான் பெரியவனாகப் பார்க்கிறானோ!

 
நாளுக்கு நாள் அவன் சமைத்து வரும் விக்கிரகத்திலே ஏற்படும் குறைகளைக் கேட்கக் கேட்க அவருடைய சந்தேகம் வலுத்து விசுவரூபம் எடுத்தது. அருவமான ஆண்டவன் உருவம் பெற்று விகவரூபம் எடுத்ததுபோல் சந்தேகமும் பொறுமையின்மையும் சேர்ந்து தயாள சித்தம் படைத்த அவரைக் கல் நெஞ்சக்காரராக்கி விட்டன. ‘இன்னும் ஒரு மாதத்துக்குள், தாம் கூறியதுபோல் நடராஜ விக்கிரகம் வார்க்கப்படவில்லையென்றால், ஸ்தபதிக்குச் சிரசாக்ஞை’ என்று நெஞ்சை வைரமாக்கிக் கொண்டு கடுந்தண்டனை விதித்து விட்டார்.

 
கருமமே கண்ணாயிருந்த ஸ்தபதிக்கு அரசரின் இந்த ஆணையைப் பொருட்படுத்திச் சிந்திக்கவே நேரம் இல்லை. பார்க்கப்போனால் உண்மையில் அவன் மன்னருக்காகவா அந்தச் சிலையை வார்க்க ஒப்புக் கொண்டான்? அரசரது சொற்கள் அவனைக் கலைப்படைப்பில் இறங்க ஊக்கினவே ஒழிய வேறு என்ன செய்தன? அவன் ‘தன்கடன் பணிசெய்து கிடப்பது’ என்றல்லவா கலைத்தெய்வத்தைப் படைக்க முயன்று கொண்டிருந்தான்!

 
ஆனால், அவனது இளம் மனைவியோ... அரசரது ஆணையைக் கேட்டு அப்படியே நிலை குலைந்துவிட்டாள். ‘இந்தக் கல் நெஞ்சக்காரரையா மக்கள் கருணையே வடிவானவர், நீதியே உருவானவர் என்றெல்லாம் புகழ்கிறார்கள்? அவருக்குப் பிடித்த ஒரு காரியத்தை ஒருவனால் செய்ய முடியவில்லையென்றால், அதற்கு அவன் உயிரையா பிணை வைப்பது? இது எந்த ஊர் நியாயம்? இந்தக் கொடுங்கோலர் ஒழிய மாட்டாரா?’ என்றே எண்ணினாள், பிறருக்குத் தீங்கு நினைத்தே அறியாத அவள் நெஞ்சம் கணவனுக்கு வந்த கஷ்டத்தை நினைத்தபொழுது இப்படிப் பொருமியது. தன் கணவனிடம் சென்று, “போதும் நீங்கள் விக்கிரகம் வார்த்தது. புறப்படுங்கள். இந்தக் கொடுங்கோலரின் நாட்டைவிட்டே நாம் வெளியேறி விடுவோம்” என்றாள்.

 
“சிவகாமி! நான் மன்னருக்காகவா விக்கிரகம் வார்க்கும் இந்தத் தெய்வக் கலையைக் கற்றேன்? அல்லது எனக்காகச் சுயநலநோக்கம் கொண்டு கற்றேனா? ‘கலை, கலைக்காக; கலைஞனுக்காக! வாழ்வுக்காக: மன்னருக்காக, மக்களுக்காக’ என்றெல்லாம் வரையறுத்துக் கூறுகிறார்களே, அறிவறிந்த மக்கள் எனப்படுவோர். என்னைக் கேட்டால், ‘கலை இவை எல்லாவற்றுக்கும் மேம்பட்டது. காலத்துக்கும் கோளத்துக்கும் அப்பாற்பட்டது. மனிதனுக்கும், தெய்வத்துக்கும் இடையே உள்ள மடுவைத் தூர்த்து மனிதனையே சிரஞ்சீவியாக்கித் தெய்வமெனப் புகழ்படைத்து வாழச் செய்வது! என்பேன். என் தலையே போவதாயிருந்தாலும், என் கலைச்செயலைப் புரிந்தவாறே கடைசி மூச்சை விடுவேன். கவலைப்படாதே! என் இந்த மண்ணுடம்பு அழிந்தாலும், புகழ் உடம்பு அழியாது!” என்று கலை வேதாந்தம் பேசினான் சாம்பமூர்த்தி.

 
இதையெல்லாம் அவளது பேதைமனம் புரிந்துகொண்டால் தானே? அஞ்ஞானம் அவள் வாயை எப்படியெல்லாமோ கிளறிக்கொட்டி மூடியது.

 
மன்னர் வைத்த கெடு நெருங்கி விட்டது. அன்று மாலைக்குள் மன்னர் கூறியபடி நடராஜ விக்கிரகம் உருவாகவில்லையென்றால், மறுதாள் சூரியோதயத்தைக் காணச் சாம்பமூர்த்தியின் உயிர் இவ்வுலகில் இராது. தலை தரையை முத்தமிட்டுக் கொண்டிருக்கும். .

 
சாம்பமூர்த்தியின் கலைச் சாலையிலே ஒருபுறம் அச்சிலே வார்க்கப்பட்ட சிலை ஆறிக் கொண்டிருந்தது. இன்னொரு புறம் தகதகவென்று எரிந்து கொண்டிருந்த அடுப்பிலே பெரும் பாத்திரத்தில் மழு தளதளவென்று கொதித்துக் கொண்டிருந்தது. நம்பிக்கையே மூச்சாகக்கொண்ட கலைஞன் கொலைக்கு அஞ்சுவானா? உயிர்போகும் தருணத்திலும் அழகியதொரு நடராஜ விக்கிரகத்தைச் சமைக்க முயல்வது என்று, தான் முன்பே தயாரித்து வைத்திருந்த புது அச்சின் கலை நுணுக்கங்களைப் பரிசோதித்துக் கொண்டிருந்தான். ‘ஆறிக் கொண்டிருந்த விக்கிரகம் சரியாக உருப்பெற்றால் சரி, இல்லாவிட்டால் இன்னொரு புதிய விக்கிரகம்’ என்ற முனைப்பு, பணியாற்றிக் கொண்டிருந்த அவனிடம் காணப்பட்டது.

 
அவன் மனைவி சிவகாமிக்கோ ஒரே கவலை. தன் கணவன் சிரசாக்ஞைக்கு உட்படாமல் உயிர் தப்பிப் பிழைத்தால் போதும் என்ற ஒரே சிந்தனை. அரசர் வைத்த கெடு நெருங்க ஊண் உறக்கம் இன்றிக் கணவனின் கலைச் சாலையே கதியென்று இருந்தாள். மாலை மஞ்சள் வெய்யில் மறைய மறைய அவள் மனநிலை தடுமாறிவிட்டது.

 
மேற்றிசையிலே படர்ந்த செக்கர் வானத்தைக் கண்ட அவளுடைய மனத்திரையிலே, எமகிங்கரர் போலக் கொலைகாரர்கள் கையில் சுருக்கு நிறைந்த கொலை வாள் ஏந்திய வண்ணம் வரும் காட்சி தெரிந்தது. அடுத்த கணமே தன் கணவனின் செங்குருதி பூமியில் பாய்ந்தோடிச் செக்கர் வானத்தோடு போட்டியிடுவதாகத் தோன்றியது. அவள் வாய் கூச்சலிடக்கூடச் சக்தியற்றுப் போய், அடைத்துவிட்டது. அவள் தன் நிலை மறந்து மயங்கிவிட்டாள்.

 
“அம்மா , தாயே!” யாரோ கூப்பிடும் குரல் கேட்டுத் துணுக்குற்றுக் கண் விழித்தாள். கொட்டு கொட்டெனச் சுற்றுமுற்றும் பார்த்தாள். எதிரே பழுத்த கிழவரும் கிழவியும் நின்றுகொண்டிருந்தார்கள். கிழவரின் கால்களோ தரையில் பாவவில்லை; வெடவெடவென்று நடனமாடிக் கொண்டிருந்தன. தலை மயிரோ மட்டை நாரெனப் பரட்டையாகப் பரந்து விரிந்திருந்தது. கண்களில் மட்டும் அசாத்தியப் பேரொளி!

 
“அம்மா, தாயே”

 
அவள் தலை நிமிர்ந்து பார்த்தாள். அவனோ தன்னுடைய காரியத்திலேயே கண்ணாயிருந்தான். கிழவர் - கிழவியைத் தலை உயர்த்திக்கூடப் பார்க்கவில்லை.

 
“என்ன?”

 
அவள் வாய் திறந்து கேட்கவில்லை; முகம் மட்டும் கேள்விக்குறியை எழுப்பியது.

 
“நெடுந்தூரத்திலிருந்து நாங்கள் வருகிறோம், அம்மா!”

 
“அதற்கென்ன!”

 
வாய் கேள்வியை உதிர்க்கவில்லை; விழிகளே உதிர்த்தன.

 
“தாகம் தாங்க முடியவில்லை. நாவறட்சி உயிர் போகிறது. கொஞ்சம் குடிக்கத் தண்ணீர் தரமுடியுமா?”

 
அப்பொழுது அவளுக்கு இருந்த மனநிலை எழுந்து சென்று நீர் எடுத்துவர இசையவில்லை. கணவனது உயிர் ஊசலாடுகிறது. அவனோடு தன்னுயிரையும் மாய்த்துக்கொள்வதென்று தீர்மானித்துவிட்ட அவளுக்கு, யார் உயிர் போனால் என்ன? இருந்தால் என்ன? உலகமே வெறுத்துவிட்ட பின் அவள் யாரை லட்சியம் செய்ய வேண்டும்?

 
“இங்கே எங்கள் உயிரும்தான் போகிறது. இது தண்ணீர்ப் பந்தலோ தர்ம சத்திரமோ இல்லை. வழியில் போகிறவர்களுக்கெல்லாம் தண்ணீர் ஊற்றிக்கொண்டிருப்பதற்கு! போங்கள், போங்கள்” என்று உள்ளத்தோடு சேர்ந்து வாயும் வெறுப்பை உமிழ்ந்தது.

 
“சிவகாம சுந்தரியாகத் திகழும் நீ இப்படி அலுத்துக் கொள்ளலாமா? ஆத்திரப்படலாமா? குடிக்கக் கொஞ்சம் தண்ணீர் கொடு, அம்மா! கோடிப் புண்ணியமுண்டு” என்று கிழவி கெஞ்சினாள். .

 
“புண்ணியமும் ஆயிற்று. பாவமும் ஆயிற்று! இங்கு விட்டுப் போகிறீர்களா, இல்லையா?” எரிந்து விழுந்தாள் சிவகாமி,

 
“ஆண் பிள்ளை பிறக்கும், அம்மா!” கிழவர் கிடைக்கப்போகும் தண்ணீருக்காக முன்கூட்டியே ஆசீர்வதித்தார்.

 
“நாளை பொழுது விடிவதற்கு முன்பாக உயிர் போகப்போகிறது. ஆண் பிள்ளைக் குழந்தை பிறக்குமாம்! ஆசீர்வாதத்தைப் பார், ஆசீர்வாதத்தை! இன்னமும் நின்று கொண்டிருந்தீர்களானால், மழுவை எடுத்து ஊற்றுவேன்” 

 
“மழுவா? அது என்ன அம்மா?”

 
“அதோ உலையில் கொதித்துக் கொண்டிருக்கிறது பாருங்கள், அதுதான்! தரட்டுமா இரண்டு கரண்டி!” ஆத்திரம் குமுறச் சீறினாள் சிவகாமி.

 
“கொடேன்! எதுவாயிருந்தால் என்ன? தாகம் தணித்தால் சரி” என்றாள் கிழவி.

 
சிவகாமிக்கு வந்த ஆத்திரத்தில் முன்னும் யோசிக்கவில்லை, பின்னும் யோசிக்கவில்லை. மடமடவென்று அகப்பை அகப்பையாக மொண்டு கிழவர், கிழவியின் கைகளில் ஊற்றினாள், “இன்னும் வேண்டுமா? இன்னும் வேண்டுமா?” என்று வெறி பிடித்தவள் போலக் கேட்டாள். கொதிக்கும் மழுவைக் கிழவரும் கிழவியும் எப்படித்தான் பருகுவார்கள்? இந்த நினைப்பே அவளுக்கு எழவில்லை. ஆசை தீரப் பருகட்டும் என்று ஆத்திரம் தீரக் கொட்டினாள்.

 
“அட! இதென்ன இது? மழுவைக் குடித்த கிழவரும் கிழவியும் விக்கிரகமாக மாறுகிறார்களே! அதோ, கிழவரது பரட்டைத்தலை விரித்த செஞ்சடையாக மாறி விட்டதே! தரையில் கால் பாவாமல் நர்த்தனம் புரிந்து கொண்டிருந்த காலோடு தோன்றிய கிழவர், நர்த்தன சுந்தர நடராஜனாக உருப்பெற்று விட்டாரே! கிழவி...? சிவகாமசுந்தரியாகச் சமைந்து விட்டாளே!”

 
சிவகாமி காண்பது என்ன, கனவா? 

 
“சிவகாமி! சிவகாமி!” 

 
மகிழ்ச்சி பொங்கும் குரலில் சாம்பமூர்த்தி உரக்கக் கூவுவதைக் கேட்ட சிவகாமி கண்களைக் கசக்கிக்கொண்டு திறந்து பார்த்தாள்.

 
எதிரே மனித ஆகிருதியில் சிவகாமிப் பிரிய நடராஜன் கலைக்கூத்தனாக நர்த்தனமாடிக் கொண்டிருந்தான். அருகில் அடக்கமே உருவாகச் சிவகாம சுந்தரி நின்று கொண்டிருந்தாள்.

 
அவள் மழுவூற்றித் தாகவிடாய் தீர்த்து வைத்த கிழவரும் கிழவியும் எங்கே? சுற்றுமுற்றும் பார்த்தவளின் பார்வை மீண்டும் விக்கிரகங்களில் லயித்தது. இரண்டு உயிர்கள் அவற்றுள் புகுந்து விக்கிரகச் சிலைகளை உயிர்ச் சிலைகளாக ஆக்குவதைக் கண்டாள். மறுகணமே, தன் மணாளனின் பக்கம் திரும்பி, “போங்கள், போங்கள்! உடனே ஓடிப் போய் உங்களைத் துன்புறுத்தினாரே, அந்த மன்னரை அழைத்து வந்து உயிர்ச் சிலைகளாகத் திகழும் இந்த நடராஜர், சிவகாமியின் விக்கிரகங்களைக் காட்டுங்கள். கண்டு களிக்கட்டும்!” என்று துரிதப்படுத்தினாள்.

 
அந்தியும் சந்தியும் கூடும் அந்தப் பிரதோஷ வேளையிலே மன்னருக்கு மகிழ்ச்சிகரமான செய்தியைத் தெரிவிப்பதற்காக ஓடினான் சாம்பமூர்த்தி ஸ்தபதி.

 
மன்னர் அப்பொழுதுதான் நெற்றியிலே விபூதி அணிந்து, தமது பட்டமகிஷியுடன் ஆண்டவன் தரிசனத்துக்குப் புறப்பட்டுக் கொண்டிருந்தார். இரண்டடி எடுத்து வைத்தவர் ஏதோ மார்பை வலிக்கிறது என்று கூறி மஞ்சத்தில் அமர்ந்தார். அதே சமயம், சாம்பமூர்த்தி ஸ்தபதி தம்மைக் காண வந்திருக்கிறான் என்னும் செய்தி அவருக்குப் போயிற்று. உடல் கோளாறு ஏற்பட்டிருந்த அந்த வேளையிலும் அதைப் பொருட்படுத்தாமல் அவனைத் தம் அறைக்கு வர அனுமதித்தார் மன்னர். சிவகாமியின் விக்கிரகமும், நடராஜனின் விக்கிரகமும் அழகுறச் சமைந்து கலைத் தெய்வமாகத் திகழ்வதை வர்ணித்தான் சாம்பமூர்த்தி. தரிசனத்துக்குத் தன்னோடு உடனே வருமாறும் வேண்டினான்.

 
அவன் வர்ணிக்கும் அந்த வேளையிலேயே மன்னரின் மன அரங்கிலே சித் சபை உருவாகியது. ஆனந்த நர்த்தனம் புரியும் ஐயன், அபிராம சுந்தரியான சிவகாமசுந்தரியோடு கலைஞன் உருவாக்கிய வண்ணமே மனித ஆகிருதியில் காட்சியளித்தான். மன்னர் இறுகக் கண்களைப் பொத்திக்கொண்டு அந்தக் காட்சியை அப்படியே மனத்தில் பதித்துக் கொள்ள முயன்றார். அப்புறம் அவரது மூடிய கண்கள் திறக்கவே இல்லை. தில்லை வெளியில் கலந்து கொண்டால் அவர் திரும்பியும் வருவாரோ?

 
உண்மைக் கலைஞனின் உயிர்ப்படைப்பு கலைச் சிகரத்தின் உச்சத்தை அடைந்துவிட்டால், அத்துடன் தெய்வத்தையும், தெய்வத்தின் செயலையும் இணைத்துக் கூறுவது பாரதத்தின் பண்டைய காலத்துக் கலைமரபு. உண்மையில், உயர்ந்த கற்பனையைச் சிறப்பான சுலைப்பொருளாகக் கலைஞன் படைத்துவிட்டால், அவனே தெய்வமாகி விடுகிறான். தெய்வமே அவனாக, அவனது கலைப்பொருளாகப் பரிணமித்து விடுகிறது. கலைஞனுக்கும், கலைஞன் படைத்த தெய்வத்துக்கும், தெய்வம் படைத்த கலைஞனுக்கும் அப்புறம் வேற்றுமை இருப்பதில்லை.

 
‘ஸ்வாயம்புவ மூர்த்தி’ அதாவது தாமாகவே உற்பத்தியானவர் என்று கூறப்படும் கலைஞனின் உயர் கற்பனையான இந்த நடராஜப் பெருமான், மனித ஆகிருதியில் இன்றும் தஞ்சை மாவட்டத்தைச் சேர்ந்த கோனேரிராஜபுரத்தில் காட்சி தருகிறார், தெய்வக் கலைஞனின் கலைத்திறனுக்கு அத்தாட்சியாக; தெய்வமாக்கிய தெய்வமாக.
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  சினிமா சினிமா 


 
யுத்த சத்தம்
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எழில் இயக்கும் மாறுபட்ட படம் இது. மர்மம் நிறைந்த திரில்லர் படமான இதில் இயக்குநர் ஆர். பார்த்திபன் மற்றும் கௌதம் கார்த்திக் முதன்மை வேடமேற்கின்றனர். உடன் மனோபாலா, சாம்ஸ், வையாபுரி, கும்கி அஷ்வின், மூர்த்தி, மிதுன் மகேஸ்வரன், முத்தையா கண்ணதாசன், சாய் பிரியா தேவா, ரோபோ சங்கர் நடிக்கின்றனர். பாடல்கள்: யுகபாரதி. இசை: டி. இமான். வசனம்: முருகேஷ் பாபு. ராஜேஷ்குமார் எழுதிய ‘யுத்த சத்தம்’ நாவலை அடிப்படையாகக் கொண்டது இப்படம்.




கடைசி நொடிகள்
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மலையாளத்தில் வெளியாகிப் பெருவெற்றிபெற்ற படம், ‘ஃபாரன்ஸிக்.’ அதன் தமிழ்ப் பதிப்பு ‘கடைசி நொடிகள்’ என்ற பெயரில் வெளியாக உள்ளது. ஃபாரன்ஸிக் அதிகாரியாக டொவினோ தாமஸ் நடிக்க, உடன் மம்தா மோகன் தாஸ், ரெபா மோனிகா, பிரதாப்போத்தன், மோகன் சர்மா உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். ஜேக்ஸ் பிஜோயி இசை. வசனத்தை ஏ.ஆர்,கே. ராஜராஜா எழுத, கதை, திரைக்கதை அமைத்து இயக்குகின்றனர் அனஸ்கான் - அகில்பால். கடைசிவரை விறுவிறுப்புக்குப் பஞ்சமில்லாத படம் இது என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.




வீரமே வாகை சூடும்
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விஷாலின் 31வது படம். டிம்பிள் ஹயாதி கதாநாயகி. யோகிபாபு, மாரிமுத்து, துளசி, கவிதா பாரதி உடன் நடிக்கின்றனர். வில்லனாக பிரபல மலையாள நடிகர் பாபுராஜ் நடிக்கிறார். யுவன்ஷங்கர்ராஜா இசையமைக்கிறார். அறிமுக இயக்குனர் து.ப. சரவணன் இயக்குகிறார். அதிரடி ஆக்‌ஷன் படமாக உருவாகி வரும் இப்படம் டிசம்பரில் திரைக்கு வர இருக்கிறது.




பகவான்
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ஆரி நடிக்கும் புதிய படம். நாயகியாக பூஜிதா பொன்னாடா நடிக்கிறார். உடன் டெல்லிகணேஷ், ஆடுகளம் நரேன், யோக் ஜேபி, ஜெகன், முருகதாஸ் உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். இசை: பிரசன் பாலா. இயக்கம்: காளிங்கன். “மிதாலஜிகல் த்ரில்லர் படம் இது. தமிழில் உருவாகும் முதல் இலுமினாட்டி திரைப்படமும் இதுதான்” என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.

[image: bandbad]





கார்பன்
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விதார்த்தின் 25வது படம். தன்யா பாலகிருஷ்ணன் கதாநாயகி. உடன் விக்ரம் ஜெகதீஷ், பாவ்லின் ஜெஷிகா, மாரிமுத்து, மூணார் ரமேஷ், நிதீஷ் அஜய், வினோத் சாகர், மூர்த்தி, உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். இசை: சாம் சி.எஸ். கதை எழுதி இயக்குகிறார் ஸ்ரீனிவாசன். “ஒரு புதுமையான களத்தில் வித்தியாசமான திரில்லர் வகையில் படம் உருவாக்கப்பட்டுள்ளது. படத்தின் கதை 6 இரவு மற்றும் 7 பகல் பொழுதுகளில் நடக்கிறது. விதார்த் ஏற்றிருக்கும் கதாபாத்திரத்துக்கு கனவில் காண்பெதெல்லாம் நிஜத்தில் பிரதியெடுத்ததுபோல் நடக்கும். அப்படியே அச்சுப் போல இது நடக்கும் என்பதால், படத்திற்குக் ‘கார்பன்’ என்று தலைப்பு வைக்கப்பட்டுள்ளது” என்கிறார் இயக்குநர்.




கென்னி
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திகில் படமாக உருவாகி வருகிறது கென்னி. ஈஷான் நாயகன், ஸ்வேதா ஷர்மா நாயகி. முக்கிய வேடத்தில் வனிதா விஜயகுமார் நடித்துள்ளார். படத்தில் அவர் சைக்கியாட்ரிஸ்ட். இசை, யுவன்ஷங்கர்ராஜாவிடம் உதவியாளராகப் பணியாற்றிய வில்வா. இயக்கம்: புவன் நல்லான். “இது ஒரு சஸ்பென்ஸ் திரில்லர். அடுத்த காட்சி எப்படி இருக்கும் என்று யூகிக்க முடியாத அளவுக்கு ஒவ்வொரு காட்சியும் திகிலாக இருக்கும்” என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.




விக்ராந்த் ரோணா
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14 மொழிகளில், 55 நாடுகளில், முப்பரிமாணத்தில், பிரம்மாண்டமாக எடுக்கப்படுகிறது இந்தப் படம். கிச்சா சுதீப், நிரூப் பண்டாரி, நீட்டா அஷோக், ஜாக்குலின் ஃபெர்னான்டஸ் முக்கிய வேடமேற்றுள்ளனர். இசை: பி. அஜனீஷ் லோக்நாத். ஆக்‌ஷன் அட்வென்ச்சர் படமான இதை அனூப் பண்டாரி இயக்குகிறார். “விக்ராந்த் ரோணா ஒரு மர்மம் நிறைந்த கதாபாத்திரம். படத்தை உருவாக்கும் போது, இது மிகப்பெரிய பாத்திரம் என்பதைப் புரிந்து கொண்டேன். ஆனால், சுதீப் இதில் கதாநாயகனாக வந்த பிறகு, அப்பாத்திரத்தின் பலம் மேலும் அதிகமாகிவிட்டது. இப்படம் அவரது ரசிகர்களுக்கு மிகப்பெரிய விருந்தாக இருக்கும்” என்கிறார். 




சில நேரங்களில் சில மனிதர்கள்
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ஜெயகாந்தனின் புகழ்பெற்ற நாவலின் பெயரைத் தலைப்பாகக் கொண்டு உருவாகும் படம் இது. அசோக் செல்வன், அபி ஹாசன் இருவரும் நாயகர்களாக நடிக்கின்றனர். அஞ்சு குரியன், ரித்விகா கதாநாயகிகள். உடன் நாசர், இளவரசு, கே.எஸ். ரவிக்குமார், பானுப்பிரியா, அனுபமா குமார் உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். பாடல்களை சிநேகன், மிர்ச்சி விஜய் எழுத, ராதன் இசையமைக்கிறார். வசனத்தை மணிகண்டன் எழுத, விஷால் வெங்கட் இயக்குகிறார்.

***
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அரிசியில்லா (டயபடீஸ்) தோசை
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தேவை யான பொருட்கள்



கடலைப்பருப்பு - 1 கிண்ணம்

உளுத்தம்பருப்பு - 1 கிண்ணம்

மசூர் பருப்பு - 1 கிண்ணம்

கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு

கொத்துமல்லி - சிறிதளவு

உப்பு - தேவைக்கேற்ப

எண்ணெய் - தோசை வார்க்க

பெருங்காயம் - சிறிதளவு
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செய்முறை:


 





















மூன்று பருப்புகளையும் சேர்த்து மூன்று மணி நேரம் ஊற வைக்கவும். களைந்து உப்பு, வெங்காயம் சேர்த்து நைசாக அரைக்கவும். கறிவேப்பிலை, கொத்துமல்லி நறுக்கிப் போட்டுத் தோசை வார்க்கவும். இது டயபடீஸ்காரர்களுக்கு மிகவும் நல்லது.
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கீன்வா (Quinoa) அடை

தேவை யான பொருட்கள்

கீன்வா - 1 கிண்ணம்

ஓட்ஸ் - 1/2 கிண்ணம்

கடலைப் பருப்பு - 1/2 கிண்ணம்

உளுத்தம்பருப்பு - 1/2 கிண்ணம்

துவரம்பருப்பு - 1/2 கிண்ணம்

பாசிப்பருப்பு - 1/2 கிண்ணம்

மிளகாய் வற்றல் - 6 அல்லது 8

பெருங்காயம் - சிறிதளவு

உப்பு - தேவைக்கேற்ப

கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு

கொத்துமல்லி - சிறிதளவு

தேங்காய்த் துருவல் - சிறிதளவு

வெங்காயம் - சிறிதளவு

எண்ணெய் - அடை வார்க்க
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செய்முறை:






















கீன்வாவுடன் மற்ற எல்லாவற்றையும் சேர்த்து ஊறவைக்கவும். மூன்று மணி நேரமாவது ஊறியதும் உப்பு, வெங்காயம், மிளகாய் வற்றல் சேர்த்து நன்றாக அரைக்கவும். கொஞ்சம் கொரகொரப்பாக அரைத்து, கொத்துமல்லி, கறிவேப்பிலை நறுக்கிப் போட்டு அடை செய்யலாம். பொன்னிறமாக எடுக்கவும். தேங்காய்த் துருவல் அல்லது வெங்காயம் தேவைப்பட்டால் சேர்த்துக் கொள்ளலாம். தக்காளி, புதினா சட்னியுடன் சாப்பிடச் சுவையோ சுவை. 
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முன்னுரை:


ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்து வளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகுமுறைகள், தந்திரங்கள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் பல தருணங்களில் என்னைக் கேட்டதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்து கொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை. CNET தளத்தில் வந்த Startup Secrets என்னும் கட்டுரைத் தொடரின் வரிசையைச் சார்ந்து இதை வடிவமைத்துள்ளேன். ஆனால் இது வெறும் தமிழாக்கமல்ல. இதில் என் அனுபவபூர்வமான கருத்துக்களோடு, CNET கட்டுரையில் உள்ள கருத்துக்களையும் சேர்த்து அளித்துள்ளேன். அவ்வப்போது வேறு கருத்து மூலங்களையும் குறிப்பிட்டுக் காட்ட உத்தேசம்.


நான் ஒரு நிறுவனத்தை ஆரம்பிக்க உள்ளேன். ஆரம்பிக்கும் முன்னமே என் யோசனையைப் பற்றி பொது ஆரம்பநிலை அனுபவமும் அத்துறையில் நிபுணத்துவம் உடையவர்களிடமும், வருங்கால வாடிக்கையாளர்களிடமும் கலந்தாலோசிப்பது அத்தியாவசியம் என்று சிலர் கூறுகிறார்கள். ஆனால் அப்படிச் செய்தால் யாராவது என் யோசனையைத் திருடி என்னுடனேயே போட்டிக்கு வந்து விடுவார்கள் என்று நான் தயங்குகிறேன். என் தயக்கம் சரியானதா? அல்லது, அதைத் தள்ளி வைத்து விட்டு கலந்தாலோசிப்பதே நல்லதா? விளக்குங்களேன்.


கதிரவனின் பதில் (தொடர்ச்சி): 


கலந்தாலோசித்தே தீர வேண்டும் என்று ஆணித்தரமாகக் பதிலளித்து விளக்க ஆரம்பித்தேன். முதலில், ஏன் அப்படி அடித்துச் சொல்கிறேன் என்பதற்கான காரணங்களை மேலோட்டமாகப் பட்டியலிட்டோம்:

 
1. ஒரு டாலருக்குப் பத்து யோசனைகள். (முக்கியத்துவம் மிகக் குறைவு) 

2. வளர்ச்சியில் (அல்லது தோல்வியில்) நேரும் யோசனை மாற்றங்கள்

3. கரப்பான் பூச்சிகள் (என்னடா இது என்கிறீர்களா, பொறுமை! பின்பு விளக்குகிறேன்!)

4. இறகுபோல் மெல்லிய யோசனை: ஊதினால் பறந்து விடுமோ?

 
இப்போது மேற்கண்டவற்றை ஒவ்வொன்றாக விவரித்து வருகிறோம். முதலாவதாக, யோசனைகளின் மதிப்பு மலிவு, குழுவின் திறனுக்கும் வலிமைக்குமே அதிக மதிப்பு என்பதை விளக்கினோம். அடுத்து, ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் பெரும்பாலும் தத்தம் போக்கில் சில யோசனை மாற்றங்களை அனுபவித்த பிறகுதான் வெற்றி அடைகின்றன என்பதைப்பற்றிக் கூறி, அப்படிப்பட்ட மாறக்கூடிய யோசனையைப் பதுக்கத் தேவையில்லை; அதைப்பற்றிக் கலந்தாலோசித்துச் சரியான பாதையைத் தேடுவதே சரி என்றும் கூறினோம். மேலும் கலந்தாலோசிக்கும் நிபுணர்கள் தங்கள் பாதையில் கவனமாயிருப்பார்களே ஒழிய உங்கள் யோசனையைத் திருடும் நோக்கில் இருப்பதில்லை என்றும் உணர்த்தினோம்.

 
அதன்பின், உங்கள் யோசனை ஒன்றும் அப்படியே தனித்துவம் வாய்ந்ததல்ல என்றும், ஒரே சமயத்தில் பற்பல குழுக்கள் (கண்ணில் தென்படாத கரப்பான் பூச்சிகள்!) கிட்டதட்ட ஒரே மாதிரியான யோசனையை மையமாக வைத்து நிறுவனம் ஆரம்பிக்கும் முயற்சியில் ஈடுபடுகிறார்கள் என்றும் விவரித்தோம். உங்கள் நிறுவனம் அவ்வாறு ஈடுபடும் மற்ற முயற்சிகளிலிருந்து எத்தகைய வித்தியாசம் வாய்ந்தது என்பது முக்கியம் என்றும் கண்டோம்.

 
இப்போது நான்காவது காரணமான “இறகுபோல் மெல்லிய யோசனை: ஊதினால் பறந்து விடுமோ?” என்பதை விளக்குவோம். இதைப்பற்றி முன்பே நிபுணர்களைக் கலந்தாலோசிப்பதைப் பற்றி விவரிக்கையில் குறிப்பிட்டிருந்தோம். உங்கள் யோசனையை மேலோட்டமாகக் கலந்தாலோசித்தாலே யாரோ எளிதாகத் திருடித் தாங்களே நடைமுறைப்படுத்த முடிந்தால் அது இறகுபோல் மெல்லியதாகும்! அவ்வாறு மெல்லிய யோசனையாக இருந்தால் அதை மையமாக வைத்து ஒரு நிறுவனத்தை வளர்க்க இயலாது!
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ஏனெனில், உங்கள் யோசனை எப்படியாவது வெளிப்பட்டே தீரும். அந்த யோசனையில் வாடிக்கையாளர்களுக்கும் பயனர்களுக்கும் நல்ல பலன் இருந்தால் அதைப் பல நிறுவனங்கள் நடைமுறைப்படுத்த முன்வருவார்கள். அது மற்ற புதிய நிறுவனங்களாக இருக்கலாம், அல்லது ஏற்கனவே உள்ள நிறுவனங்கள் தங்களின் விற்பொருள் அல்லது சேவையின் மற்றொரு அம்சமாக அளிக்க முற்படுவார்கள். மெல்லிய யோசனை என்பதால் அவர்கள் எளிதாக அவ்வாறு செய்யமுடியும். அதனால் கூடிய சீக்கிரம் உங்கள் நிறுவனம் கழுத்தளவுக்குப் போட்டியாளர் கும்பலில் ஆழ நேரிடும். அதனால் எளிதாகப் பிரதி செய்யமுடியாத (copy or duplicate) அளவுக்கு உங்கள் யோசனை ஆழமானதாக இருக்கவேண்டும்.

 
ஆரம்பநிலை முதலீட்டாரும் யோசனையில் வித்தியாசமும் ஆழமும் உள்ளதா என்று பரிசோதனை செய்துதான் முதலிட முன்வருவார்கள். (அவர்களுக்கு மிகப் பரிச்சயமான, மிக பலமுள்ள குழு என்றால் இந்த நிபந்தனையைச் சற்று தளர்த்தலாம். ஆனால் அது அபூர்வம்,) 

ஆழமுள்ள வித்தியாசங்களைப் பற்றி விவரிக்குமுன், எனக்குச் சற்றும் பிடிக்காத ஒரு விஷயத்தைப் பற்றிச் சொல்ல விரும்புகிறேன். “முதல் முனைவோர் அனுகூலம்” (First Mover Advantage) என்பதுதான் அது! எனக்குப் பிடிக்காதது என்பதால் அதற்கு வேடிக்கையான சுருக்கமாக முமுகூலம் என்று இனிமேல் குறிப்பிடுவேன். 2001-இல் டாட்காம் உருக்கரைப்பு (dotcom meltdown) ஆகும் முன் இந்த முமுகூலம் மிகப்பிரபலமாக இருந்தது! அதாவது, எந்த விஷயமானாலும் சரி, அதற்கு யார் முதலில் ஒரு டாட்காம் இணையதளத்தை உருவாக்கி ஒரு மில்லியன் பயனர்களைப் பதிப்பித்துக் கொள்கிறார்களோ அவர்கள் வெற்றி பெறுவது உறுதி என்ற ஒரு பொய்யான கணிப்பு இருந்தது.

 
பயனர்களைக்கூட அக்காலத்தில் வெறும் கண்களாக எண்ணிவிட்டார்கள்! ‘விழிப்பந்து எண்ணிக்கை’ (number of eyeballs) என்னும் குறியீட்டை வைத்தே எந்த இணையதளம் முன்னணியில் உள்ளது என்று கணிக்கும் கெட்ட வழக்கமும் வளர்ந்தது. அந்த இணையதளம் வருமானம் பெற வாய்ப்புள்ளதா, பல வருடங்களுக்குப் பிறகாவது லாபம் பெற வாய்ப்புள்ளதா என்பதை எல்லாம் கண்டுகொள்ளவே இல்லை!

 
சில மாதங்களுக்கு அந்த விழிப்பந்துக் கணிப்பும் முமுகூலமும் கொடிகட்டிப் பறந்தது என்னவோ உண்மைதான். அதனால், ஆழமான வித்தியாசமே தேவையில்லை, முதலில் முனைந்து மில்லியன் பயனர்களை, இல்லை இல்லை, இரண்டு மில்லியன் விழிப்பந்துகளைக் கவர்ந்தால் போதும் என்று தொழில்முனைவோர் எண்ண ஆரம்பித்தனர். ஆனால் 2001ல் டாட்காம்கள் உருகிக் கவிழ்ந்ததும்தான் அவர்களுக்குச் சற்று நல்லபுத்தி வர ஆரம்பித்தது. முதலில் முனைந்தால் மட்டும் போதாது, பயனர்கள் நன்கு பயனடைந்து, விளம்பரம் மற்றும் மின்வலை வணிகம் மூலம் நல்ல வருமானம் பெற்றே தீரவேண்டும் என்ற நன்னிலை வந்தது. சமூக வலையில் ப்ரெண்ட்ஸ்டர் முதலில் முனைந்தாலும், அப்புறம் வந்த முகநூல் பெரிய வெற்றி பெற்றதை இங்கு நினைவுகூர வேண்டும்!

 
அதனால், துறையில் திறன்பெற்ற எவருடனும் கலந்தாலோசிக்காமல், ரகசியமாக அவசர அவசரமாக முதலில் முனைந்து வெற்றி பெற்றுவிடலாம் என்ற எண்ணத்தைத் தவிர்க்க வேண்டும். 

அப்படியானால், யோசனை இறகுபோல் லேசானதாக இருந்தாலும் பரவாயில்லை, பயனர்கள் பெருமளவில் பயன்படுத்தினால் வெற்றி பெற்றுவிடலாம் என்ற எண்ணம் வரக்கூடும் அல்லவா!

 
அடுத்து அந்தக் கேள்வியைப் பற்றியும், கலந்தாலோசிக்க வேண்டும் என்பதற்கான நான்காவது காரணத்தின் மற்ற அம்சங்களைப் பற்றியும் மேற்கொண்டு காண்போம்.

(தொடரும்) 

***
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[image: ]    “மனிதர்களிடம் எப்படிப் பேசுகிறோமோ அதேபோல் விலங்குகளுடனும், ஏன் பறவைகள், தாவரங்கள் என முழு இயற்கையுடனும் என்னால் பேச முடியும்!” - இப்படிச் சொல்லி நம்மை ஆச்சர்யப்படுத்துகிறார் ஜனனி பார்த்திபன். கூடவே, “இது ஒன்றும் மாயமோ, மந்திரமோ, சூப்பர் பவரோ, சித்து விளையாட்டோ இல்லை. நீங்களும் நினைத்தால், முயன்றால் பேசமுடியும்” என்று சொல்கிறார். இதுவரை 1500க்கும் மேற்பட்ட விலங்குகளிடம் உரையாடி இருக்கிறார். உளவியலில் முதுநிலைப் பட்டம் பெற்றிருக்கும் ஜனனி. தொலையுணர்வு மிருகச் செய்தித்தொடர்பு (Telepathic Animal Communication) பயின்று சான்றிதழ் பெற்றவர். தமிழ்நாட்டின் முதல் அனிமல் கம்யூனிகேட்டராக அறியப்படுபவர். கோவையை அடுத்த திருப்பூரில் வசிக்கிறார். இதோ, தனது அனுபவங்களைப் பகிர்ந்துகொள்கிறார் ஜனனி, கேட்போமா?

 
கே: அனிமல் கம்யூனிகேஷன் துறையில் உங்களுக்கு ஆர்வம் ஏற்பட்டது எப்போது, எப்படி, ஏன்?
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ப: நான் அனிமல் கம்யூனிகேட்டர் என்னும் இந்தத் துறைக்கு வந்ததற்கு முழுக் காரணம் ஜின். ஜின் எனது வளர்ப்பு நாய். மிகவும் ஆசையாக வளர்த்து வந்தோம். திடீரென்று ஒருநாள் அவன் இறந்துவிட்டான். அவன் இறப்பதற்கு இரண்டு மாதங்களுக்கு முன்னால் எனக்கு மிகவும் வலுவானதோர் உணர்வு, அடுத்த வருடம் அவன் இருக்க மாட்டான், என்று ஏற்பட்டது. நான் அதைப் பெரிதாக எடுத்துக் கொள்ளவில்லை. என் மனதின் கற்பனையாக இருக்கும் என்று விட்டுவிட்டேன். மட்டுமல்லாமல் அவன் மிகவும் ஆரோக்கியமாக, சுறுசுறுப்பாக இருந்தான். அவனுக்கு வயதும் அதிகம் ஆகவில்லை. ஆகவே இது என் கற்பனைதான் என்று நினைத்து விட்டுவிட்டேன்.

 
ஆனால், அடுத்த ஒன்றரை மாதத்தில் திடீரென்று ஒருநாள் அவனுக்கு உடம்பிற்கு மிகவும் முடியாமல் போய்விட்டது. என்னென்ன சிகிச்சைகள் கொடுக்க வேண்டுமோ எல்லாம் கொடுத்தோம். நன்கு கவனித்துக் கொண்டோம். ஆனாலும் அவனைக் காப்பாற்ற முடியவில்லை. எங்களை விட்டுப் பிரிந்து போய்விட்டான்.

 
அவனது மறைவிற்குப் பிறகு, இது ஏன், எதனால் நடந்தது என்றெல்லாம் எனக்குள் கேள்விகள் எழுந்தன. ஏனென்றால் அவன் மிகவும் ஆரோக்கியமாக இருந்தவன். எந்தவித நோயும் இல்லை. ஆனால், திடீரென எல்லாம் முடிந்துவிட்டது. இது ஏன் என்பதற்கான விடையைப் பல தளங்களிலும் தேடிக் கொண்டிருந்தேன். அப்போதுதான் என் அண்ணா,   “அனிமல் கம்யூனிகேட்டர் பற்றித் தெரியுமா?” என்று கேட்டான். “இதுவரைக்கும் கேள்விப்பட்டதில்லை அண்ணா” என்று சொன்னேன். “அவர்கள் இறந்துபோன பிராணிகளிடமும் கூடப் பேசுவார்களாம்” என்றான். நான் ஆச்சரியத்துடன் அதுபற்றித் தெரிந்து கொள்வதற்கான முயற்சிகளை மேற்கொண்டேன். அப்படித்தான் ஆரம்பித்தது இந்த ஆர்வம்.

 
கே: அதன் பின்?

 
ப: ஜின் ஏன் இறந்தான், எப்படி இறந்தான், என்ன நடந்தது அவனது உடலில் என்பதையெல்லாம் அனிமல் கம்யூனிகேட்டர் மூலம் அறிய விரும்பினேன். அதன்படி ஒருவருடன் தொடர்பு கொண்டேன். அவர் கேட்டுக்கொண்டபடி அவரிடம் ஜின்னின் ஒரு ஃபோட்டோ கொடுத்தேன். அவன் பெயர் கொடுத்தேன். அவ்வளவுதான். ஆனால், அவர் கொடுத்த பதில்கள் எனக்குப் பெரிய பிரமிப்பைத் தந்தன. Mind Blowing Experience. எங்களைத் தவிர வேறு யாரும் அறியமுடியாத, தெரியவராத, பல சொந்த அனுபவங்களை, குடும்ப விஷயங்களைச் சொன்னார். அதையெல்லாம் அவருக்குத் தெரிந்திருக்க வாய்ப்பே இல்லை. ஏனென்றால் அவர் யார் என்பது எங்களுக்குத் தெரியாது. எந்த ஊரில் இருக்கிறார் என்பதும் தெரியாது. ஆனால், எங்களது தனிப்பட்ட விஷயங்களை எல்லாம் அவர் சொன்னபோது அது மனதைத் தொட்டது. அத்தோடு, நான் தேடிய விடைகளும் கிடைத்துவிட்டன.

 
எனக்கு ஜின் மிக மிக நெருக்கமானவன். Emotionaly Connected. ஆகவே, அவனிடம் ஒவ்வொருமுறையும் பேசுவதற்குப் பிறருடைய உதவியை நாடாமல் நானே நேரடியாகப் பேச வேண்டும் என்று நினைத்தேன். என்னுடைய தனிப்பட்ட விஷயங்கள் எல்லாமே முன்னர் நான் அவனிடம் பேசுவேன். அதில் அவனுக்குச் சொல்வதற்கு ஏதாவது இருக்கிறதா, இல்லையா என்பதை அவனிடம் கேட்டுத் தெரிந்துகொள்ள வேண்டும் என்று நினைத்தேன். அவனிடம் எப்போதும் தொடர்பில் இருக்கவேண்டும் என்று எண்ணினேன். அதே சமயம் இதெல்லாம் எந்த அளவுக்கு உண்மை என்பதும் தெரியாமல் இருந்தது. அதனால், நான் மேலும் பல கம்யூனிகேட்டர்களுடன் பேசினேன். கிடைத்த அனுபவங்கள் எல்லாமே பிரமிப்பூட்டும்படி இருந்தன. 

 
கே: ஓ. என்ன அவை?
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ப: ‘மாயா கின்கேட்’ (Maia Kincaid) அமெரிக்காவில் இருக்கிறார். நான் அவருடைய 

ஆன்லைன் வகுப்புக்கு   ஒரு கெஸ்ட் ஆகப் போனேன். அவரும், அவருடைய குழுவினரும் அங்கே இருந்தார்கள். உரையாடினார்கள். அப்போது யதேச்சையாக மாயா சொன்னார். “உங்களுடைய பெட் ஏதாவது இருந்தால் சொல்லுங்கள். நாம் பேசலாம்” என்றார். நான் ‘ஜின்’ என்ற பெயரை மட்டுமே சொன்னேன். ஃபோட்டோகூடக் கொடுக்கவில்லை. அவன், இறந்துவிட்டான் என்பதையும் சொன்னேன். 

 
அதன்பின் அவர் ஜின்னுடன் பேசி எனக்குச் சொன்ன தகவல்கள் எல்லாம் அவ்வளவு துல்லியமாக இருந்தன. அவர் அவ்வளவு சரியான தகவல்களைத் தரும்போது என்னால் மறுக்க முடியவில்லை. அது தவிர்த்து நிறைய மெசேஜும் கொடுத்தார்கள். அதில் ஒன்றுதான் ‘ஜின்’ என்னிடம் சொன்னதாக, ‘இது உனக்கு இயற்கையாக வருவது. இதை விட்டுவிட்டு நீ ஏன் வேறு எதையெல்லாமோ செய்து கொண்டிருக்கிறாய். நீ இதையே செய். நான் உனக்கு உதவுகிறேன். நான் உன்கூடவேதான் இருக்கிறேன். வாழ்க்கை முழுவதும் நான் வழிகாட்டுகிறேன். உனக்காக நான் இருக்கிறேன். உன்னால் என்ன முடியுமோ அதை மட்டும் செய்தால் போதும்,” என்பது. 
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அதன்பின் நான் அனிமல் கம்யூனிகேஷன் பற்றித் தீவிரமாகத் தேடத் தொடங்கினேன். ஒவ்வொரு நாளும் நான் விடியற்காலை மூன்று மணிக்கு எழுந்து விடுவேன். அதுவும் யாரோ எழுப்பிவிட்ட மாதிரி எழுவேன். எவ்வளவு களைப்பாக இரவு படுத்திருந்தாலும் மிகவும் ஃப்ரெஷ் ஆக எழுந்து கொள்வேன். மிருகங்களுடன் பேசுவது எந்த அளவுக்கு உண்மை, இதை யாரெல்லாம் செய்கிறார்கள், யாரிடம் கற்றுக் கொள்ளலாம் என்றெல்லாம் தினந்தோறும் இணையத்தில் தேடினேன். “I was the one who made her do this; I pulled her into this” என்று ஜின் பின்னால் ஒரு அனிமல் கம்யூனிகேட்டரிடம் சொல்லியிருக்கிறான். அவன் சொன்னது புரிகிறது. ஏனென்றால், நிறைய இடங்களில் என்னால் புள்ளிகளை இணைத்துப் பார்க்கமுடிகிறது. அப்படித்தான் இதற்கு வந்தேன்.

 
இதன் பிறகு நான் இதற்கான ஆன்லைன் வகுப்பில் சேர்ந்தேன். ஆஃப்லைனிலும் படித்தேன். இந்தியாவில் இது தொடர்பாக மிகவும் புகழ்பெற்ற மஞ்சிரி லாட்டியிடம் (Manjiri Latey) கோர்ஸ் படித்தேன். அது போல வெளிநாட்டில் இருக்கும் சில பயிற்சியாளர்களிடமும் பயிற்சி எடுத்துக் கொண்டேன். Natalie Lucia medium, Anna Breytenbach, Claire Bloomfield போன்ற அனுபவம் வாய்ந்த பலரிடம் கற்றுக் கொண்டேன். இப்போது நானே அனுபவத்தில் முன்னேறி வருகிறேன்.

 
கே: ஆச்சரியமாக இருக்கிறது. ஆனால், மிருகங்களுடன் தொடர்பு கொள்வது என்பது அறிவியல்பூர்வமானதா?

 
ப: இது தொடர்பாக நிறைய ஆய்வுகள் நடக்கின்றன. நிறைய ரிசர்ச் முடிவுகள் ஏற்கனவே வந்திருக்கின்றன. என்னைப் பொறுத்தவரை இது ஒருவரது நம்பிக்கை சார்ந்த விஷயம் என்றுதான் சொல்வேன். கடவுள் நம்பிக்கை மாதிரிதான் இதுவும். நாம் ஃபீல் பண்ணுவதில்தான் இருக்கிறது. மற்றபடி இதனை நம்புவதா வேண்டாமா என்பது அவரவர் தனிப்பட்ட விருப்பம். எல்லாவற்றையும் விஞ்ஞானத்தால் நிரூபிக்க முடியும் என்று எனக்குத் தோன்றவில்லை. ஏனென்றால் இந்த உலகம் மிகப் பிரமாண்டமானது. இயற்கை என்பது மிக மிகப் பரந்து விரிந்தது. அறிவியல் என்பது அதில் ஒரு துளிதான். ஒன்று இதுவரை நிரூபிக்கப்படவில்லை என்பதாலேயே அது பொய்யாக இருக்கவேண்டிய அவசியமும் இல்லை. மற்றபடி இதை ஒருவர் அனுபவித்துப் பார்த்தால்தான் இதன் ஆழம் புரியும் என்று நான் நினைக்கிறேன். 
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கே: விலங்குகளை நேரடியாகச் சந்தித்துத்தான் தொடர்பு கொள்வீர்களா அல்லது அவற்றின் படங்களைக் கொண்டே கூடத் தொடர்பு கொள்ள முடியுமா?

 
ப: நேரில் பார்க்க வேண்டும் என்ற அவசியமில்லை. ஃபோட்டோகூட வேண்டியதில்லை. வீடியோ காலில் பார்க்க வேண்டிய தேவையில்லை. ஃபோட்டோ வைத்தும் பேசலாம், இல்லாமலும் பேசலாம். இது எப்படி என்றால், ‘உங்களை எனக்குத் தெரியாது. வேறு ஒருவர் சொன்னார் உங்களைப்பற்றி’ என்று சொல்லி ஒருவருடன் பேசுவது போன்றதுதான். பார்க்காமலேயே ஒருவருடன் ஃபோனில் பேசுவது போன்றது. அதாவது நீங்கள் உங்கள் விலங்கிடம் என்னைப் பேசச் சொல்கிறீர்கள் என்றால், நான் உங்கள் விலங்கிற்கு ஃபோன் செய்து பேசுவது போலத்தான் இந்தத் தொடர்பு கொள்ளுதலும். இது கஷ்டமான விஷயமே அல்ல.

 
கே: மிருகங்களுடன் எப்படி நீங்கள் தொடர்பு கொள்கிறீர்கள், அவற்றின் மனதில் உள்ளதை எப்படி நீங்கள் அறிகிறீர்கள்? அதற்கு எவ்வளவு நேரம் அல்லது நாட்கள் எடுக்கும்?

 
ப: இது முழுக்க முழுக்க Telepathyயால் நடக்கிறது. டெலி என்றால் தொலைவு. பதி என்பது கிரேக்க மொழியிலிருந்து வந்தது. பதாஸ் என்று சொல்வார்கள். தொலைதூரத்தில் உள்ளவர்கள் தங்களுக்குள் தங்களுடைய உணர்வுகளை எண்ணங்களை எல்லாவற்றையும் பரிமாறிக் கொள்வதுதான் டெலிபதி. அது இயற்கை அல்லது மிருகம் எங்கிருந்தாலும் இதன் வழியே தொடர்புகொள்ள முடியும்.

 
ஒரு விலங்கு எனக்கு அனுப்பும் செய்தி என்னிடம் ஏதோ ஒரு புலன் மூலம் எனக்கு வந்து சேரும். ஒன்று அதை நான் பார்ப்பேன் அல்லது அது தொடர்பாகக் கேட்பேன். இல்லை, எனக்கு அது ஃபீல் ஆகும். அல்லது உள்ளுணர்வாகவும் வரும். இதற்கு நாள் கணக்கில் எல்லாம் ஆகாது. நேரக்கணக்குதான். ஆனால், நாம் எத்தனை கேள்விகள் கேட்கிறோமோ அதைப் பொறுத்து நேரம் எடுக்கும். நாம் எப்போது தயாராக இருக்கிறோமோ அப்போது அவற்றுடன் தொடர்பு கொள்ளலாம். அதேசமயம் கம்யூனிகேட்டரின் மனநிலை, உடல்நிலையைப் பொறுத்து தாமதமும் ஏற்படலாம். ஆனால், இதெல்லாம் நமக்குத்தான். மிருகங்களைப் பொறுத்தவரை அவை எப்போதும் நம்மோடு பேசத் தயாராக உள்ளன.
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கே: நீங்கள் முதன் முதலில் தொடர்புகொண்ட அனிமல் கம்யூனிகேஷன் அனுபவம் பற்றிச் சொல்ல இயலுமா?

 
ப: நான் முதன்முதலில் பேசியது ஒரு நாயிடம். அதன் பெயர் ஊனோ. எனக்கு அனிமல் கம்யூனிகேஷன் சொல்லிக் கொடுத்த மஞ்சிரி லாட்டியின் நாய் அது. அவனுடைய படத்தைப் பார்க்கவில்லை. பெயர்மட்டும் தான் தெரியும். வேறு எதுவுமே தெரியாது. அந்த அனுபவம் அழகாக இருந்தது. அவன் சொன்ன தகவல்கள் பலவும் சரியாக இருந்தன. இதை இவ்வளவு எளிதாகச் செய்யமுடியும் என்பது அதுவரை எனக்குத் தெரியாது. அந்த அனுபவத்தை வார்த்தையால் விவரிப்பது குறைவாகத்தான் இருக்கும் என்று நினைக்கிறேன். ஏனென்றால் அன்றைக்கு, முதன்முதலில் பேசிய அந்த நாளில் அவ்வளவு பரபரப்பு, அவ்வளவு திருப்தி, அவ்வளவு சந்தோஷம், மனநிறைவு. ‘இது நிஜமாகவே சாத்தியம்; நாமும் இதைச் செய்கிறோம். நம்மாலும் இதனைச் செய்ய முடிகிறது’ என்று எனக்கு அவ்வளவு மகிழ்ச்சி. 

 
அன்றே ஊனோவை அடுத்து மற்றொரு காட்டு விலங்குடன் பேசினேன். தென் அமெரிக்காவில் இருக்கும் ‘லாமா’ என்ற மிருகத்துடன் பேசினேன். லாமாவிடம் இருந்து கிடைத்த விவரங்களும் அருமையாக இருந்தன. அதை எல்லாம் வார்த்தையில் எப்படி விவரிப்பது என்று எனக்குத் தெரியவில்லை.
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கே: மிருகங்களுடன் பேசுவது என்பது சாத்தியம் என்றால் செடி, கொடிகளுடன் பேசுவதும்கூடச் சாத்தியம்தான் அல்லவா?

 
ப: ஆம். நிச்சயம் பேசலாம். செடி, கொடி, பறவைகள், பூச்சிகள் என்று எல்லாவற்றுடனும் பேசலாம். இதைச் செய்யும் எங்களை அனிமல் கம்யூனிகேட்டர் என்று பொதுவாக அழைத்தாலும் உண்மையில் தொலயுணர்வு இயற்கை மற்றும் அனிமல் கம்யூனிகேட்டர்களான நாங்கள் நீர்நிலைகள் உள்பட எல்லாவற்றுடனும் பேசமுடியும். வீட்டில் இருக்கும் செடி, கொடிகளை வளர்ப்பவர்கள் சிலர் அதனுடன் பேசுவார்கள், அதையேதான் நாங்களும் செய்கிறோம். அவர்கள் அதுபற்றித் தெரியாமல் பேசிக் கொண்டிருப்பார்கள். நாங்கள் தெரிந்துகொண்டு பேசுகிறோம். அவ்வளவுதான்.

 
கே: உங்களைப் போன்ற அனிமல் கம்யூனிகேஷன் படித்தவர்கள், வனங்களை விட்டுவிட்டுக் குடியிருப்புகளில் சுற்றித் திரியும் விலங்குகள், யாருக்கும் அடங்க மறுக்கும் யானை போன்றவற்றின் மனதை அறிந்து வனத்துறைக்கும், அரசுக்கும் எளிதில் உதவமுடியும் அல்லவா?

 
ப: செய்யமுடியும். ஆனால், இது நம்பிக்கை சார்ந்த விஷயம். எத்தனை அதிகாரிகள் இதனை நம்புகிறார்கள், எங்களது உதவியை ஏற்கத் தயாராய் இருக்கிறார்கள் என்பதைப் பொறுத்தது அது. ஆனால், வெளிநாடுகளில் நிறைய இப்படி உதவியை நாடுகிறார்கள். காவல்துறை, FBI இவர்களுக்கெல்லாம் கூட உதவுகிறார்கள். வழக்குகளை துப்பறிவதில் உதவுகிறார்கள். 

 
அதே சமயம் இந்தக் காட்டு விலங்குகள் விஷயத்தில் நாம் நினைப்பது மட்டும்தான் output ஆக இருக்கும், இருக்கவேண்டும் என்று நினைப்பது சாத்தியம் இல்லை. அதாவது நமக்கு எப்படி விருப்பு வெறுப்புகள், choices, charcters, personalities இருக்கிறதோ அதேபோலத்தான் விலங்குகளுக்கும். ஊருக்குள் வந்து நாசம் செய்யும் ஒரு விலங்கிடம் சென்று ‘நீ காட்டுக்குள் போ’ என்று சொன்னாலோ, அதிகாரம் செய்தாலோ அது கேட்கும், அதன்படி செய்யும் என்று சொல்ல முடியாது. 

 
நம்முடைய நோக்கம் உண்மையானதாக, தூய்மையானதாக இருந்து, அதில் வேண்டுதலும் பணிவும் அன்பும் இருந்தால், நாம் சொல்வதை அவ்விலங்கு கேட்க வாய்ப்பு இருக்கிறது. ஆனால், அது விலங்குதானே என்று நினைத்து நாம் ஆர்டர் போட முடியாது. அப்படிப் போட்டாலும் அவை கேட்காது. ஒத்துழைக்காது.

 
கே: காணாமல் போகும் செல்லப் பிராணிகளை உங்களால் கண்டறிந்து சொல்ல முடியுமல்லவா?

 
ப: ஆம். நிச்சயமாக. ஆனால், நான் முன்பே சொன்ன மாதிரி, விலங்குகள் என்றாலும் அவற்றிற்கும் விருப்பு, வெறுப்புகள் உண்டு. பொதுவாக விலங்குகள் தாமாகத் தொலைந்து போவதில்லை. சில விலங்குகள் மட்டும், இரவு நேரங்களில், தாங்களாக விருப்பப்பட்டு வீட்டைவிட்டுப் போய் விடுவார்கள். அப்படிச் சென்ற விலங்குகள், அந்த வீட்டுக்குத் திரும்பி வர விருப்பம் இல்லை என்றால் அவற்றை நாம் வலுக்கட்டாயமாகக் கூட்டிக் கொண்டு வர முடியாது. 

 
ஆனால், ஏதோ காரணத்தினால் வழி தவறிப் போய்விட்டார் என்றால் அல்லது சில காலத்திற்கு மட்டுமே வெளியே இருந்து மீண்டும் தன் வீட்டிற்குத் திரும்பி வரும் ஆர்வம் இருக்கும் விலங்கு என்றால் அதைக் கண்டு பிடித்துக் கொடுக்கிறோம். இதை மட்டுமே தொழிலாகச் செய்யும் அனிமல் கம்யூனிகேட்டர்கள் இருக்கிறார்கள். அவரும் அவற்றுடன் பேசி, திரும்பி வரச் சம்மதம் என்றால்தான் செய்வார்கள். இல்லாவிட்டால் சாத்தியமில்லை.

 
கே: உங்களது இந்த முயற்சிகளுக்கு செல்லப் பிராணிகள் வளர்ப்பவர்களிடையே எந்த அளவுக்கு ஆதரவு இருக்கிறது? 

ப: நல்ல வரவேற்பு இருக்கிறது என்றுதான் சொல்ல வேண்டும். தமிழ்நாட்டில் இப்போதுதான் இதுபற்றி விழிப்புணர்ச்சி ஏற்பட்டு வருகிறது. வட இந்தியாவில் நிறைய அனிமல் கம்யூனிகேட்டர்கள் இருக்கிறார்கள். என்னுடைய வழிகாட்டிகள் எல்லாம் 15 வருடங்களாக இதைச் செய்து வருகிறார்கள். தமிழ்நாட்டில் நான்தான் முதல் அனிமல் கம்யூனிகேட்டர். அதனால் மக்களுக்கு இன்னும் ஏற்றுக்கொள்ளத் தயக்கம் இருக்கிறது.  ஆனால் இதைப் பரீட்சித்துப் பார்க்கத் தயாராகப் பலர் இருக்கிறார்கள். அந்த ஆர்வத்தில் வரும் பலருக்கும் இது திருப்தியைக் கொடுத்திருக்கிறது. அவர்களுக்கும் பல்வேறு கதவுகளை இது திறக்கிறது, அது குடும்ப உறவுகள் ஆக இருக்கலாம், மிருகத்தோடான தொடர்பாக இருக்கலாம். எனவே இதை மேலும் பலர் விரும்பி வருவதைப் பார்க்கிறேன். 

 
என்னைப் பொறுத்தவரை பலர் இதைச் சோதித்துப் பார்த்து உண்மையாகவே எங்கள் வாழ்க்கை மாறியிருக்கிறது, அந்தப் பிராணியுடன் எங்கள் உறவு மாறியிருக்கிறது என்று சொல்லியிருக்கிறார்கள். மக்களிடம் நல்ல வரவேற்பு இருக்கிறது என்றுதான் நான் நினைக்கிறேன். இது பைத்தியக்காரத்தனம் என்று சொல்பவர்களும் இருப்பார்கள். இதைப் புரிந்துகொண்டு, முயற்சி செய்ய விரும்புவோரை நான் ஊக்குவிக்கிறேன். யாரையும் கட்டாயப் படுத்தவில்லை. அது என் வேலையல்ல. யாருக்கு நம்பிக்கை இருக்கிறதோ, யாருக்கு இதன் மூலம் சில உண்மைகளை, நிகழ்வுகளை அறியும் ஆர்வம் இருக்கிறதோ அவர்களைத்தான் இது போய்ச்சேரும் என நான் நினைக்கிறேன். “மிருகம்தான் மனிதனைத் தேர்ந்தெடுக்கிறது” என்று நான் நினைக்கிறேன். நீங்கள் ஒரு நாயை வைத்திருந்தாலும், இதை விலைக்கு வாங்கினேன் என்று சொன்னாலும், நீங்கள் அதைத் தேர்ந்தெடுக்கவில்லை. அதுதான் உங்களைத் தேர்ந்தெடுத்திருக்கிறது. அந்தப் பிராணி உங்களிடம் வர முடிவு செய்ததால்தான் உங்களிடம் வந்திருக்கிறது. இதுதான் உண்மை. 

 
கே: இறந்து போன மிருகங்களுடனும் தொடர்புகொள்ள முடியும் என்கிறீர்கள். அது எப்படிச் சாத்தியம்? ஒருவேளை அவை மறுபிறவி எடுத்திருந்தால் அதை எப்படி உங்களால் உணரமுடியும்?

 
ப: ஒரு ஃபிஸிகல் பாடியில் இருக்கும் விலங்கிடம் நான் பேசினாலும் அதனைப் பார்க்காமல்தான் பேசுவேன். எங்கள் இருவருக்கும் இடையே நடக்கும் உரையாடலும் ஆழ்மன (சப்-கான்ஷியஸ்) லெவலில்தான் நடக்கிறது. Soul to soul, direct mind to mind conversation நடக்கிறது. அந்த உயிருக்கும் அது குடியிருக்கும் உடம்புக்கும் எந்தத் தொடர்பும் இல்லை. எனவே, அது எந்த இடத்தில் இருந்தாலும் இதேதான். அது எங்கே இருந்தாலும் அந்த ஆன்மாவுடன் நாம் பேசமுடியும். ஒருவேளை அந்த ஆன்மா மறுபிறவி எடுத்திருந்தால், இந்தத் தொடர்புக்கு இடையூறாகுமா என்று கேட்டால் ‘இல்லை’ என்பதுதான் என் பதில். ஏனென்றால், சப்-கான்ஷியஸ் லெவலில் உரையாடல் நடப்பதால் எந்தவிதமான தொந்தரவும் பிரச்சனையும் தொடர்பின்போது இருக்காது. மேலும் அது மறுபிறவி எடுத்திருந்தால், எங்கே மறுபிறவி எடுத்திருக்கிறது, என்னவாக இருக்கிறது என்பதையும் சொல்லும்.

 
அதுபோல என்னுடைய சில செஷன்களில் சில பிராணிகள், மறுபிறவி எடுப்பேன் என்றும், அதே குடும்பத்திற்குத் திரும்ப வருவேன் என்றும் சொன்னதுண்டு. சொன்னதுபோலவே வந்ததும் உண்டு. சில, வேறிடத்தில் பிறந்திருக்கிறேன் என்றும் சொன்னதுண்டு. சில, “உங்களுடனான பயணம் முடிந்தது. இனி நான் இந்த வீட்டுக்கு வரமாட்டேன். ஆனால், நான் உங்களுக்கு வழி காட்டுவேன்” என்று சொன்ன பிராணிகளும் உண்டு. அப்படிச் செய்துகொண்டும் இருக்கின்றன. 

 
என்னுடைய அனுபவத்தை எடுத்துக் கொண்டால் என்னுடைய நாய் ‘ஜின்’, என்னிடம் வருவதுதான் அவனுடைய நோக்கம் என்று நினைக்கிறான். அதனால் அவன் இன்னொரு பிறவி எடுக்கவில்லை. எனவே, என்னிடம் திரும்பி வருவதற்காகக் காத்திருக்கிறான். இதே மாதிரி ஒவ்வொரு பிராணிக்கும் சுயவிருப்பம் இருக்கும். கர்மா உள்பட வேறு பல விஷயங்களும் உண்டு. அவற்றின் ஆதாரத்தில் எங்கே போகவேண்டும், யாருடன் இருக்கவேண்டும், எவ்வளவு நாள் இருக்கவேண்டும் என்பதை அவை தீர்மானிக்கின்றன. 
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கே: இதே வகையில் இறந்துபோன மனிதர்களுடன் தொடர்பு கொள்வதும் சாத்தியம் தானா?

 
ப: ரொம்பவே சாத்தியம்தான். நிறையப் பேர் அதைச் செய்துகொண்டும் இருக்கிறார்கள். நாங்கள் செய்கிற வழிமுறைகள் ஒன்றாக இருக்கலாம். ஆனால், மனிதவுயிர்களோடு தொடர்பு கொள்வதை நான் தேர்ந்தெடுக்கவில்லை. அதில் எனக்கு விருப்பமில்லை என்பதுதான் காரணம். மற்றபடி அதுவும் சாத்தியமே! அதில் இன்னமும் பல பரிமாணங்கள் இருக்கலாம். எதுவானாலும் நம்முடைய உத்தேசம்தான் முக்கியம். நம்முடைய அடிப்படை நோக்கம் தெளிவாகவும் தூயதாகவும் இருந்தால் அதில் பயப்பட எதுவுமில்லை என்பதுதான் எனது நம்பிக்கை.

 
கே: உங்கள் குடும்பம் பற்றி, உங்கள் முயற்சிகளுக்கான அவர்களது ஆதரவு பற்றிச் சில வார்த்தைகள்

 
ப: என்னுடைய அனைத்து முயற்சிகளுக்கும் தூண் போன்று உறுதுணையாக இருப்பவர்கள் என் குடும்பத்தினர். என் அம்மா, அப்பா, அண்ணா, அண்ணி, கசின் சிஸ்டர்ஸ், நண்பர்கள், உறவினர்கள் என்று எல்லாருமே எனது முயற்சிகளைப் புரிந்துகொண்டு மிகவும் ஆதரவாக இருக்கின்றனர். குறிப்பிடத் தகுந்த ஒருவர் ஸ்வாதி மாயாஸ் அம்மா (https://www.instagram.com/mayas_amma/?hl=en) இவர் மிகப் புகழ் வாய்ந்தவர். எனது முயற்சிகளுக்கு மிகவும் உறுதுணையாக இருக்கிறார். அதுபோல கோவையைச் சேர்ந்த பௌச்சௌ நிறுவனர் அஸ்வின். (https://www.instagram.com/kashtagramm/?hl=en) இவர்கள் பதனப்பொருள் (preservative) எதுவுமே போடாமல் நாய் உணவு தருபவர்கள். அதுபோல கொச்சியில் இருக்கும் என் தோழி ராஜேஸ்வரி. டாரோ (tarot) கார்ட் ரீடர் மற்றும் சைக்கிக் மல்லுகோல் பத்தன். என்னுடன் கல்லூரியில் படித்த நண்பர்கள் என்று பலர் என் பணியைப் புரிந்துகொண்டு ஒத்துழைப்பவர்களாக உள்ளனர். 

 
“அப்படிப்பட்ட நண்பர்களையும் குடும்பத்தையும் பெற நான் பாக்கியம் செய்திருக்கிறேன் என்று சொல்லி மகிழ்கிறார் ஜனனி. கூடவே, “எல்லாரிடமும், எல்லா உயிரினங்களிடமும், இயற்கையிடமும் நாம் அனைவரும் அன்பாக இருப்போம். அன்பைப் பகிர்வோம். இதைத்தான் அனைவருக்கும் சொல்லிக்கொள்ள விரும்புகிறேன். நன்றி” என்கிறார். நாமும் பிரமிப்புடன் நன்றி கூறி விடைபெறுகிறோம்.

 
*** 

மறக்க முடியாத அனுபவங்கள்

 
ஒரு பெண் மிக ஆசையாக வளர்த்து வந்த நாய் இறந்துவிட்டது. அது எப்படி இறந்தது என்பதே அவர்களுக்குத் தெரியவில்லை. காரணம், அந்த நேரத்தில் அவர்கள் வீட்டில் இல்லை. அதனால் அவர்கள் மிகவும் குற்ற உணர்ச்சியுடன் இருந்தார்கள். என்னைத் தொடர்பு கொண்டார்கள். நாய் இறந்துவிட்டது என்று மட்டும் சொன்னார்கள். அது எப்படி இறந்தது என்பதைத் தெரிந்துகொள்ள வேண்டும் என்று சொன்னார்கள். வேறெந்த விவரமும் எனக்குச் சொல்லவில்லை. 

 
அந்த நாயுடன் பேசும்போது அவர்கள் குடும்பம், அங்கு நடந்த சுவாரஸ்யமான சம்பவங்கள் பற்றி சின்னச் சின்ன விஷயங்களைத் தெரிந்துகொள்ள முடிந்தது. மேலும் அந்தப் பெண்ணின் தனிப்பட்ட சில விஷயங்களைத் தெரிந்துகொள்ள முடிந்தது. தான் இறந்தது எப்படி என்பதையும் அந்த நாய் பகிர்ந்துகொண்டது. அன்று மழை வந்திருந்தது, அப்போது என்ன நடந்தது, எப்படி மரணம் ஏற்பட்டது என்பதையும் அது சொன்னது.

 
அதை அந்தப் பெண்ணிடம் சொன்னபோது அவர்களுக்கு ஒரே அதிர்ச்சி. “ஆமாம். அன்று மழை பெய்தது” என்று ஒப்புக் கொண்டவர்கள் அழ ஆரம்பித்து விட்டார்கள். இந்த விஷயம் எதுவுமே அவர்கள் எனக்குச் சொல்லவில்லை. நான் கற்பனையில் சொல்லியிருக்கலாமே என்றுகூடச் சிலருக்குச் சந்தேகம் வரலாம். ஆனால், அவர்களுக்குச் சந்தேகம் வரவில்லை. ஏனென்றால், அவர்கள் மட்டுமே அறிந்திருந்த, அவர்கள் குடும்பம் சார்ந்த பல தனிப்பட்ட விஷயங்களையும் நான் சரியாகச் சொன்னதால்தான். ‘தங்களால்தான் நாய் இறந்தது’ என்ற குற்ற உணர்ச்சியில் இருந்தும் அவர்கள் விடுபட்டார்கள். இப்படி நிறையச் சம்பவங்களைச் சொல்லலாம்.

 
நாய், பூனை தொலைந்து போய்க் கிடைத்தது, நன்றாக இருந்த நாய் திடீரென மாறுபட்டு நடந்து கொள்வதற்கான காரணம் என்று நிறைய அனுபவங்களைச் சொல்லலாம். இப்படித் தினந்தோறும் பல அனுபவங்களை நான் சந்திக்கிறேன். ஏன், எனக்கே இதன்மூலம் நிறைய படிப்பினைகள் கிடைத்திருக்கின்றன. பிற குடும்பங்களுக்கு அவர்கள் வளர்ப்புப் பிராணிகளால் சொல்லப்படும் விஷயங்கள் சில என் வாழ்விலும் மிகவும் உதவியுள்ளன.

 
- பா. ஜனனி

 
*

 
ஒரு வேண்டுகோள்

 
என் சொந்த ஊரில் நான் ஒரு தியேட்டர் நடத்துகிறேன். என்னுடைய அண்ணன் கார்மென்ட் (ஆயத்த ஆடை) தொழிற்சாலை நடத்துகிறார். நான் இந்த அனிமல் கம்யூனிகேட்டர் பணியை ஒரு தொழிலாகச் செய்யவில்லை. குறைந்தபட்சக் கட்டணமே வாங்குகிறேன். காரணம் இலவசமாக எதைச் செய்தாலும் அதற்கு மதிப்பு இருப்பதில்லை. பலருக்கு மதிப்புப் புரிவதும் இல்லை. இதை வைத்துத்தான் வாழவேண்டும் என்ற நிலையில் நான் இல்லை. இதில் வரும் வருமானத்தை விலங்குகள் நலனுக்குத்தான் செலவழிக்கிறேன். 

 
ஒருவரைப் புன்னகைக்க வைக்க முடிந்தால், ஒருவரது வாழ்க்கையில் சின்னதாக ஒரு நல்ல மாற்றத்தை, முன்னேற்றத்தை என்னால் கொண்டுவர முடிந்தால் அதைவிடச் சிறந்தது எதுவும் எனக்கில்லை. That does make a lot of sense in my life. Someone is happy because of me.

 
நான் யாரையும் இதை நம்புங்கள் என்று கட்டாயப்படுத்தவில்லை. இது என்னுடைய நம்பிக்கை. நான் இதன் வழியைப் பின்பற்றுகிறேன். அது உங்கள் விருப்பம். உங்களுடைய சாய்ஸை நான் அவமதிக்கவில்லை. அதுபோல, நான் செய்வதை, என் விருப்பத்தை நீங்கள் அவமதிக்காதீர்கள். யாருடைய நம்பிக்கையையும் நான் மாற்ற முயலவில்லை. 

 
சிலர் இதற்கெல்லாம் என்ன ஆதாரம் என்று கேட்பார்கள். எல்லாவற்றையும் நிரூபிக்க வேண்டிய அவசியமில்லை. சிலவற்றை நிரூபிக்கவும் முடியாது, அனுபவித்துத்தான் உணர வேண்டும்.

 
- பா. ஜனனி

 
***

 
இயற்கையின் மொழி 

ஃபேஸ்புக் பக்கம்
இன்ஸ்டாகிராம் பக்கம்  


 
***

 

 அரவிந்த் 




***
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1) 105263157894736842 என்ற எண்ணை இதே எண்ணோடு ஒருமுறையும், அடுத்து மூன்று முறையும் கூட்டினால் என்ன விடை வருகிறது?



2) ஒரு பண்ணையில் சில குதிரைகளும் சில கோழிகளுமாகச் சேர்த்து மொத்தம் 24 இருந்தன. அவற்றின் கால்களின் எண்ணிக்கை 84 என்றால் குதிரைகள் எத்தனை, கோழிகள் எத்தனை?



3) வரிசையில் அடுத்து வர வேண்டிய எண் எது, ஏன்?



101, 83, 67, 53, ........ ?



4) இரண்டு எண்களின் கூட்டுத்தொகை 63. ஒன்றிலிருந்து மற்றொரு எண்ணைக் கழித்தால் 9 விடையாக வருகிறது. ஒன்றோடு மற்றொன்றைப் பெருக்கினால் 972 வருகிறது. அந்த எண்கள் யாவை?



5) ஒரு வியாபாரி அரிசி மூட்டை ஒன்றை வாங்கினார். அவர் வாங்கியதும் அதன் விலை 25% அதிகரித்து விட்டது. விற்கும்போது அதன் விலை 20% சரிந்து விட்டது. அவருக்குக் கிடைத்தது லாபமா, நட்டமா? 

 


அரவிந்த்



***
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மறுநாள் சாராவின் அம்மாவும் அப்பாவும் வக்கீலுடன் ஆலோசனை செய்யக் காலையில் புறப்பட்டுச் சென்றார்கள். சாராவை அருண் வீட்டில் விட்டுவிட்டுச் சென்றார்கள். அருணிற்கு அதில் மிக்க மகிழ்ச்சி.

 
சாரா வீட்டுக்குள் வந்ததுதான் தாமதம், அருண் அவளை விறுவிறுவென்று அழைத்துக்கொண்டு தனது அறைக்குச் சென்றான். சாரா காலைச் சிற்றுண்டி முடித்துக் கொள்ளட்டும் என்று கீதா சத்தம் கொடுத்தார். அருண் அதைக் காதில் வாங்கிக் கொள்ளவே இல்லை. சாராவின் கையைப் பிடித்து இழுத்துக்கொண்டு மாடிப் படிகளில் ஏறிச்சென்றான்.

 
“அருண், என்ன இது? வந்ததும் வராததுமா சாராவை இப்படியா தொல்லைபண்றது? அவள் ஏதாவது சாப்பிட வேண்டாமா?” கீதா சமையல் அறையிலிருந்து குரல் கொடுத்தார். அருணிடம் இருந்து எந்த பதிலும் வரவில்லை. சாராவிடம் இருந்து கூடத்தான்.

 
அருண் அறையில் கம்ப்யூட்டர் ஓடிக்கொண்டிருந்தது.அதில் காப்புரிமம் பெற்ற விதைகளைப் பற்றி நிறைய வலைதளங்களைத் திறந்து வைத்திருந்தான். ஒவ்வொன்றாக சாராவிற்கு விளக்கினான்.

 
“சாரா, இதப் பாத்தியா? எப்படி ஏழை விவசாயிங்களை மாட்டி விட்டிருங்காங்க இந்தப் பாவி ஹோர்ஷியானா ஆளுங்க!”

அருண் காட்டக் காட்ட சாரா பொறுமையாகப் படித்தாள். அவளுக்கு, அருண் தனக்காக இவ்வளவு பண்ணுகிறானே என்று ஆனந்தத்தில் கண்ணீர் வந்தது.

 

“எதுக்கு அழற சாரா? நான் ஏதாவது தப்பா சொல்லிட்டேனா?”

 
சாரா அருணை அரவணைத்து, “தேங்க்ஸ்டா” என்றாள். அருணுக்கு ஆச்சரியமாக இருந்தது. இரண்டு கைகளையும் விட்டுவிட்டு சைக்கிள் ஓட்டும் சாரா, மரத்தின் மேலே உட்கார்ந்துகொண்டு புஸ்தகம் படிக்கும் சாரா! இப்படிக் கண்ணீர் விட்டு அவன் பார்த்ததேயில்லை.

 
அருண் கடகடவென்று சாராவின் குடும்பத்தில் ஏற்பட்டிருக்கும் நிலைமையைப் பற்றி தங்களது பள்ளிக்கூட முகநூல் பகத்தில் விலாவாரியாக எழுதினான். சாராவிடம் கேள்வி கேட்டு, அவள் பதில் சொல்லச் சொல்ல அதை அப்படியே டைப் அடித்தான். அவளது குடும்பத்தினர் ஒரு தப்பும் செய்யாதபோதும் அவர்களை நஷ்ட ஈடு கேட்டு வக்கீல் நோட்டீஸ் அனுப்பி இருக்கும் ஹோர்ஷியானா நிறுவனத்தின் ஈவு இரக்கமற்ற செயலை அப்படியே புட்டுப் புட்டு வைத்தான். அருண் பள்ளிக்கூட முகநூல் பக்கத்தில் எழுதியது தான் தாமதம், உடனே எல்லா மாணவர்களும் பெற்றோர்களும் சாராவை ஆதரித்து பதில் கொடுக்க ஆரம்பித்தனர். 

 
பள்ளிக்கூட ட்விட்டர் கணக்கில் அவர்களது தலைமை ஆசிரியர் இதைப்பத்தி ட்வீட் செய்தார். செய்தி ஊரெங்கும் தீப்போல வேகமாகப் பரவியது. அருண் தனது தலைமை ஆசிரியரிடம் அனுமதி கேட்டு, அனைவரையும் பள்ளிக்கூட வளாகத்தில் உடனேயே வந்து கூடுமாறு கேட்டுக்கொண்டான். ட்விட்டரில் பதில்கள் வந்து குவிந்தன.
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அழுதுகொண்டிருந்த சாரா, தங்களது குடும்பத்திற்குக் கிடைக்கும் ஆதரவைப் பார்த்து சந்தோஷத்தில் திக்குமுக்காடினாள். 

 
“இதுதான் சாரா சோஷியல் மீடியாவோட சக்தி. ஒரு சின்ன பதிவு, ஒரு பெரிய வெள்ளமே வந்தாப்போல இருக்கு. நாம யாருன்னு அந்த ஹோர்ஷியானா பசங்களுக்கு காட்டணும்.”

 
கீதா அருணின் அறைக்குள் விறுவிறுவென்று வந்தார். அவருக்கு என்ன சொல்வது என்று தெரியவில்லை.

 
“என்ன அருண், இப்படி சாரா அப்பா அம்மாகிட்ட கேக்காம எல்லாரையும் வரச் சொல்லிட்டயே? அவங்க ரெண்டு பேரும் இப்ப அவங்க வீட்டு வக்கீலோட பேசப் போயிருக்காங்க. தப்பா எடுத்துக்கப் போறாங்க கண்ணா. இதெல்லாம் சின்னக் குழந்தைங்க விளையாட்டு இல்லை. பெரிய அளவுல சட்டம், வக்கீல் சம்பந்தப்பட்டது,” கீதா கவலையுடன் பேசினார்.

 
கீதாவின் செல்ஃபோன் அடித்தது. யாரென்று பார்த்தார். அது சாராவின் அம்மாவிடமிருந்து.

 
“சொல்லுங்க சூஸன்…” கீதா தயக்கத்தோடு பதில் அளித்தார்.

அருணும் சாராவும் கீதாவின் முகத்தையே கூர்ந்து பார்த்துக் கொண்டிருந்தார்கள். அருணுக்கு உள்ளூரக் கொஞ்சம் பயமாக இருந்தது. இருந்தாலும் வெளியே காட்டிக் கொள்ளவில்லை.

 
“அப்படியே ஆகட்டும் சூஸன்.” கீதா புன்சிரிப்போடு அருணையும் சாராவையும் பார்த்தார். “பசங்களா, நீங்க ரெண்டு பேரும் இப்ப பள்ளிக் கூட்டத்துக்கு போவீங்களாம். நானும் வரேன் உங்ககூட, சரியா?”

 
“அம்மா, சாராவோட அம்மா என்ன சொன்னாங்க?” என்று அருண் கேட்டான். கீதா சிரித்துக்கொண்டே, “அது எங்களுக்குள்ளே ரகசியம்” என்று சொல்லி இருவரையும் கிளப்பினார்.

 
000




 
பள்ளிக்கூட வளாகத்தில் பெற்றோரும் மாணவர்களும் அலைமோதினர். அருண், சாரா, அம்மாவுடன் அங்கே போகும்போது, தலைமை ஆசிரியர் ஒலிபெருக்கி வைத்துப் பேசிக்கொண்டிருந்தார். அது ஒரு ஞாயிற்றுக்கிழமை மாதிரியே இல்லை. கடுகு போட்டாலும் கீழே விழாத கூட்டம். அங்கே சாராவின் அம்மாவும் வந்து சேர்ந்தார்.

 
சூஸன் ஓடிவந்து அருணையும் சாரவையும் இறுக்கமாக அணைத்துக் கொண்டார். “கிளப்பிட்டீங்கடா கண்ணுங்களா. அசத்திட்டீங்க!”

 
“அருண்தான் அம்மா செய்தான்.” 

தூரத்திலிருந்து தலைமையாசிரியர் சாராவையும் அருணையும் அருகில் வருமாறு அழைத்தார். அவர் ஒரு மேடைமீது நின்றிருந்தார். சாராவும் அருணும் அவர் அருகில் போய் மேடையில் ஏறி நின்றார்கள். அருணிடம் ஒலிபெருக்கியைத் தலைமையாசிரியர் கொடுத்தார்.

 
அருண் ஒரு தேர்ந்த பேச்சாளனைப் போலப் பேச ஆரம்பித்தான்.

“நண்பர்களே! பெற்றோர்களே! நம்ம சாரா குடும்பத்துக்கு நடந்த மாதிரி நமக்கும் நாளைக்கு நடக்காதுன்னு என்ன நிச்சயம்? நம்மமேல இப்படித்தான் திருட்டுப் பட்டம் கட்டுவாங்களா? நம்ம அம்மா அப்பா கஷ்டப்பட்டு சம்பாதிக்கிற பணத்தை இப்படி நம்ம கிட்டேயிருந்து ஹோர்ஷியானாவை எடுத்துக்க விடலாமா? அது என்ன சட்டம்? காத்துல வந்து விழுமாம், அதுக்கு நாம நஷ்ட ஈடு கட்டணுமாம்? என்ன அநியாயம் இது? கேட்டா, சட்டப்படி அவங்க காப்புரிமம் பண்ணிண சொத்தாம்.”

 
கூட்டத்தில் பலர் கூக்குரல் இட்டனர், “கூடாது! கூடாது!”

 
அருண் உற்சாகம் கொண்டான். “நாம நம்ம ஊரு சட்டத்தை மாத்தணும். இந்த மாதிரி ஒரு தனி நிறுவனம் நம்ம வாழ்க்கைய பயமுறுத்த விடக்கூடாது. நாம ஒரு பாடம் கற்பிக்கணும்.”

 
கூட்டம் இன்னும் சத்தமாகக் கத்தியது. “ஆமாம்! ஆமாம்!”

 
அருண் கொடுத்த தெம்பில் சாராவும் ஒலிபெருக்கியை வாங்கிப் பேசினாள். அவர்கள் வீட்டுக்கு வந்த வக்கீல்கள் என்ன சொன்னார்கள் என்று விலாவாரியாகச் சொன்னாள். கூட்டத்தில் சில பெற்றோற்களுக்கு சாரா சொன்னதைக் கேட்டுக் கண்ணீர் வந்தது.

 
“மாற்று, மாற்று, சட்டத்தை மாற்று.” சாரா கோஷம் எழுப்பினாள்.

 
ஒரு சிலர் கூட்டத்தின் ஓரத்தில் நின்றுகொண்டு மௌனமாக கவனித்துக் கொண்டிருந்தனர். அதில் ஒருவர் தனது செல் ஃபோனை எடுத்து மெதுவாகப் பேசினார். 

“டேவிட் ராப்ளே அண்ணே, ஜனங்க ரொம்ப கொந்தளிக்கறாங்க அண்ணே! இப்ப என்ன பண்ணச் சொல்லறீங்க. இந்த பொடிப்பயல இரண்டு தட்டு தட்டலாமா?” 



 


(தொடரும்)



 
 
 *** 
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நான் அப்பொழுது பத்தாம் வகுப்பு படித்துக் கொண்டிருந்தேன். சாரங்கபாணி சார்தான் எங்கள் அல்ஜீப்ரா வாத்தியார். ஒருநாள் ஒரு கணக்கைக் கரும்பலகையில் எழுதினார். “இத எல்லாரும் ஒரு தாளுல போட்டுட்டுப் பக்கத்துல இருக்கறவங்ககிட்ட கொடுங்க. அவங்க சரி பார்ப்பாங்க. அஞ்சு நிமிஷம் டைம்” என்றார்.

 
அப்படியே செய்தோம். “இப்ப நான் அதுக்கு விடையைச் சொல்றேன், சரியா தப்பானு பாருங்க” அவர் குரல் ஒலித்தது. என் விடை தப்பு. அதைப் பற்றி நான் கவலைப்படவில்லை. கணக்கில் நான் ஒன்றும் புலியில்லை. 

ஆனால் அடுத்து அவர் ஒரு குண்டை வீசினார். “யாரெல்லாம் தப்பாப் போட்டீங்களோ, அவங்கெல்லாரும் சரியாப் போட்டவங்களுக்கு ஒரு பாரி மிட்டாய் அடுத்த அல்ஜீப்ரா வகுப்புல கொணாந்து கொடுக்கணும்.” அது எப்படி என்று தெரியவில்லை, வகுப்பில் பாதிப்பேர் சரியாகவும், பாதிப்பேர் தப்பாகவும் போட்டிருந்தோம். அவரே யார், யாருக்கு மிட்டாய் கொடுக்க வேண்டுமென்று சொன்னார். நான் கொடுக்க வேண்டியது சிவராமகிருஷ்ணனுக்கு. (அந்தக் காலத்தில் இந்த மாதிரி நீளப் பெயர்களெல்லாம் இருந்தன). 

வாரத்தில் மூன்று நாள் அல்ஜீப்ரா வகுப்பு இருக்கும். அன்று திங்கள். புதனன்று மிட்டாய் எடுத்துப் போகவேண்டும். பள்ளி முடிந்து வீட்டுக்கு வந்தேன். டிஃபன் சாப்பிட்டேன். தயங்கித் தயங்கி அம்மாவிடம் விஷயத்தைச் சொன்னேன். பச்சை அல்லது சிவப்புத் தாள் சுற்றி வரும் பாரி மிட்டாயின் விலை அப்பொழுது ஐந்து பைசா. சீறினாள் அம்மா. 

“வெக்கமால்ல ஒனக்கு? கணக்கச் சரியாப் போடத் தெரியல்ல. அஞ்சு பைசா வேணுமாம், அஞ்சு பைசா! இங்க காசென்ன கொட்டியா கெடக்கு? சீனாவுக்குக் (என் அண்ணா) காலேஜுக்குப் பணம் அனுப்பணும். ஒன்ன வேற கரையேத்தணும். எங்காத்துல தரமாட்டேன்னு சொல்லிட்டானு சொல்லு. அதான் ஒனக்குப் பனிஷ்மெண்ட்.”

 
என் சப்த நாடியும் ஒடுங்கியது. எப்படி அடுத்த அல்ஜீப்ரா வகுப்புக்குப் போவது?

 
அப்பாவிடம் கேட்க முடியாது. அப்பா ஒண்ணாந் தேதி வேலையிலிருந்து வந்ததும், சம்பளக் கவரை அம்மாவிடம் கொடுப்பார். அம்மா அதிலிருந்து ஒரு ரூபாய் எடுத்து, முருகனுக்கு என்று சொல்லி ஸ்வாமி ரூமில் இருந்த உண்டியலில் போட்டுவிட்டு, மீதியை காட்ரெஜ் பீரோவில் வைத்துப் பூட்டிவிடுவாள். சாவிக்கொத்து எப்போதும் அவள் இடுப்பிலிருந்து தொங்கும். அம்மாதான் எங்கள் வீட்டுக் கஜானாவின் அதிகாரி. எதாக இருந்தாலும், அப்பா, “உங்கம்மா கிட்டக் கேட்டுக்கோ” என்று சொல்லிவிட்டுப் போய்விடுவார்.

 
வயிற்றில் புளியைக் கரைத்தது. இரவு, “எனக்குப் பசிக்கல” என்று சொல்லிவிட்டுச் சாப்பிடாமல் படுத்துவிட்டேன்.

அடுத்த நாள் காலையில் “தலவலிக்கறது, ஜொரம் வராப்ல இருக்கு” என்று சொல்லிப் பள்ளிக்கூடம் போகாமல் இருந்தேன். அம்மா காலையில் மடி என்பதால் என்னைத் தொட்டுப் பார்க்கவில்லை. ஒன்பது மணிக்கு, “நேத்திக்கே, ராத்திரி நீ சாப்பிடல. இப்ப ஒரு வாய் ரசஞ்சாதம் சாப்டுட்டுச் சாரிடான் ஒண்ணு முழுங்கு” என்றாள். எனக்கும் பசி வயிற்றைக் கிள்ளியது. நிஜமாகவே தலை வலித்தது. சாப்பிட்டுவிட்டு, மாத்திரையை முழுங்கிவிட்டு உட்கார்ந்தேன். மன உளைச்சல்.
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“அம்மா, தாயே! பிச்ச போடுங்கம்மா. கண்ணில்லாத கபோதிம்மா” வாசலில் பிச்சைக்காரன் குரல் கொடுத்தான். அம்மா “டீ உமா! அந்தக் குருட்டுப் பிச்சக்காரன் வந்திருக்காம் பாரு. நா கைக்காரியமா இருக்கேன். ஒரு பிடி அரிசி எடுத்துப் போடு” என்று குரல் கொடுத்தாள் .நான் அரிசி டிரம்மிலிருந்து ஒரு பிடி எடுத்துக்கொண்டு வாசலுக்கு வந்தேன். அவனுடைய கப்பரையில் கொஞ்சம் அரிசி இருந்தது. அதன்மேல் ஒரு பைசா, இரண்டு பைசா நாணயங்கள் வெய்யிலில் பளபளத்துக் கொண்டிருந்தன. அவற்றுக்கெல்லாம் மதிப்பிருந்தது அப்போது. 

அரிசி போடும் சாக்கில், ஐந்து பைசா பொறுக்கிக் கொள்ளலாமா என்று நினைத்தேன். கை நடுங்கியது. அவன் கப்பரையில் கை இடித்து அதிர்ந்தது. “நெதானமா போடு சின்னத்தாயி” என்றான் அவன். அதைக் கேட்டு என் மனம் படபடத்தது. பூ விழுந்தது போலிருக்கும் இவன் கண்களில் கொஞ்சம் பார்வை இருக்கும் போலிருக்கிறது. இல்லாவிட்டால், பிச்சை போடுவது ஒரு சிறுபெண் என்று அவனுக்கு எப்படித் தெரிந்தது? நல்லவேளை, நான் திருடவில்லை என்று சந்தோஷப்பட்டேன்.

 
பூஜையை முடித்துவிட்டுச் சாப்பிட்டுவிட்டு வந்த அம்மா, என்னைத் தொட்டுப்பார்த்தாள். “ஜொரம் ஒண்ணும் இல்ல. ராத்திரி சாப்டல நீ. அதான் தலய வலிச்சிருக்கு. சைக்கிள்ல காத்தில்லயாம். அப்பா சொன்னார், இன்னிக்குப் பஸ்லதான் ஆஃபீஸ் போய்ருக்கார். நீ வண்டியத் தள்ளிண்டு போய், ஆலமரத்தடி சைக்கிள் கடைல காத்தடிச்சுண்டு வந்துடு”. பத்து பைசா எடுத்து நீட்டினாள், ஒரு சக்கரத்திற்குக் காற்றடிக்க ஐந்து பைசா. 

சரி என்று எழுந்தேன். இரண்டு வீலிலும் காற்று குறைவாக இருந்தது. காற்றடித்து விட்டேன் என்று பொய் சொல்லி, ஐந்து பைசா எடுத்துக் கொள்ளலாமா என்று நினைத்தேன். அந்த மாதிரி ஒருமுறை என் அண்ணா சீனா செய்தான். அடுத்த நாள் அப்பாவால் வண்டியை மிதிக்கமுடியவில்லை.
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“எங்கிட்டக் காத்தடிக்கிறேன்னு காசு வாங்கிண்டு போனியே? திருட்டுக் கழுத, பத்துப் பைசாவ என்னடா செஞ்சே? காத்தடிச்சுட்டேன்னு வந்து பொய் சொல்றதுக்கு ஒனக்கு என்ன நெஞ்சழுத்தம் இருக்கணும்?” அம்மா விசிறிக்காம்பால் விளாசினாள் சீனாவை. அதிலிருந்து சைக்கிளுக்கு யாராவது காற்றடித்துவிட்டு வரும்போதெல்லாம் சக்கரத்தைத் தொட்டு, அது விண்ணென்றிருக்கிறதா என்று செக் செய்ய ஆரம்பித்திருந்தாள்.

 
நான் சைக்கிளைத் தள்ளிக்கொண்டு நடந்தேன். நாலாவது வீட்டுப் பாட்டி வாசலில் உட்கார்ந்து அரிசி பொறுக்கிக் கொண்டிருந்தாள். பாட்டி ஒருமுறை என்னை மில்லில் மாவு அரைத்துக்கொண்டு வரமுடியுமா என்று கேட்டாள். அரவைக்கூலி போக பாக்கி ஐந்து பைசா இருந்தது. “நீயே வெச்சுக்கோ” என்று சொன்னாள். நான் வீட்டுக்கு வந்து அம்மாவிடம் சொன்னேன். அம்மா என்னைத் தரதரவென்று பாட்டி வீட்டுக்கு இழுத்துப் போனாள். “இத பாருங்கோ மாமி! உமாவுக்குக் காசு கீசெல்லாம் கொடுக்காதீங்கோ. கொழந்தேள் பெரியவாளுக்கு ஒத்தாசையா இருக்கணும். பிரதிபலன எதிர்பாக்கக்கூடாது” என்று சொல்லி என்னை ஐந்து பைசாவைத் திருப்பித் தர வைத்தாள்.

 
இன்று எனக்கு ஒரு நப்பாசை. போன தடவை மாதிரி அந்தப் பாட்டி காசு கொடுத்தால், அதை அம்மாவிடம் காண்பிக்காமல் வைத்துக்கொள்ளலாமென்று.

 
“பாட்டி, மில்லுல மாவு, கீவு ஏதாவது அரைக்கணுமா? “ என்றேன். “நீ நன்னாருக்கணும்டி கொழந்தே. நா நேத்திக்கு சாயரட்ச வேளல மில்லுல அரிசி அரெக்கப் போனேன். பில்லப் போட்டுக் காசையும் கொடுத்துட்டேன். பட்டுனு கரண்ட் போய்டுத்து. கரண்ட் வந்தவொடனே அரச்சு வெக்கறேன்னு சொன்னான். சித்த இரு. பில்ல எடுத்துண்டு வரேன். அவன் அரச்சுட்டானானு பாரு. அரச்சிருந்தா எடுத்துண்டு வா” என்றாள்.

 
எனக்குச் சப்பென்றாகி விட்டது. வேலையத்த வேலை என்று மனதில் கறுவிக்கொண்டு, பில்லை வாங்கிக்கொண்டு நடந்தேன்.

 
சைக்கிளில் காற்றடித்தல், மாவு மில் விசிட் இரண்டும் முடிந்தன. அம்மா மறக்காமல் வீல்களைச் செக் செய்தாள்.

மத்தியானம் அந்த வாரத்திய பத்திரிகைகளைப் படித்து முடித்தேன். ஐந்து மணியானவுடன் “அம்மா ஸ்டெல்லாவாத்துக்குப் போய் ஹோம் ஒர்க் என்னன்னு கேட்டுண்டு வரேன்” என்று சொல்லிவிட்டுத் தோழி வீட்டுக்கு வந்தேன்.

 

ஸ்டெல்லா சரியான விடை போட்டவள். அவளுக்கு என் சங்கடமில்லை. உடம்பு சரியில்லாததால் பள்ளிக்கு வந்திருக்கவில்லை என்று அவளிடம் சொன்னேன். 

நாங்கள் பேசிக்கொண்டிருந்தபோது ஸ்டெல்லாவின் அம்மா “ஸ்டெல்லா! அலமாரில, ரெண்டாவது தட்டுல ஒரு ரூபா முப்பத்தஞ்சு காசு வெச்சுருக்கேன். இஸ்திரிப் பையன் வந்தாத் துணிய வாங்கிக்கிட்டுக் குடு. நா மார்க்கெட் வரைக்கும் போய்ட்டு வரேன்” என்று சொல்லிவிட்டுப் போனார்.

 
என் மனம் துள்ளியது. தண்ணீர் வேண்டுமென்று கேட்டு ஸ்டெல்லாவைச் சமயலறைக்குள் அனுப்பிவிட்டால், சரக்கென்று எழுந்து, இஸ்திரி பணத்திலிருந்து ஐந்து பைசா எடுத்துக்கொள்ளலாம் என்று திட்டமிட்டேன். பத்து நிமிடம் கழித்து, ஸ்டெல்லாவைத் தண்ணீர் வேண்டுமென்று கேட்டு உள்ளே அனுப்பினேன். சடக்கென்று எழுந்து அலமாரி அருகில் போனேன். ஸ்டெல்லாவின் அம்மா ஒரு ரூபாய் நோட்டு பறக்காமல் இருப்பதற்காக ஒரு ஃபோட்டோ ஃப்ரேம் போலிருந்த ஒன்றை அதன்மேல் வைத்திருந்தார். அதில் ஃபோட்டோ இல்லை. “நம் தேவன் எப்பொழுதும் நம்முடன் இருக்கிறார். அவர் ஒவ்வொரு வினாடியும் நம்மைக் கவனித்துக் கொண்டிருக்கிறார். நமக்கு யாரும் இல்லை என்றெண்ணி மனம் தளராதீர்” என்று எழுதியிருந்தது. என் உடல் நடுங்கியது. ஜீசஸ் என்னைப் பார்ப்பதுபோல் தோன்றியது. காசை எடுக்கவில்லை. இதற்குள் ஸ்டெல்லா தண்ணீருடன் வந்துவிட்டாள். 

 
“உமா, அங்க என்ன பண்ற?” என்றாள். நான், “ஸ்டெல்லா, நீயும் ஒங்கம்மாவும் பீச்ல ஒக்காந்திருக்கற ஃபோட்டோவ பாத்துக்கிட்டிருக்கேன். நீ அதுல நல்லா இருக்க” என்றேன். அவள் முகம் மலர்ந்தது.

 
வீட்டுக்கு வந்து ஹோம் ஒர்க் செய்து முடித்தேன். அப்பா வேலையிலிருந்து திரும்பியிருந்தார். அம்மா சாப்பிட அழைத்தாள். அப்பா, “என்ன உமா? கார்த்தால ஜொரம் வராப்புல இருக்குன்னியே, இப்ப தேவலாமா?” என்றார். அம்மா, “அவளுக்கு ஒடம்புக்கு ஒரு கேடுமில்ல. அவளத் தெரியாதா எனக்கு. மனசுக்குத்தான் கேடு. அவ கைல அஞ்சு பைசா கொடுத்தா எல்லாஞ் சரியாய்டும்” என்றாள். அப்பா புரியாமல் விழித்தார். 

நான் சாரங்கபாணி சார் வகுப்பில் நடந்ததைச் சொன்னேன். அம்மா காசு கொடுக்க மறுத்ததையும் சொன்னேன். அப்பா சிரித்துக்கொண்டே “சரி. எவ்ளோ நாள்தான் நீ ஸ்கூலுக்குப் போகாம இருக்க முடியும்?” என்று சொல்லி, பாக்கெட்டிலிருந்து ஐந்து பைசா எடுத்துக்கொடுத்தார். “கொழந்தேளச் செல்லங் கொடுத்தே கெடுங்கோ” என்று முனகிவிட்டு அம்மா பரிமாற ஆரம்பித்தாள்.

 
மறுநாள் பள்ளிக்குப் போகும் வழியில் பெட்டிக் கடையில் மிட்டாய் வாங்கிக்கொண்டு போய் அல்ஜீப்ரா வகுப்பில் சிவராமகிருஷ்ணனிடம் கொடுத்தேன். சாரங்கபாணி சாரே மிட்டாய் விஷயத்தை மறந்து விட்டிருந்தார். மிட்டாய் கொண்டு வரவேண்டியவர்களில் சிலர், “மறந்து விட்டேன். கொண்டுவரவில்லை” என்றார்கள். மிட்டாய் கிடைத்தவர்களில் சிலர், “தாளைப் பிரித்தால் அதில் கல், மண்கட்டி, பஞ்சுதான் இருக்கு” என்றார்கள். சார் ஒன்றும் சொல்லவில்லை. “இதுக்கெல்லாம் நா பஞ்சாயத்துப் பாக்க முடியாது” என்று சொல்லிவிட்டு மேலே பாடம் நடத்தத் தொடங்கிவிட்டார்.

எனக்கு ஏன் இதுமாதிரி செய்யத் தோணவில்லை என்று என்னையே நொந்துகொண்டேன்.

 
வாழ்க்கைச் சக்கரம் உருண்டோட, நான் திருமணமாகிக் கொல்கத்தாவில் வசிக்கத் தொடங்கினேன்.

 
ஒருமுறை லேக் மார்க்கெட்டில் கறிகாய் வாங்கிக் கொண்டிருந்த போது சிவராமகிருஷ்ணனைப் பார்த்தேன். போன மாதந்தான் கொல்கத்தாவுக்கு மாற்றலாகி வந்ததாகவும், கோல்பார்க்கில் குடியிருப்பதாகவும் சொன்னான். அருகிலிருந்த பெண்ணை மனைவி என்று அறிமுகம் செய்தான். 

பேச்சுக்கிடையில் அவன் மனைவி, “சின்ன வயசிலே இவர் எப்படி?” என்றாள். நான், “சிவா கணக்கிலே புலி. ஒரு தடவ கணக்கத் தப்பாப் போட்டுட்டுச் சரியாப் போட்டிருந்த சிவாவுக்கு மிட்டாய் வாங்கிக் கொடுக்கும்படி ஆய்டுத்து. ஒனக்கு ஞாபகம் இருக்கா?” அவனைக் கேட்டேன். அவன் அதைச் சுத்தமாக மறந்துவிட்டிருந்தான். வீட்டுக்கு அவசியம் வரவேண்டுமென்று சொல்லிவிட்டு, விலாசம் கொடுத்துவிட்டுப் போனார்கள்.

 
எனக்கு உடல் படபடத்தது. ஐந்து பைசாவுக்காக நான் பட்ட பாடென்ன? இவன் மறந்துவிட்டேன் என்கிறானே?

 
வீட்டிற்கு வந்தேன். கணவரிடம் இதைப்பற்றிச் சொன்னேன். “உமா, சின்ன வயசுல ஒனக்கு அது ஒரு ட்ரௌமா. நீ மறக்கல. நீ நூறு சதவிகிதம் ஆனஸ்ட் பேர்வழி. மிட்டாய்னு சொல்லிக் கல்லையும் மண்ணையும் கட்டிகொடுத்தோ கொண்டுவர மறந்து போச்சுன்னு சொல்லியோ ஏமாத்த நெனக்கல. காசத் திருடவுமில்ல. ஒங்கம்மாவும் நல்லவதான். கண்டிப்பா இருந்து கொழந்தெங்கள வளர்க்கணும்னு நெனச்சிருக்கா. என்ன சொல்றது? நீ எப்பவும் போல நேர்மையாவே, நீயாவே இரு, என்ன? எல்லாம் அப்பபோல ஒர்க்கவுட் ஆய்டும். பி பாஸிடிவ்” என்றார்.
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 இதுதான் மாயச் செவ்வகம் . இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்பவேண்டும்.


நிபந்தனைகள்:

1.	இந்தச் செவ்வகத்தில் நீங்கள் 2 முதல் 30 வரையுள்ள இரட்டைப்படை எண்களை மட்டும் பயன்படுத்த வேண்டும். 

2.	 ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.

3.	இடவலமாகக் கூட்டினால் 80ம், மேலிருந்து கீழாகக் கூட்டினால் 48ம் கூட்டுத்தொகையாக வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.

முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்! 


















  ***  
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    Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats. 

 

  
    *** 
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"சிங்காரவேலனைப்போல் எங்கேனும் கண்டதுண்டோ?

பொங்கிய சீர்திருத்தம் பொலிந்ததும் அவனால்

பொய்புரட் டறியாமை பொசிந்ததும் அவனால்

சங்கம் தொழிலாளர்க் கமைந்ததும் அவனால்

தமிழர்க்குப் புத்தெண்மை புகுந்ததும் அவனால்..."

 
மேற்கண்டவாறு விதந்தோதுகிறார் புரட்சிக்கவிஞர் பாரதிதாசன். சிங்காரவேலரின் மறைவைக் கேள்வியுற்ற அப்போதைய கவர்னர் ஜெனரல் ராஜாஜி, “நண்பர்களில் ஒருவரும், சுதந்திரப் பித்தர்களில் ஒருவரும், யோக்கியர்களில் ஒருவரும் மறைந்துவிட்டார்” என்று சொல்லி மனம் வருந்தினார். அரசியலில் சிங்காரவேலருக்கு மாறுபாடான கருத்துக்களைக் கொண்டிருந்த ராஜாஜியே விதந்தோதுமளவிற்குச் சிறப்புப் பொருந்தியவராகத் திகழ்ந்தவர் சிங்காரவேலர்.

 
பிறப்பு

 
இப்படிப் பல்வேறு இயக்கத்தவர்களாலும் போற்றப்பட்ட சிங்காரவேலுச் செட்டியார் பிப்ரவரி 18, 1860ல், சென்னை மயிலாப்பூரில், வெங்கடாசலம் செட்டியார் - வள்ளியம்மை இணையருக்கு மூன்றாவது மகனாகப் பிறந்தார். பெற்றோர் இருவரும் சைவசமயப் பற்றுள்ளவர்கள். முருகபக்தி கொண்டவர்கள். அதனால் தம் மகனுக்குச் சிங்காரவேலர் என்று பெயர் சூட்டினர். வணிகர் குடும்பம். திருமயிலை, திருப்போரூர், திருவண்ணாமலை, திருத்தணி எனப் பல ஊர்களில் இவர் குடும்பத்துக்குச் சொந்தமான அன்ன சத்திரங்கள் இருந்தன. வசதியான குடும்பச் சூழலிலேயே சிங்காரவேலர் வளர்ந்தார். ஆரம்பக்கல்வியைத் திண்ணைப் பள்ளிக்கூடத்தில் படித்த இவர், சென்னை இந்து உயர்நிலைப் பள்ளியில் மேலே பயின்றார். சென்னை கிறித்துவக் கல்லூரியில் FA தேர்ந்தார். மேற்கல்வி பயிலும் என்ற ஆர்வத்தில் சென்னை மாநிலக் கல்லூரியில் சேர்ந்து பயின்று வரலாற்றில் இளங்கலைப் பட்டம் பெற்றார். பின் குடும்ப வணிகத்தில் ஈடுபட்டார். 1889ல் அங்கம்மாளுடன் திருமணம் நிகழ்ந்தது. இது குடும்ப எதிர்ப்பை மீறி நிகழ்ந்த காதல் மற்றும் கலப்புத் திருமணம். மெட்ரிகுலேஷன் தேர்ச்சி பெற்றிருந்த அங்கம்மாள், கணவரின் மனமறிந்து நடக்கும் இனிய இல்லத்தரசியாக விளங்கினார். 

 
மகாபோதி சங்கம்

 
சைவம் சார்ந்த குடும்பம் என்றாலும் பௌத்தத்தின் மீது ஏற்பட்ட அளவற்ற ஈர்ப்புக் காரணமாக, ‘மகாபோதி சங்கம்’ எனும் பெயரில் ஓர் சங்கம் அமைத்து பௌத்தத்தின் பெருமைகளைப் பற்றி உரையாற்றி வந்தார் சிங்காரவேலர். இக்கூட்டத்தில் அயோத்திதாச பண்டிதர், பேராசிரியர் லட்சுமி நரசு நாயுடு உள்ளிட்ட பலர் கலந்துகொண்டு சிறப்புரையாற்றினர். இந்தக் கூட்டத்தில் தீவிர சைவப் பற்றாளரான திரு.வி.க.வும் கலந்துகொண்டிருக்கிறார். முதன்முறை இந்தக் கூட்டத்தில் பங்கேற்ற திரு.வி.க., “கோமளீசுவரன்பேட்டை புதுப்பேட்டையிலே ஒரு பௌத்த சங்கம் கூடிற்று. அதிலே இலட்சுமிநரசு நாயுடு, சிங்காரவேல் செட்டியார் முதலியோர் பேசுகின்றனர் என்று கேள்வியுற்றேன். யான் கூட்டத்துடன் (கலகம் செய்ய) அங்குச் சென்றேன். அங்குக் குழுமியிருந்த சிலர் என்னை உறுத்து உறுத்து நோக்கினர். எனக்கு அச்சம் உண்டாயிற்று. யான் பேசாமல் அமர்ந்தேன். சிங்காரவேல் செட்டியார் டார்வின் கொள்கையைத் தமிழில் விளக்கினார். என் உள்ளம் அதில் ஈடுபட்டது. கலகம் செய்யப் போந்த யான் டார்வின் வகுப்பு மாணாக்கன் ஆனேன். செட்டியார் ஆசிரியரானார். டார்வினின் கொள்கை எனது பின்னைய சமய ஆராய்ச்சிக்குப் பெருந்துணையாயிற்று” என்று குறிப்பிட்டுள்ளார். (திரு.வி.க. வாழ்க்கைக் குறிப்புகள் (தொகுதி 2) இதிலிருந்து சிங்காரவேலரின் மேதைமையை, நாவன்மையை உணர்ந்து கொள்ளலாம். 

 
நாத்திகக் கொள்கையாளராக இருந்தாலும் சுவாமி விவேகானந்தர் மீதும் அவரது கொள்கைகள் மீதும் மிகுந்த பற்றுக் கொண்டிருந்தார் சிங்காரவேலர். ராமகிருஷ்ண இயக்கத்தவர்களுடனும் சிறந்த நட்புக் கொண்டிருந்தார். இவர் இல்லத்தில் நிகழ்ந்த புத்தர் நினைவு விழாவை சுவாமி ராமகிருஷ்ணானந்தர் தொடங்கி வைத்துச் சிறப்புரையாற்றினார் என்பதிலிருந்து சிங்காரவேலருக்கிருந்த மதிப்பை உணர்ந்து கொள்ளலாம்.
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சித்தாந்த அறிமுகம்

 
தொழில் நிமித்தம் பல்வேறு மாநிலங்களுக்குப் பயணப்பட்ட சிங்காரவேலர், வெளிநாடுகளுக்கும் செல்லவேண்டி இருந்தது. 1900ல் பர்மா சென்று வந்தார். அங்கு கிடைத்த அனுபவங்கள் இவரது சிந்தனையை விசாலமாக்கின. குறிப்பாக லண்டனில் சுமார் ஆறு மாதங்கள் தங்கியிருந்தார். அங்கு நடந்த உலக புத்தமத மாநாட்டில் கலந்து கொண்டார். லண்டன் வாழ்க்கை இவரது வாழ்வின் முக்கியத் திருப்புமுனையானது. மார்க்ஸ்-எங்கெல்ஸின் சிந்தனைகளும், தொழிற்சங்கச் செயல்பாடுகளும், அறிவியல்-தொழில்நுட்பக் கண்டுபிடிப்புகளின் புதுப்புதுப் பயன்பாடுகளும் இவருக்கு நேரடியாக அறிமுகமாயின. பொதுவுடைமைச் சித்தாந்தத்தின் மீது ஆர்வம் திரும்ப அது வழி வகுத்தது. அவர் ‘சிந்தனைச் சிற்பி’ ஆகப் பரிணமிக்க லண்டன் வாழ்க்கை ஒரு முக்கியக் காரணமானது. 
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வழக்குரைஞர் ஆனார் 
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சென்னை திரும்பியபின் மேலும் கற்கும் ஆர்வத்தால் சென்னை சட்டக்கல்லூரியில் சட்டம் பயின்றார். பின் வழக்குரைஞராகப் பதிவு செய்துகொண்டு தனது பணிகளைத் தொடங்கினார். தனது வாதத்திறமையால் பல வழக்குகளில் வெற்றிபெற்றார். பேராசைக்காரர்கள், பிறரை ஏமாற்ற நினைக்கும் வஞ்சக எண்ணம் கொண்டோரின் வழக்குகள், குற்றவாளிகள் சார்பாக வாதிடுவதில்லை என்பதைக் கொள்கையாக வைத்திருந்தார். அக்காலத்தின் புகழ்பெற்ற வழக்கறிஞர்களான சாமராவ், துரைசாமி ஐயர் போன்றோர் இவரது மேதைமையைப் பாராட்டினர். எண்-22, தெற்குக் கடற்கரைச் சாலையில் இருந்த சிங்காரவேலரின் இல்லம் எப்போதும் அறிஞர்களாலும், சாதாரண மக்களாலும் சூழப்பட்டிருந்தது. பெரும்பாலான வழக்குகளை வழக்கின் இரு தரப்பினரையும் வரவழைத்து நேருக்கு நேராகப் பேசி அங்கேயே முடித்து வைத்துவிடுவார். தனக்கு ஏற்படும் பொருள் இழப்பைப்பற்றி அவர் ஒருபோதும் கவலைப்பட்டதில்லை. அதனால் பொதுமக்களிடையே நாளுக்கு நாள் இவருக்கு நற்பெயர் வளர்ந்தது. 

 
தன்னால் இயன்ற நன்மைகளை மக்களுக்குச் செய்யவேண்டும் என்ற நோக்கில் உழைத்தார் சிங்காரவேலர். வறியவர்களுக்குப் பெரும் உதவிகள் செய்தார். ஏழைகளின் பசிப்பிணி தீர்த்தல், மருத்துவ உதவி வழங்குதல் போன்றவற்றில் மிகுந்த ஆர்வத்துடன் செயல்பட்டார். நாள் முழுவதும் கடினமாக உழைத்தும் பலனில்லாமல் தொழிலாளர்கள் வறுமையில் வாடுவதைக் கண்டு மனம் வருந்தினார். அவர்கள் முன்னேற்றத்திற்காகப் பல சான்றோர்களைத் தொடர்ந்து சந்த்தித்து நற்பணிகளை முன்னெடுத்தார். 

 
பாரதியாருக்குப் பொதுவுடைமை சித்தாந்தத்தின் மீது ஆர்வம் வரக் காரணமானவர் சிங்காரவேலர். பாரதியின் சிறந்த குடும்ப நண்பராகவும் விளங்கினார். நீலகண்ட பிரம்மச்சாரிக்கும் நண்பர். அவருக்கு நிதி உதவி ஆதரித்தார். சிங்காரவேலரின் இல்லத்தில்தான் நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி சில காலம் தங்கியிருந்தார். ஆர்.எஸ். சுப்புலட்சுமி அம்மாள் பிற்காலத்தில் பெண்களுக்கான பள்ளிகள் அமைக்க இடம் கொடுத்ததும் சிங்காரவேலர்தான். திருவல்லிக்கேணியில் மிகப்பெரிய குடியிருப்பு வளாகத்தில் சிங்காரவேலர் வசித்தார். அந்த வளாகத்தில்தான் பிற்காலத்தில் வெலிங்டன் சீமாட்டி பள்ளி மற்றும் பயிற்சி நிறுவனம் அமைந்தது. 

 
காங்கிரஸில் இணைந்தார்
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சென்னை மகாஜன சபையில் செயலாளராகப் பணியாற்றிய அனுபவம் மிக்க சிங்காரவேலருக்கு அரசியலிலும் ஆர்வம் மிகுந்திருந்தது.

காங்கிரஸ் இயக்கம் அவரை வெகுவாக ஈர்த்தது. வ.உ. சிதம்பரம் பிள்ளை, மண்டயம் ஸ்ரீநிவாசாச்சாரியார், மகாகவி பாரதியார், நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி போன்றவர்களுடன் நெருங்கிய நட்புக் கொண்டிருந்தார். 1917ல் அன்னிபெசன்டைச் சந்தித்து காங்கிரஸ் இயக்கத்தில் இணைந்தார். 1918ல் ரௌலட் சட்டம் அறிமுகப்படுத்தப்பட்டது. காங்கிரஸ் இயக்கத்தினர் அதனைத் தீவிரமாக எதிர்த்துப் போராடினர். சென்னையில் நடந்த போராட்டங்களில் முன்னிலை வகித்தார் சிங்காரவேலர். 1918ல் திரு.வி.க. உள்ளிட்டோரால் சென்னை மாகாணத் தொழிலாளர் சங்கம் தோற்றுவிக்கப்படச் சிங்காரவேலர் முக்கியக் காரணமாக அமைந்தார் காங்கிரஸ் இயக்கம், தொழிற்சங்க இயக்கம், பிற்காலத்தில் தோன்றிய சுயமரியாதை இயக்கம் என மூன்றிலுமே முக்கியப் பங்கு வகித்த சிறப்புக்குரியவர் சிங்காரவேலர்.

 
போராட்டங்கள் 

நாட்டின் விடுதலை பொருளாதார விடுதலையாகவும் சமுதாய சமத்துவமாகவும் விளங்கத் துணை புரியவேண்டும் என்பதே அவரது கருத்தாக இருந்தது. சுயராஜ்யம் என்பது தொழிலாளர்களுக்கும், உழைக்கும் வர்க்கத்தினருக்கும் உண்மையான விடுதலையைத் தருவதாக இருக்க வேண்டும் என்பதே சிங்காரவேலரின் எதிர்பார்ப்பாக இருந்தது. தேசியம், சமதர்மம், பொதுவுடைமை இவற்றை முக்கியக் கொள்கைகளாகக் கொண்டு உழைத்தார். ஆங்கிலம், ஹிந்தி, ஜெர்மன், ஃப்ரெஞ்ச், உருது, ரஷ்ய மொழிகளை நன்கு அறிந்திருந்தார். பேச்சாற்றலும் சிறந்த எழுத்தாற்றலும் மிக்க அவர் தனது கருத்துக்களையும் சிந்தனைகளையும் ‘ஹிந்து’, ‘நியூ இந்தியா’ போன்ற இதழ்களில் எழுதிவந்தார். தமிழ் இதழ்கள் சிலவற்றிலும் கட்டுரைகள் எழுதினார். 1919ல் நிகழ்ந்த ‘ஜாலியன் வாலாபாக் படுகொலை’ சிங்காரவேலரை வெகுவாகப் பாதித்தது. அதனைக் கண்டித்து சென்னையில் கடையடைப்புப் போராட்டம் நடத்தினார். அதைக் கண்டித்து நடந்த ஆர்ப்பாட்டங்களிலும் பொதுக்கூட்டங்களிலும் கலந்துகொண்டு எழுச்சி உரையாற்றினார். மக்களிடையே தேசிய விழிப்புணர்வைத் தூண்டினார். 

 
ஜாலியன் வாலாபாக் படுகொலையைத் தொடர்ந்து ஏற்பட்ட பதற்ற நிலையைச் சமாளிக்கும் விதமாக இங்கிலாந்தின் வேல்ஸ் இளவரசர் இந்தியாவுக்கு வருகை தந்தார். அவரது வருகையை எதிர்க்கும் விதமாக சிங்காரவேலர் சென்னையில் பெரிய போராட்டம் ஒன்றை முன்னின்று நடத்தினார். இப்போராட்டம் ஆங்கிலேய அரசை அச்சுறுத்தியது. ஜாலியன் வாலாபாக் படுகொலையால் மனம் வருந்திய காந்தி, பிரிட்டிஷ் அரசிற்கு எதிராக ஒத்துழையாமை இயக்கத்தை அறிவித்தார். காந்தி சொன்னதை ஏற்று, உயர்வருவாய் வந்து கொண்டிருந்த வழக்குரைஞர் தொழிலைத் துறந்தார் சிங்காரவேலர். பொது இடத்தில் தனது வழக்குரைஞர் ஆடையை எரித்தவர், “இனி ஒருக்காலும் வழக்குரைஞர் தொழிலை மேற்கொள்ள மாட்டேன். ஏழைத் தொழிலாளர்களுக்காகவும், ஒடுக்கப்பட்ட மக்களுக்காகவும் பாடுபடுவேன்” என்று அறிவித்தார். 
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தனது சிந்தனைகள் குறித்து காந்திக்கு, ‘Open letter to Mahathma Gandhi’ என்ற தலைப்பில் ஹிந்துவில் ஒரு கட்டுரை எழுதினார். அது அக்காலத்தில் பரபரப்பை ஏற்படுத்திற்று. அக்கடிதத்தில், “முதலாளித்துவத் தன்னாதிக்கத்தை எதிர்த்துப் போராடாமல் அரசியல் தனி ஆதிக்கத்தை எதிர்த்துப் போராட முடியாது. அரசியலில் விடுதலைக்கு இன்றியமையாத தொழில்துறையில் சுதந்திரம் ஆகியவற்றைப் பொருத்தவரை நம் சுயராஜ்ய அரசியல், விட்டுக்கொடுத்தலை எவ்வுருவத்திலும் ஏற்றுக் கொள்வதில்லை. ஆகையால் நமக்கு வரவிருக்கும் சுயராஜ்யத்தில் நிலமும் இன்றியமையாத தொழிற்சாலைகளும் நாட்டின் நன்மைக்காகப் பொதுமையாக்கப் படுமென்றும், நாம் பயிரிடாத எந்தத் துக்காணி நிலத்தையும், நாம் வேலை செய்யாத எத்தொழிற்சாலையையும், நாம் வசிக்காத எந்த வீட்டையும் நம்மில் ஒருவரும் வைத்துக்கொள்ளக் கூடாது என்றும் எளிய மொழியில் எவ்வகை ஐயத்துக்கிடமின்றி அறிவிக்க வேண்டுமெனத் தங்கள்முன் தாழ்ந்து பணிந்து வேண்டுகிறேன்” என்று சிங்காரவேலர் குறிப்பிட்டிருந்தார்.

 
இக்காலகட்டத்தில் மாபெரும் அதிர்ச்சியான சம்பவம் அவரது வாழ்வில் நிகழ்ந்தது. 1920ம் ஆண்டில் அவரது காதல்மனைவி அங்கம்மாள் காலமானார். அது சிங்காரவேலரை வெகுவாகப் பாதித்தது. மெல்ல மெல்ல அதிலிருந்து மீண்டு அரசியல், சமூகப் பணிகளில் தனது கவனத்தைச் செலுத்தினார். குறிப்பாக, தொழிலாளர்கள் நலனுக்காகவும், உயர்வுக்காகவும் உழைத்தார். ஒடுக்கப்பட்டவர்கள் தங்கள் வாழ்வில் உயரவேண்டும் என்பதற்காகவே தன் வாழ்நாளை அர்ப்பணித்துப் பல போராட்டங்களில் ஈடுபட்டார். தென்னிந்திய ரயில்வே தொழிலாளர் சங்கம், நாகப்பட்டினம் ரயில்வே தொழிலாளர் சங்கம், சென்னை மண்ணெண்ணெய்த் தொழிலாளர் சங்கம், டிராம்வே தொழிலாளர் சங்கம் போன்றவற்றில் இவர் தொடர்பு கொண்டிருந்தார். பிரிட்டிஷ் ஆட்சிக்காலத்தில் அவர்களது அடக்குமுறைக்கு எதிராக நடந்த மிக முக்கியமான தொழிலாளர் போராட்டங்களை முன்னின்று நடத்தினார். அவற்றுள் குறிப்பிடத்தகுந்ததாக பி அண்ட் சி மில்லின் போராட்டம் அமைந்தது.

 
(தொடரும்)

 
****** 
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அன்புள்ள சிநேகிதியே,  


 
நான் அமெரிக்காவில் 17 மாதங்களாக என் மகன் குடும்பத்துடன் இருக்கிறேன். இங்கே குடியுரிமை கிடைத்துவிட்டது. முதலில் மூன்று மாதம்தான் தங்குவதாகத் திட்டமிட்டேன். அப்புறம் கொரோனா வந்து இந்தியா திரும்பிப் போகமுடியாத நிலை. எனக்கு ஒரு பிள்ளை, ஒரு பெண். இருவரும் சௌகரியமாக இருக்கிறார்கள். மூன்று பேரன், ஒரு பேத்தி. பிள்ளை வயிற்றுப் பேரன் காலேஜ் போக ஆரம்பித்துவிட்டான். அப்புறம் 12 வருடம் கழித்து ஒரு பெண். என் கணவர் தற்போது இல்லை. நான் வேலையில் இருந்து ஓய்வுபெற்று 10 வருடம் ஆகிறது. இதுதான் என் குடும்பக்கதை. இந்தியாவில் பெரிய நண்பர்கள் வட்டம். இங்கே அதிகம் இல்லை. 

இவர்கள் ஒரு மலை உச்சியில் வீடு கட்டிக்கொண்டு இருக்கிறார்கள். என் பேரன் ஆறு மாதத்திற்கு முன்பு ஒரு கரடியைப் பார்த்திருக்கிறான். அதிலிருந்து எனக்குத் தனியாக இருக்க பயம். இவர்கள் அடிக்கடி நடைப்பயணம், மலையேற்றம் என்று கிளம்பிப் போய்விடுகிறார்கள். எனக்குத் தனியாக இருக்க வெறுப்பாக இருக்கிறது. நடக்கவும் முடிவதில்லை. முட்டி வலி. என் மருமகள் பெங்காலி. சாப்பாட்டு விஷயத்திலும் எனக்குச் சரிப்பட்டு வருவதில்லை. வெளியில்தான் சமைக்கிறாள். இருந்தாலும் நான் மூக்கை மூடிக்கொண்டு உள்ளே இருந்து விடுவேன். வாடை தாங்க முடிவதில்லை. அவள் அதிகம் என்னுடன் பேசமாட்டாள். அவள் திருமணத்திற்கு நான் எதிர்ப்புத் தெரிவித்தேன் என்று கோபமோ என்னவோ! ஜாதிவிட்டு மணம் செய்யும்போது பெரியவர்கள் அப்படியே ஒத்துப் போவார்களா என்ன? நீங்களே நியாயம் சொல்லுங்கள். ஆகமொத்தம் எனக்கு இங்கே இருப்புக் கொள்ளவில்லை. இந்தியா போனாலும் என்னைப் பார்த்துக்கொள்ள யாருமில்லை. 

என் பெண்ணிற்கு அவள் மாமனார், மாமியார் அடிக்கடி வந்து தங்கி விடுகிறார்கள். இவனாவது ஜாதி மாறிக் கல்யாணம் செய்துகொண்டான். அவளோ மதமே வேறு. கஷ்டப்பட்டுச் சேமித்து நல்ல படிப்புக் கொடுத்தால் இதுதான் எங்களுக்குக் கொடுத்து வைத்தது. நண்பர்கள், வேலையில் ஒன்றாக இருந்தவர்கள் இருந்தாலும், அவரவர் குடும்பம் என்று இருக்கிறதே! இங்கேயும் இருக்கப் பிடிக்கவில்லை. அங்கேயும் போகத் தயக்கமாக இருக்கிறது. என்னைப் போன்றவர்களுக்கு வாழ்க்கையே இந்த வயதில் வெறுத்துப் போய்விடுகிறது. நீங்கள் புரிந்து கொள்வீர்கள் என்று நினைக்கிறேன். இந்த மருமகள் என்னைப் புரிந்துகொண்டு ஆசையாக இருந்தால் நன்றாக இருக்கும். பிள்ளை அவள் கிழித்த கோட்டைத் தாண்டுவதில்லை. பாதி நேரம் நானே என்னுடன் பேசிக்கொள்கிறேன். பேச ஆளில்லை. கண் மங்கலாக இருக்கிறது. எதுவும் படிக்க முடிவதில்லை ஏதோ எழுதவேண்டும் என்று தோன்றியது.

வணக்கம்.



.........

 
அன்புள்ள சிநேகிதியே
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அன்புள்ள சிநேகிதியே

உங்கள் வெறுமை, வெறுப்பு, பயம் எல்லாம் தெரிகிறது. எண்ணங்கள்தான் எல்லாவற்றிற்கும் காரணம். போனவாரம் ஒரு செக்கப்புக்குப் போய்விட்டு அதன் மின்தூக்கி (elevator) பட்டனை அழுத்தினேன். உள்ளே நுழைந்தால் ஒரு 50-60க்குள் இருக்கும் ஒரு தாய். கூட ஆறடிக்கும் மேலே நல்ல வாட்டசாட்டமான, கம்பீரமான வாலிபன். தலையில் முடி இல்லை. அந்தத் தாய் அவன் கையைப் பிடித்துக் கொண்டிருந்தாள். எனக்குப் புரிந்தது. என் கண்கள் குளமாகிவிட்டன. அந்தத் தாய் என்னைப் பார்த்துப் புன்னகைத்தாள். நான் கையை உயர்த்தி மேலே பார்த்துக் கையைக் கூப்பினேன் அவர் சொன்னது இதுதான், “இவன் ஹார்வர்டு பட்டதாரி. 3 Transplant இதுவரை. கணக்கில்லாத கீமோ” என்று அவளும் கையைத் தூக்கி மேலே பார்த்து விரித்தாள். அவர்கள் எதிரில் என் கண்ணீரை அடக்கிக்கொண்டேன். அவர்கள் தளம் வந்தவுடன் இறங்கிவிட்டார்கள். நான் ஆதுரத்துடன் கையை அசைத்தேன். எலவேட்டரை விட்டு இறங்கிய பின்னும் அந்தக் காட்சி - அந்தத் தாய், அந்த மகன் - என் மனதைவிட்டு இறங்கவில்லை.
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இதுபோல எத்தனையோ ஒவ்வொருவர் வாழ்க்கையிலும் இருக்கிறது. நாம் தலை வலித்தால் தவிக்கிறோம். உணவில் உப்பு குறைந்தால் குறை சொல்கிறோம். பிறர் நமக்கு ஏதுவாக இல்லையென்றால் வருத்தப்படுகிறோம். கோவிடைத் திட்டித் தீர்க்கிறோம். கோபத்தில் வார்த்தைகளை வீசுகிறோம். எல்லாரும் நம்மைப் புரிந்துகொள்ள வேண்டும் என்று எதிர்பார்க்கிறோம். நாம் பிறருக்குச் செய்ததையே நினைத்துக்கொள்கிறோம். நம்முடைய நியாயம்தான் நமக்குப் பெரிதாகப் படுகிறது. பாசமும், நேசமும், சேவை மனப்பான்மையும் இருக்கவேண்டிய மனதில் சுயபச்சாதாபமும், வெறுப்பும், கசப்பும், பயமும் போட்டி போட்டுக்கொண்டு நிறைந்து வழிகின்றன. நான் உங்களைப்பற்றி மட்டும் எழுதவில்லை. பொதுவாக என்னுடன் பேசிய, எனக்கு எழுதிய பலரையும் நினைத்துக் கொண்டுதான் இருக்கிறேன். இறைவன்/இயற்கை நமக்குக் கொடுத்த ஆயுள், வாழ்க்கை, உறவுகள், குடும்பம், குழந்தைகள், கல்வி, பணம், வசதிகள், வாய்ப்புகள் என்று எவ்வளவோ இருக்கின்றன நாம் நன்றி சொல்ல.

எனக்குச் சில சிநேகிதர்கள், சிநேகிதிகள் இருக்கிறார்கள். 'Excellent Chitra Vaitheeswaran' என்பார் ஒருவர். எப்போது கூப்பிட்டாலும். 'Wonderful' என்று ஒரு சிநேகிதி சொல்லுவாள். “அருமை இதுக்கு மேல என்ன வேணும்” என்று இன்னொரு சிநேகிதி சொல்லுவாள். Keep Counting your blessings. உங்களுக்கு வாழ்க்கை அருமையாகத் தெரியும். I keep counting my blessings. Still Counting... Life is Beautiful.

வாழ்க வளமுடன் 


 

இப்படிக்கு

டாக்டர் சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்  

Personal queries :drcv.listens2u@gmail.com 
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 விடைகள்
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விடைகள்

 
1) ஒரு முறை கூட்டல் :




105263157894736842 (+)

105263157894736842

--------------------

210526315789473684

--------------------

வரிசையின் இறுதி இலக்கமான எண் ”2” விடையில் முன் வரிசைக்குச் செல்ல, மற்ற எண்கள் அதே வரிசையில் மாறாமல் தொடர்கின்றன.




மூன்று முறை கூட்டல்




105263157894736842 (+)

105263157894736842

105263157894736842

105263157894736842

-------------------

421052631578947368

-------------------




இறுதி இலக்கங்களான எண் ”42” முன் வரிசைக்குச் செல்ல, மற்ற எண்கள் அதே வரிசையில் மாறாமல் இருக்கின்றன.




2) குதிரைகள் = x; கோழிகள் = y. அவற்றின் மொத்த எண்ணிக்கை = x + y = 24;




ஒவ்வொரு குதிரையின் கால்களின் எண்ணிக்கை = 4 = 4x;

ஒவ்வொரு கோழியின் கால்களின் எண்ணிக்கை = 2 = 2y




4x + 2y = 84;

x + y = 24;

x = 24 - y

4x + 2y = 84 = 4 (24 - y) + 2y = 84

96 - 4y + 2y = 84

-2 y = 84 - 96 = - 12

y = 6

x = 24 - y = 24 - 6 = 18

ஆக, பண்ணையில் இருந்த கோழிகளின் எண்ணிக்கை = 6; குதிரைகளின் எண்ணிக்கை = 18.




3) வரிசை கீழ்க்கண்டவாறு அமைந்துள்ளது.

101 = 10^2 + 1; 83 = 9^2 + 2; 67 = 8^2 + 3; 53 = 7^2 + 4; ஆகவே அடுத்து வர வேண்டிய எண் = 6^2 + 5 = 41




4) a + b = 63 (-)

   a - b = 9

--------------

  2a = 54

-------------

a = 27

ஃ b = 63-a = 63-27 = 36

ab = 27 x 36 = 972




5) வியாபாரி வாங்கிய விலை = 100 என்க. அதிகரித்த விலை = 25% = 100 + 25 = 125.




அவர் விற்றபோது சரிவு = 20% = 125*20% = 25; 125-25 = 100.00




நூறு ரூபாய்க்கு அரிசி மூட்டையை வாங்கிய வியாபாரி, அதே 100 ரூபாய்க்கு விற்றதால் அவருக்கு லாபமும் இல்லை; நஷ்டமும் இல்லை.
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மிகநீண்ட பர்வமான வனபர்வத்தைப் பார்த்துவிட்டு, அடுத்ததாக மிகச்சிறிய பர்வமான விராட பர்வத்தைப் பார்க்கத் தொடங்கியிருக்கிறோம். வனபர்வத்தின் கால அளவு பன்னிரண்டாண்டுகள்; விராட பர்வத்தின் கால அளவு ஒரே ஓராண்டு என்பதுதான் இந்த வித்தியாசத்துக்குக் காரணமாக இருக்குமோ என்று பார்த்தால், அர்ஜுனன் தீர்த்த யாத்திரைக்குச் சென்ற காலமும் பன்னிரண்டு ஆண்டுகள்தாம். ஆனால், அங்கே நடப்பவை கதைப் போக்குக்கு நெருக்கமானவை அல்ல என்பதைக் கணக்கில் எடுத்துக் கொண்டால், இந்தக் கால எல்லைக் கணக்கு, பயனற்றதாகிவிடுகிறது.

 
போருக்கான முன்தயாரிப்பு விராட பர்வத்தின் இறுதியிலும், உத்யோக பர்வத்திலும் தொடர்கின்றன. இந்தப் பர்வம் 

 
1 பாண்டவப் பிரவேச பர்வம்;

2) சமய பாலனப் பர்வம்;

3) கீசகவத பர்வம்;

4) கோக்ரஹண பர்வம்

5) வைவாகிக பர்வம் 

 
என்று ஐந்து பாகங்களாகப் பிரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. சமய பாலனப் பர்வம் என்பது 'சபையை நிர்வகித்த பர்வம்' என்று பொருள்படும். இங்கே பீமசேனன், ஜீமுதன் என்ற மல்லனோடு பொருது அவனைக் கொல்கிறான் என்பதைத் தவிர வேறு செய்தி எதுவும் இல்லை. கீசகவத பர்வம் அநேகமாக அனைவருக்கும் தெரிந்த ஒன்று. சைரந்திரி என்ற பெயரோடு அங்கே வசித்த பாஞ்சாலியை, விராட மன்னனுடைய மனைவி சுதேஷ்ணையின் சகோதரனான கீசகன் (சூதர் குலத்தைச் சேர்ந்தவன், சேனாதிபதி) பாஞ்சாலியை விரும்பியதும் அவளை அவமானப்படுத்தியதும் சொல்லப்படுகின்றன. கீசகனையே விராட நகரத்தில் ஒருவன் கொன்றுவிட்டான் என்பதை ஒற்றர்கள் மூலமாக அறிந்த துரியோதனன், விராட மன்னனுடைய பசுக்களைக் கவர்வதற்காக வந்த குறிப்புகளை கோக்ரஹண பர்வம் சொல்கிறது. இங்கேதான் அர்ஜுனன் போர்க்களத்தில் பிருஹன்னளை என்ற ஆணுமற்ற, பெண்ணுமற்ற அலித் தோற்றத்தில் போர்க்களத்தில் வெளிப்படுகிறான். அர்ஜுனன் மகனான அபிமன்யுவுக்கும் விராட மன்னனின் புதல்வியான உத்தர குமாரிக்கும் திருமணம் நடந்த விவரங்கள் வைவாகிக பர்வத்தில் சொல்லப்படுகின்றன.

 
பாண்டவர்கள் விராட மன்னனின் சபையில் நுழைந்தததிலிருந்து பாண்டவப் பிரவேசப் படலம் தொடங்குகிறது, ஆனால், விராடனின் சபைக்குள் புகுவதன்முன் பாண்டவர்கள் செய்து முடிக்கவேண்டிய சில செயல்கள் மீதமிருந்தன. முதலில் தங்களோடு தங்கியிருந்த சான்றோர்களையெல்லாம் பாதுகாப்பான இடங்களுக்கு அனுப்பி வைத்தார்கள். 'நாங்கள் எந்தத் திசையை நோக்கிச் சென்றோம் என்று யாரிடமும், எந்தக் காரணத்தை முன்னிட்டும் சொல்லவேண்டாம்' என்ற வேண்டுகோளை அதற்கு முன்னால் அவர்களிடம் வைத்தார்கள். தங்களுடைய புரோகிதரான தௌமியரையும் இன்னும் சிலரையும் துருபதன் ஆளும் பாஞ்சால தேசத்துக்கு அனுப்பினார்கள். அபிமன்யு முதலான உபபாண்டவர்களை (பாண்டவ வனவாச காலத்திலேயே) ஆயுதப் பயிற்சிக்காக கண்ணனுடைய மகன் ப்ரத்யும்னனிடத்தில் அனுப்பியதை வனபர்வத்திலேயே சொல்லியிருக்கிறோம். எனவே உபபாண்டவர்கள் துவாரகையில் ஆயுதப்பயிற்சி மேற்கொண்டிருந்தனர். பாண்டவர்கள், தாங்கள் செலுத்திக் கொண்டிருந்த தேர்களைப் பாஞ்சாலனிடத்தில் அனுப்பி வைத்தனர். எஞ்சியவை ஆயுதங்கள்தாம். அவை இன்னும் ஓராண்டுக்குத் தேவைப்படப் போவதில்லை. தர்மனுடைய வேல், பீமனுடைய அறுகோண வடிவில் அமைந்த கதை, தனஞ்சயனுடைய காண்டீவம் (நாணைக் கழற்றியது), நகுல சகதேவர்களின் வில் உள்ளிட்ட ஆயுதங்கள் எல்லாவற்றையும் ஒரு மாட்டுத் தோலால் மூடிக் கட்டி, அங்கிருந்த ஒரு வன்னிமரத்தில் ஏறி, சகதேவன் தொங்கவிட்டான். வன்னிமரத்துக்கு அருகில் ஒரு சுடுகாடு இருப்பதை அடையாளமாக வைத்துக்கொண்டனர். ஆயுதங்களை மீண்டும் எடுக்கும்போது இடத்தின் அடையாளம் முக்கியமானது.

 
அதைவிட முக்கியமான ஒன்று இருந்தது. பாண்டவர்கள் ஆளுக்கு ஒரு பெரை வைத்துக்கொண்டு, தங்கள் அடையாளங்களை மறைப்பார்கள். அவர்கள் தங்களுக்குள் உரையாடிக்கொள்ள நேர்ந்தால், ஒவ்வொருவருக்கு ஒரு அடையாளப் பெயர் தேவைப்படும். சபையில் கங்கன் (Kankan) என்ற பெயரோடு இருக்கப்போகும் தர்மபுத்திரன் தனக்கு ஜயன் என்ற பெயரை வைத்துக்கொண்டார். வல்லபன் என்ற பெயரில் வாழப்போகும் பீமனுக்கு ஜயேசன் என்று பெயர், பிருஹன்னளை என்ற பெயரில் அலியாக வாழப்போகும் அர்ஜுனனுக்கு விஜயன் என்பது அடையாளப் பெயர். நகுல சகதேவர்களுக்கு ஜயத்சேனனன், ஜயபாலன் என்பவை அடையாளப் பெயர்கள். பாஞ்சாலி, அந்தப்புரத்தில் அரசியோடு சைரந்திரி என்ற பெயரில் வாழப் போவதால் அவளுக்கு அடையாளப் பெயர் தேவைப்படவில்லை. 
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இந்த முன்னேற்பாடுகளுடன் விராட நகரத்துக்குள் நுழைந்தனர். நகரத்தில் நுழைந்ததும் தர்மபுத்திரர் துர்க்கையைத் துதித்து, தங்களுக்குக் காட்சி தரும்படி வேண்டினார். துர்க்கை காட்சியளித்தாள், 'நாங்கள் இந்த அக்ஞாத வாசத்தை வெற்றிகரமாக முடித்து, எங்கள் நாட்டைத் திரும்பப்பெற நீயே துணைநிற்க வேண்டும் என்று வேண்டிக்கொண்டார். பிறகு தன் தந்தையான அறக்கடவுள் தந்திருந்த வரத்தின் துணையோடு அந்தணக் கோலம் தரித்துக்கொண்டார். தர்மபுத்திரனுடைய சபையில் அவனுக்கு உயிர் நண்பனாக கங்கன் என்ற பெயரில் வாழ்ந்தவன் என்று சொல்லி, விராடனுடைய துணைவனாக இவர் இருப்பார். 

 
தர்மனுடைய சமையற்காரன் என்று சொல்லிக்கொண்டு, வல்லபன் என்ற பெயரோடு பீமன் இருப்பான். அர்ஜுனன், பிருஹன்னளை என்ற பெயரில் அரசகுமாரியான உத்தரைக்குப் பாட்டும் நடனமும் கற்பிப்பான். இந்திரலோகத்தில் அவன் கற்ற நடனமும் பாடலும் இங்கே துணையிருக்கும். பாண்டவர்களிடம் குதிரைகளைப் பார்த்துக்கொண்டவன் என்ற புனைவோடு, நகுலன் தாமக்கிரந்தி என்ற பெயரோடு விராடனுடைய குதிரைகளைப் பார்த்துக் கொள்வதற்காககச் சேர்ந்தான். அதைப் போலவே, பாண்டவர்களின் மாடுகளைப் பார்த்துக்கொண்டவன் என்ற வேடத்தில் சகதேவன் தந்திரிபாலன் என்ற பெயரோடு விராடனிடத்தில் சேர்ந்தாள்.

 
இன்னும் பாஞ்சாலி பாக்கியிருக்கிறாள். பேரழகியும் அரசியுமான அவள் விராடனுடைய மனைவியான சுதேஷ்ணைக்கு சந்தனம் அரைத்துத் தரும் சைரந்திரியாகத் தனியே சேர்கிறாள். அடுத்ததாக அதைப் பார்ப்போம். 

 
***


(தொடரும்)
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தெரியுமா? 

 
 








 
 
DMV Rhythms 
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வாஷிங்டன் பெருநகர் பகுதியைச் சேர்ந்த DMV Rhythms இசைக்குழு கடந்த அக்டோபரிலிருந்து ஒவ்வொரு மாதமும் தவறாமல் இணையம் வழியே இசைநிகழ்ச்சி நடத்தி வருகிறது. முதல் நிகழ்ச்சியாக SPB அவர்களின் நினைவாக தொடங்கிய இசைநிகழ்ச்சி, பின்னர் ஒவ்வொரு மாதமும் வெவ்வேறு தலைப்பில் நடந்தேறியது. மூன்று மணி நேரம் போனதே தெரியாமல் நடைபெறும் இந்நிகழ்ச்சியில் திறமையான பல பாடகர்கள் விதவிதமான பாடல்களைப் பாடி மகிழ்விப்பார்கள். 

நிகழ்ச்சிகளை அமெரிக்கத் தமிழ் வானொலியைச் (American Tamil Radio) சேர்ந்த திரு. ரூபன் ஜகந்நாதன் அருமையாகத் தொகுத்து வழங்கி வருகிறார். 12வது நிகழ்ச்சியாக SPB அவர்களின் மறைந்த தினத்தை ஒட்டி முதலாம் ஆண்டு நினைவஞ்சலியாக கடந்த செப்டம்பர் 26, 2021 அன்று நடைபெற்றது. 

DMV Rhythms நிறுவனரான திரு. பாலாஜி ஸ்ரீனிவாசன் பாடகர்களையம் நேயர்களையும் வாழ்த்திப் பேசுகையில் இந்த நிகழ்ச்சிகள் தொடர்ந்து இணையம் வழியே மக்களின் பேராதரவுடன் நடைபெறும் என்று தெரிவித்தார். DMV Rhythms நடத்தும் எல்லா நிகழ்ச்சிகளையும் youtube.com/c/dmvrhythms என்ற சுட்டியில் கண்டு மகிழலாம்.

செய்திக்குறிப்பிலிருந்து

*

 

பால புரஸ்கார் விருது
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குழந்தை இலக்கியத்திற்கு எழுத்தாளர்களின் பங்களிப்பை ஊக்குவிப்பதற்காக வழங்கப்படுவது பால புரஸ்கார் விருது. மா. கமலவேலன், ம.லெ.தங்கப்பா, ரேவதி, கவிஞர் செல்லகணபதி, இரா. நடராசன், குழ. கதிரேசன், கொ.மா. கோதண்டம் வரிசையில் 2020ம் ஆண்டுக்கான விருது பத்திரிகையாளர் யெஸ். பாலபாரதி அவர்களுக்கு வழங்கப்படுகிறது. அவர் எழுதிய ‘மரப்பாச்சி சொன்ன ரகசியம்’ என்னும் நூல் இவ்விருதுக்குத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டுள்ளது. பாலியல் பிரச்சனைகளால் பாதிக்கப்படும் குழந்தைகள் அதை எப்படி எதிர்கொள்வது, எப்படி மீண்டு வருவது என்பதைக் கதையின் வழியாகச் சொல்கிறது இந்த நூல். சிறார் வதை குறித்துத் தமிழில் வெளியாகியிருக்கும் முதல் நூல் இதுதான். 

பத்திரிகையாளர் யெஸ். பாலபாரதி ‘ஆட்டிசம்’ பிரச்சனைகளால் பாதிக்கப்பட்ட குழந்தைகளைப் பற்றி மிக விரிவான ஆய்வுகளை மேற்கொண்டு ‘ஆட்டிசம் சில புரிதல்கள்’, ’சந்துருவுக்கு என்னாச்சு? - ஒரு சிறப்புக்குழந்தையின் கதை’ போன்ற தலைப்புகளில் பல நூல்களைத் தந்துள்ளார். குழந்தை வளர்ப்பு பற்றி இவர் எழுதியிருக்கும் ‘அன்பான பெற்றோரே’ பரவலான வரவேற்பைப் பெற்ற ஒன்று. மா. கமலவேலன், டாக்டர் ருத்ர துளசிதாஸ், எழுத்தாளர் யூமா வாஸுகி ஆகியோர் இணைந்த நடுவர் குழு, இவரை இவ்விருதுக்குத் தேர்ந்தெடுத்துள்ளது. 

சாகித்ய அகாதமி சார்பில் 24 மொழிகளில் யுவ புரஸ்கார் விருதும், 21 மொழிகளில் பால சாகித்ய புரஸ்கார் விருதும் வழங்கப்பட்டு வருகின்றன. இவ்விருது ரூ. 50000 ரொக்கப்பரிசு மற்றும் பாராட்டுச் சான்றிதழும், கேடயமும் கொண்டது. 

*

 

சாகித்ய அகாதமி மொழிபெயர்ப்பு விருது
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சாகித்ய அகாதமி, 24 மொழிகளில் பிற மொழிகளிலிருந்து மற்ற மொழிகளுக்கு மொழிபெயர்க்கப்படும் சிறந்த நூல்களுக்கு ஆண்டுதோறும் விருது வழங்குகிறது. 2020ம் ஆண்டுக்கான விருது கே. செல்லப்பன் அவர்களுக்கு வழங்கப்படுகிறது. வங்க மொழியிலிருந்து அவர் மொழிபெயர்த்த ‘கோரா’ நாவல் (மூலம்: ரவீந்திரநாத் தாகூர்) இந்த விருதுக்குத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டுள்ளது. 

பேராசிரியர், டாக்டர் கே. செல்லப்பன் சிவகங்கை மாவட்டம் பாகனேரியைச் சேர்ந்தவர். 1936ம் ஆண்டு பிறந்த இவர், ஆங்கிலத் துறையில் பேராசிரியராகப் பணியாற்றியவர். காமராசர் பல்கலைக்கழகத்தில் முனைவர் பட்டம் பெற்றவர். ஆங்கிலத்தில் நுண்மாண் நுழைபுலம் மிக்கவர். மொழியியல் ஆராய்ச்சியாளரும் கூட. நூற்றுக்கணக்கான எம்.ஃபில், பிஹெச்.டி. பட்டதாரிகளை உருவாக்கியவர். இவரது மாணவர்கள் பலரும் புகழ்பெற்ற கல்லூரிகளில் முதல்வராக, பேராசிரியராகப் பணியாற்றி வருகின்றனர். ‘சுவாமி விவேகானந்தர்’, ‘பொதிகைத் தென்றலும் மேலைக் காற்றும்’, ‘The World as a Stage: Shakespearean Transformations’, ‘Shakespeare and Ilango as tragedians: a comparative study’, ‘R.K. Narayan: the ironic mythmaker’ உள்பட பல்வேறு நூல்களைத் தந்திருக்கிறார்.

T.E.S. ராகவன்
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அதேபோல ஹிந்தியில் சிறந்த மொழிபெயர்ப்பிற்கான சாகித்ய அகாடமி விருது திருக்குறளை ஹிந்தியில் மொழிபெயர்த்த T.E.S. ராகவன் அவர்களுக்கு அளிக்கப்பட்டுள்ளது. இவருக்கு வயது 92. தமிழ், சம்ஸ்கிருதம், ஹிந்தி மொழிகளில் புலமை வாய்ந்த ராகவன், “திருக்குறளைப் படிக்காவிட்டால் வாழ்க்கையே வீண்” என்கிறார். சென்னை பள்ளிகளில் ஹிந்தி மற்றும் தமிழ் ஆசிரியராக இவர் பணியாற்றியிருக்கிறார். திருக்குறளுக்குப் பல மொழிபெயர்ப்புகள் இருந்தபோதும், குறள்வெண்பா வடிவில் முதல் வரியில் நான்கு சொற்களும், இரண்டாம் வரியில் மூன்று சொற்களும் கொண்ட கவிதைகளாகவே மொழிபெயர்த்திருப்பது இந்நூலின் சிறப்பு.

மொழிபெயர்ப்பு விருதுகள் ரூ.50,000 ரொக்கம், பாராட்டுச் சான்றிதழ் மற்றும் கேடயம் கொண்டவை. 

*

 

கோணங்கிக்கு கி.ரா. இலக்கிய விருது
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விஜயா பதிப்பகம் வாசகர் வட்டத்தின் சார்பாக ஒவ்வொரு வருடமும் கி.ரா. விருது வழங்கப்பட்டு வருகிறது. கரிசல் இலக்கியத்தின் தந்தை, எழுத்தாளர் கி. ராஜநாராயணனின் பெயரில் சிறந்த படைப்பாளாருக்கு கி.ரா. விருதும், விருதுடன் 5 லட்சம் ரூபாய் பரிசுத்தொகையும் வழங்கப்படுகின்றன. ‘சக்தி மசாலா’ நிறுவனர் துரைசாமி, சாந்தி துரைசாமி ஆகியோர் விருதுக்கான நிதியை வழங்கி வருகின்றனர்

கி.ரா. விருது இவ்வாண்டு எழுத்தாளர் கோணங்கிக்கு வழங்கப்படுகிறது. கடந்த ஆண்டு இவ்விருதைப் பெற்றவர் எழுத்தாளர் கண்மணி குணசேகரன். கி.ரா.வின் மறைவுக்குப் பின் இவ்விருதை இவ்வாண்டு கோணங்கி பெறுகிறார்.

நவம்பர் 1, 1956 அன்று கோவில்பட்டியில் பிறந்தவர் கோணங்கி. இயற்பெயர் இளங்கோ. சுதந்திரப் போராட்ட தியாகி மதுரகவி பாஸ்கரதாஸின் மகள்வழிப் பேரன். கல்குதிரை சிற்றிதழின் ஆசிரியர். பாழி, பிதிரா, த, நீர்வளரி போன்ற குறிப்பிடத்தகுந்த நாவல்களை எழுதியிருக்கிறார் (கோணங்கியைப் பற்றி மேலும் 

 வாசிக்க.)  

ஞானபீட விருது, சரஸ்வதி சம்மான் ஆகியவற்றைத் தொடர்ந்து தமிழ் எழுத்தாளர்களுக்கு வழங்கப்படும் அதிகபட்சத் தொகை கொண்ட விருது இதுதான்.

*
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டேபிள் விரிப்பைச் சரிசெய்து வாட்டர் கூலரில் நீர் நிரப்பிக், கோப்பைகள், தட்டுகள் என்று சாப்பாட்டு மேசையைச் சரி செய்தாள் மேகலா. இரண்டு மணி நேரத்தில் எல்லாத் தோழிகளும் வந்து விடுவார்கள். அன்று கிட்டி பார்ட்டி. வருபவர்கள் அனைவரும் பெண்கள் என்பதால், அவள் கணவன் அருணும் தனது நண்பர்களோடு டென்னிஸ் விளையாடப் போய்விட்டான்.

 
கச்சோரி, மட்டர்பனீர், அவல் கேசரி, பட்டன் இட்லி, புதினா சட்னி, தயிர்வடை என்று எல்லா ஐட்டங்களும் அணிவகுத்திருந்தன. கூடவே ஐஸ் மிதக்கும் எலுமிச்சை நன்னாரி சர்பத்தும் உலர்பழக் கலவை ஃப்ரூட் சாலடும்! துளசியின் திருமணத்திற்குப் பிறகு முதன்முதலாக எல்லோரையும் பார்ப்பதால், அழகிய டெரகோட்டா விநாயகரையும் தாம்பூலத்தில் வைத்துக்கொடுக்க கிஃப்ட்ராப் செய்து வைத்தாயிற்று!

 
கொரோனா வந்து உலகத்தையே ஆட்டிக் கொண்டிருக்கும் வேளையில், இப்போதுதான் நிலைமை கொஞ்சம் பரவாயில்லை என்ற நிலையில், இந்தக் கிட்டி பார்ட்டிக்கு ஏற்பாடு செய்திருந்தாள் மேகலா.

 

துளசியின் திருமணம், அதையொட்டிய இந்தியப் பயணம் என்று முடிந்தபோது, கொரோனாவின் தீவிரம் தொடங்கிய காலம். யாரும் யாரையும் பார்க்க முடியாமல், எல்லாவிதக் கேளிக்கையும் கொண்டாட்டமும், தடைப்பட்டுப் போனதில் ஒருவிதத் தொய்வு ஏற்பட்டு, எல்லோரையும் முடக்கிப் போட்டு விட்டது.

 
இன்னமும் நிலைமை சீராகவில்லைதான். இரண்டாவது அலை, மூன்றாவது அலை என்று பயமுறுத்துகிறதே என்று அனைவரும் கவசம் அணிந்தும், தொலைவை அதிகப்படுத்தியும் வாழ்ந்தாக வேண்டிய கட்டாயம். அத்தோடு இந்தியா சென்று துளசியைப் போய்ப் பார்த்துவரக்கூட முடியாத பயணத் தடைகள்! இது இன்னும் எத்தனை நாளுக்கோ. கனத்துப்போன மனம் பெருமூச்செரிந்தது. துளசியைக் கல்யாணம் செய்து கொடுத்துவிட்டு வந்ததோடு சரி. தினம் ஜூம் காலும்.வாட்சப்புமாகப் போய்க் கொண்டிருக்கு.

 

கலிஃபோர்னியாவில், மவுண்டன்வியூவுக்கு வந்ததிலிருந்து, இந்தக் கிட்டி பார்ட்டி பதினைந்தில் ஆரம்பித்து, இப்போது இருபத்தைந்தில் வந்து நிற்கிறது! ஒவ்வொரு மாதமும் இரண்டாம் சனிக்கிழமையன்று யாரேனும் ஒருவர் வீட்டில் இப்படிக் கூடுவது வழக்கமாகிப் போனது.

 

உதவிக்கரம் நீட்டவும், உருப்படியான தகவல்களைப் பரிமாறிக்கொள்ளவும் இந்தக் கிட்டி பார்ட்டி அனுகூலமாக இருந்தாலும், அவ்வப்போது நாட்டு நடப்பும், ஊர்வம்பும், இன்னபிற சமாச்சாரங்களை அளக்கும் வம்புமடமாகவும் இருந்தது என்பதை மறுப்பதற்கில்லை. அதிலும், கல்பனாவும், காயத்ரியும் பேசும் விஷயங்கள் எல்லாமே கையும் காலும் முளைத்த கதையாகத் தானிருக்கும். இரண்டை நாலாக்கி, நாலை எட்டாக்கிப் பேசுவதில் படு சமர்த்தர்கள். நாடு விட்டு நாடு வந்து, இப்படி வாழும்போது நண்பர்கள் மிகவும் அத்யாவசியமென்று நன்றாக உணர்ந்தபடியால் மேகலாவும், தனது இயல்புக்கு மாறான இந்தப் பெண்களுடன் சிநேகமாக இருந்து வந்தாள்.

 

நினைத்தும் பார்க்கவில்லை; மவுண்டன்வியூவுக்கு வந்து இருபத்துமூன்று வருஷம் விளையாட்டுப் போல் ஓடிவிட்டது. எல்லாம் நேற்று நடந்தாற்போல் இருக்கிறது. மேகலாவின் மனப்பறவை சிறகடித்துப் பறந்த நினைவுகளை அசை போட்டது.

 
000

 
டிகிரி வாங்கின கையோடு தட்டச்சும், குறுக்கெழுத்தும் பாஸ் பண்ணி ஒரு நல்ல கம்பெனியில் வேலை கிடைத்துப் போய்க்கொண்டிருந்த நாட்கள் நிழலாடின. அவளது பிறந்த ஊர் ஒரு கிராமமாகப் போய்விட்ட படியால், மேல்தட்டு மக்களின் ஆடம்பரமும் நாகரிகப் போக்கும் இன்றைய காலம்போல் தொழில்நுட்ப சாதனங்களும் புகுந்து கலப்படம் செய்யாத அழகிய நாட்கள் அவை. கிராமத்து அத்தியாயங்கள்!
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பஸ்ஸில் வேலைக்குச் சென்ற காலகட்டம். மேகலா வேலை செய்துவந்த கம்பெனிக்கு ஆடிட் செய்ய வந்த அருணுக்கு அவளை நிரம்பவே பிடித்துப்போனது. அதிகம் அலட்டிக் கொள்ளாமல், பதவிசாக அவள் பணியாற்றிய விதமும், பளீரென்ற புன்னகையுடன் பழகிய விதமும் அவனை அவள்பால் ஈர்த்தது.

 
சற்றே அறியாத்தனமும், கொஞ்சம் அப்பவித்தனமும் மிகுந்து காணப்பட்ட மேகலாவைத், தனது தேவைக்கு ஏற்றாற்போலவும், தனது குடும்பம், முக்கியமாகத் தனது தாயாருக்குத் தகுந்தாற்போல் தயார்ப்படுத்தவும், ரொம்பவே மெனக்கெடணும் என்று அவனது உள்மனது எச்சரித்தாலும், ஆசை யாரை விட்டது? 

 
மேகலாவிடம் தனது விருப்பத்தை அருண் கண்ணியமாகச் சொன்னபோது, தனது சம்மதத்தை மெளனத்தால் உணர்த்திய மேகலாவின் கன்னங்கள், அவனது அந்த எதிர்பாராத கேள்வியால் சற்றே சிவந்தன. நெஞ்சம் படபடத்து நெற்றியில் முத்து முத்தாக வியர்வை பூத்தது. அவளுக்கும் அவனது அணுகுமுறை பிடித்திருந்தது.

 
அருண் தன் அம்மாவிடம் விஷயத்தைச் சொன்னபோது, அவன் எதிர்பார்த்தபடியே அத்தனை வரவேற்பில்லை. “தோ பாரு அருண்! நீ சொல்ற பொண்ணுக்கு, உனக்குச் சமமான உயர்படிப்பு இல்ல; கண்ணுக்கு லட்சணமா இருந்தா மட்டும் போறாது. ஒரு வரனைப் பார்க்கும்போது, அந்தஸ்து, இங்கிதம், சங்கீதம், அப்புறம் சரியான குடும்பப் பின்னணி என்று ஏகப்பட்ட விஷயங்கள் இருக்கு. கல்யாணங்கிறது ஆயிரங்காலத்துப் பயிரு.இப்படிக் கண்டதே காட்சி கொண்டதே கோலம்னு சட்சட்டுனு நடத்திட முடியாது. நம்பளோட ஸ்திதிக்கு ஏத்தமாதிரி பொண்ணு இருந்தாக்க சொல்லும்படி சீனு வாத்யாரண்ட சொல்லி வச்சிருக்கேன். கொஞ்சம் பொறுமையா இரு” என்றாள் கற்பகம்.

 
அம்மாவின் வார்த்தைகளுக்கு அருண் படிந்தானில்லை. ”அம்மா! ப்ளீஸ். எனக்குப் பிடிச்சவளோடதான் என்னோட வாழ்க்கை அம்மா! உன்னோட வார்த்தைகளை நான் என்னிக்கும் மதிக்கிறேன்.ஆனால் வார்த்தைளால் வரும் கட்டுப்பாட்டைக் கட்டாயமாக மறுக்கிறேன். அம்மா, நான் ஒன்றும் அறியாத பையனல்ல. எனது தேர்வு சரியானது என்பதை நீ ஒருநாள் தெரிந்து கொள்வாய்!” என்று அழுத்தம் திருத்தமாகப் பேசிக் கற்பகத்தை அழைத்துக்கொண்டு, மேகலாவைப் பெண்பார்க்க வந்தான்.

 
அருணின் தாயார் கற்பகத்துக்குப் பூர்வீகம் தஞ்சாவூர்ப் பக்கமென்பதால், சங்கீதம் அவள் குடும்பத்தில் ஊறிப் போயிருந்தது. இரு பெண்களுக்கும் வீணையும், வாய்ப்பாட்டும் முறையாகச் சொல்லி வைத்திருந்தாள். ஒவ்வோர் ஆண்டும் திருவையாறு தியாகராஜ ஆராதனையில் அந்தப் பெண்கள் தவறாமல் பங்கேற்றுப் பாடுவதில் அலாதிப் பெருமை வேறு. 

கற்பத்தின் தந்தை மிருதங்கம் வாசிப்பதில் தேர்ந்தவர் என்பதால், நல்ல வித்வான்களின் அறிமுகமும், சபாக்களின் அங்கீகாரமும் அந்தக் குடும்பத்திற்குப் பல காலமாகவே கிடைத்திருந்தது! இப்படிப் பேச்சும் மூச்சும் சங்கீதமாகவே இருந்த பட்சத்தில், கற்பகத்தைப் பொறுத்த மட்டில் சங்கீதம் தெரியாதவர்களெல்லாம், அற்பப் பிறவிகளாகத்தான் தெரிந்தார்கள்!

 
மேகலா சற்றே நடுங்கித்தான் போனாள். மேகலாவின் அம்மாதான் அவளைச் சமாதானம் செய்தாள். “மேகலா.எல்லாம் போகப்போகச் சரியாய்டும். உன்னோட பொறுமையும் நிதானமும் சமர்த்தும் எதுக்கும் ஈடாகாதுங்கிறதை நாளடைவுல புரிஞ்சுப்பா. குடும்பத்தை நடத்தறதுக்கு என்னத்துக்குப் பாட்டும் கூத்தும்? சுவாமி விளக்கேற்றி, தினமும் ரெண்டு ஸ்லோகம் சொன்னாலே லட்சுமி கடாட்சம் வந்துடுமே! தைரியமா இரு. இந்தமட்டுக்கும், அருண் உங்கிட்ட எத்தனை பிரியமா இருக்கார் பாரு.உன்னை எந்தவொரு சந்தர்ப்பத்திலும் விட்டுக் கொடுக்கவே மாட்டார். கவலைப்படாதே!” என்று சொல்லி, பொன் வைக்கும் இடத்தில் பூவை வைத்துத் திருமணத்தையே முடித்துவிட்டாள்.

 
சங்கீதம் தெரியாதது ஒன்றும் தகுதிக்குறைவு இல்லையே? ஆனாலும் அருணின் அம்மா கற்பகத்துக்கு அது பெரிய மனக்குறையாகவே பட்டது! சங்கீதம் தெரியாதது ஒரு பக்கம் இருந்தாலும், தனது பேச்சை மீறிப் பிள்ளை தன் இஷ்டப்படி இப்படி மேகலாவைக் கல்யாணம் செய்துகொண்டதுதான் அவளுக்குப் பெருத்த ஏமாற்றமாகவும், தாங்க முடியாத வலியாகவும் ஆகிப்போனது. அதனாலேயே அவளது வார்த்தைகளில் உஷ்ணமும், உக்கிரமும் கொப்புளித்தன. எந்தவொரு உணர்ச்சியும் இதுவரையில் காட்டாமல் தானுண்டு, தன் வேலையுண்டு என்றிருந்த மேகலாவின் வாயைக் கிண்டுவதில் ஒரு அல்ப சந்தோஷம் ஏற்பட்டது கற்பகத்துக்கு.

“அதெப்படி ஒரு கல்யாணம் ஆகப்போற பொண்ணுக்கு, நல்லதா ஒரு பாட்டு சொல்லித் தரணும்னு உன் வீட்டில யாருக்கும் தோணல? நம்மோட குடும்பங்கள்ல பாட்டுங்கிறது, எல்லாச் சடங்கிலும், சம்ப்ரதாயங்களிலும் கலந்துதானே இருக்கு? தாலாட்ட ஒரு பாட்டு, பூஜைக்கு ஒரு பாட்டு, பஜனைக்கொரு பாட்டு, ஆரத்திக்கு ஒரு பாட்டு. ஏன், இறந்துபோய்ட்டா இழவுக்குக்கூடப் பாட்டுன்னு வகைக்கொரு தினுசுல பாட்டு இருக்கே. ஹூம்! நல்ல குடும்பம் போ!” என்று ஒருநாள் கற்பகம் அலுப்பும் எரிச்சலுமாகச் சொன்னபோது ஆற்றாமையால் மேகலாவுக்கு மனசெல்லாம் வலித்தது.

கொஞ்சம் ரோஷமும் பொத்துக்கொண்டு வரவே “இங்க பாருங்கோ.எங்க ஊரு கிராமாந்தரம். பாட்டு சொல்லித் தர்றவானு யாரும் இல்ல. பக்கத்து டவுனுக்குப் போய்த்தான் கத்துக்கணும். அதுக்கு எனக்கு நேரமும் இல்ல. அத்தோட இன்ட்ரஸ்டும் இல்ல. கஷ்டப்படற அம்மாவுக்கு ஒத்தாசையா இருக்கணும்னுதான் தோணித்து. அது சரி! நீங்க ஏன் அருணுக்குப் பாட்டு சொல்லித் தரலை? அவர் சமயங்களில் முணுமுணுத்துப் பாடும்போது, நல்ல குரலா இருக்கேனு நினைச்சுப்பேன்.”

 
அவ்வளவுதான்! இப்படி மேகலா எதார்த்தமாகச் சொன்னதும் பொங்கி எழுந்து விட்டாள் கற்பகம். “ரொம்ப நன்னா இருக்கே நீ பேசறது? புருஷாளுக்கு என்னத்துக்குப் பாட்டு? பொம்மனாட்டிக்குத்தான் எல்லாம் தெரிஞ்சிருக்கணும். சும்மா புளியைக் கரைச்சுக், கூட்டும் குழம்பும் பண்ணினா மட்டும் போறாது. வேலைல சலிச்சுப் போய் வீடு திரும்பற புருஷாளை உற்சாகப்படுத்தப் பொம்மனாட்டிக்குத்தான் பாட்டு, வாத்தியம்னு தெரியணும்! கழுதைக்குத் தெரியுமா கற்பூர வாசனை? உன்கிட்டப் போயி சங்கீதத்தைப் பத்திப் பேசறேனே! நன்னாக் கேட்டே போ ஒரு கேள்வி!”

 
சூறைக் காற்றைப் போலக் கற்பகத்தின் கோபம் வார்த்தைகளைச் சிதறடித்தது. நம்மைச் சரியாகப் புரிந்து கொள்ளாதவர்கள் நம்மீது காட்டும் வெறுப்பும் கோபமும் நம்மைப் பாதிப்பது இயற்கைதானே! ஏன் இப்படி? குடும்பம் என்கிற அளவில், பெண்கள் மீதான அதிகாரமும் ஆளுமையும் குறையவே இல்லையே. பெண்ணுக்குப் பெண்ணே எதிரியோ?. 

சொற்களுக்கு வாசமில்லை; எடைகூட இல்லை.ஆனாலும் கத்தியை விடவும் கூரான முனை உள்ளதே? அது யார் மனத்தையும் குத்திக் கிழித்து ரணப்படுத்தும் தானே? ஒவ்வொருவரும், தன்னளவில் வன்முறையைக் காட்டுவதற்குத்தான் பெரும்பாலும் வார்த்தைகளைப் பிரயோகிக்கிறார்களோ என்று மேகலாவுக்குத் தோன்றியது! எத்தனை வலிகள்! இந்த வலிக்கு எங்கு போய் நிவாரணம் தேடுவது?

 
காலம் காலமாக மனிதமனம், பிறரைச் சொல்லால் வதைப்பதை ஒரு கலையாகவே பயின்று வந்திருக்கிறதோ? ஒருவர்மீது காட்டும் கோபமும், வெறுப்பும், உறவின் வண்ண ஜாலங்கள் ஓர் அழகிய ஓவியமாக உருவாகும் முன்பே அழிக்கப்பட்டு விடுகிறதே. பிடிக்காத மனதுக்கு இயல்பிலேயே நாளாவட்டத்தில், சுற்றம், வீடு, சூழல், மனிதர்கள் என்று எதுவொன்றும் பிடிக்காமல் போய்விடுகிறதே. இயலாமையும், ஆற்றாமையும்தான் ஒருவருக்கு ஏற்படும் கோபத்தின் ஊற்றுக்காலோ?.

 
மெளனமானாள் மேகலா. பேச்சைக் கற்றுக்கொள்வதைப் போல அத்தனை எளிதாக அவளால் மெளனத்தைக் கற்றுக்கொள்ள முடியவில்லை. ஆனாலும், வாசனையால் பூக்கள் தம்மை வெளிக்காட்டிக் கொள்வது போல, சொற்களில்லாத மெளனத்தால் தன்னை வெளிக்காட்ட முயன்று கொண்டிருந்தாள். எதற்கும் காலம் விடை சொல்லும் என்று காத்திருந்தாள். பொறுமையா இரு என்று அம்மா அடிக்கடி சொன்னது மனதுள் வந்து போனது.

 
அந்த நாளும் வந்தது. அருணின் கம்பெனி விரிவாக்கம் கண்டு அவனுடன் அமெரிக்கா போகச் சந்தர்ப்பம் கிடைத்தபோது மனசு ஆனந்தக் கூத்தாடியது. “விடுதலை, விடுதலை, விடுதலை” என்று கூச்சலிட வேண்டும் போலிருந்தது.
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அமெரிக்காவின் பிரம்மாண்டமும், சுதந்திரமான அணுகுமுறையும், வெளிப்படையான வாழ்க்கை முறையும், அவளை நிரம்பவே கவர்ந்தன. புத்துணர்ச்சியுடன் புது ரத்தம் பாய்ச்சியது போலிருந்தது. கடந்த காலத்தின் நிழல் விழாமல் குடும்பத்தைக் கொண்டுசெல்ல மன உறுதியோடு இருந்தாள். ஊரும் வேண்டாம், உறவும் வேண்டாமென்று தனது ஒரே பெண் துளசியை அமெரிக்க நாகரீகத்துடனேயே வளர்த்தாள். 

நடை, உடை, பாவனை, பேச்சு, நட்பு வட்டம், உணவுப் பழக்கம் என்று, துளசி இன்றைய அமெரிக்கப் பெண்ணாகத் துடிப்புடன் இருந்தாலும், பக்தியும், பாட்டும், சாத்வீக குணமும் இயல்பாகவே அவளிடம் படிந்து கிடந்தன. யாரையும் எளிதில் கவர்ந்துவிடும் வசீகரம் துளசியிடம் நிறையவே இருந்தது. தன்னம்பிக்கையும், விடாமுயற்சியும் கொண்ட பெண்ணாக இருந்ததோடு, எந்தப் பிரச்னையையும் கொஞ்சமும் பதட்டமில்லாமல், அறிவார்த்தமான அணுகுமுறையில் சரியாக்கும் பக்குவமும் துளசிக்கு இருந்தது.

 
கலிஃபோர்னியா தமிழ்க்கூடம் அமைப்பின் பிரசிடென்ட்டாக அருண் இருந்தபடியால், இந்தியாவில் இருந்து, குறிப்பாகத் தமிழகத்திலிருந்து அமெரிக்கா வந்து செல்லும் பேச்சாளர்கள், பாடகர்கள், இசைக் கலைஞர்கள் ஆகியோரிடம் நல்ல பரிச்சயம் ஏற்பட்டது. பிரம்மாண்டமான அருணின் வீட்டில் அவர்கள் தங்கியதோடு மட்டுமின்றி, மேகலா செய்யும் வற்றல் குழம்பு, அடை அவியலுக்கும் அடிமையாகிப் போனார்கள். 

இப்படித்தான் துளசியின் சங்கீதமும் விட்டகுறை தொட்ட குறையாக, அங்கு வந்துபோகும் வித்வான்களின் மூலம் வளர்ந்தது. சரளி வரிசை, வர்ணம் என்று ஆரம்பித்து, மும்மூர்த்திகளின் கீர்த்தனைகளையும், தனிப் பாடல்களையும் அப்பழுக்கில்லாமல் பாட ஆரம்பித்திருந்தாள் துளசி. பாவூர் கண்ணன் என்ற பிரபல பாடகர் துளசிக்கு ஆன்லைனிலேயே பயிற்சி அளித்து வந்தார். துளசியின் குரல் இந்த முறையான பயிற்சியால், தேனாக இனித்தது. நாளுக்கு நாள் மெருகேறியது.

 
“அருண் சார், மேகலா மேடம்! நம்ப துளசி இங்க இருக்க வேண்டிய பொண்ணே இல்ல போங்கோ! இந்தியா வந்தாக்க நிச்சயமா கொடி கட்டிப் பறப்பாள். ஸ்ருதியும் லயமும் அப்படியே இழைஞ்சு வரது. அதோட அவளுக்குக் குரலில் க்ளாரிட்டியும் டிக்‌ஷனும் சூப்பரா இருக்கு” என்று சிலாகித்துச் சொன்னார்.

 
அடுத்தமுறை அமெரிக்க விஜயத்தின் போது அவர் சற்று அழுத்தமாகவே சொன்னார். “தோ பாருங்கோ! பாம்பே ஷண்முகானந்தா சபையிலே ஒரு சீனியர் வித்வானின் பட்டமளிப்பு விழாவுக்கு நம்ப பிரதமர் வரப்போறார். எனக்கு அங்க நல்ல தொடர்பு இருக்கிறதால நம்ப துளசியை அங்க பாட வச்சா ஒரு நல்ல ஆரம்பமா இருக்கும். நல்ல சந்தர்ப்பம். தவறவிடாம தக்க வச்சுக்கறது உங்க கையில்தான் இருக்கு” என்று சொல்லி நிறுத்தியபோது, சில்லென்ற ஐஸ்கட்டியை விழுங்கினாற்போல் இருந்தது மேகலாவுக்கு!

 
அருணுக்கு உற்சாகம் கரை புரண்டது. “ஒ! நிச்சயமா. உங்களுக்கு எப்படி நன்றி சொல்றதுனே தெரியல. ஷ்யூர். நம்ப துளசிக்கு இதைவிட ஒரு நல்ல சந்தர்ப்பம் அமையாது. குரு கடாட்சம்தான்! கட்டாயம் நாங்கள் பாம்பே வரச் சம்மதம்!” என்று பூரிப்போடு கூறினான். மேகலாவும் சிலிர்த்துப் போயிருந்தாள்.

 
துளசிக்கும் ஒரே எக்சைட்மென்ட். ஒரு நாட்டின் பிரதமருக்கு முன்பாகப் பாடுவது என்பது எத்தனை பெரிய விஷயம்? மாஸ்டர்ஸ் முடித்து அப்போதுதான் ஒரு பிரபல கம்பெனியில் வேலைக்குச் சேர்ந்திருந்த படியால், சரியாகப் பத்து நாட்களுக்கு விடுப்பு எடுத்துக்கொண்டு இந்தியா செல்ல ஆயத்தம் செய்தார்கள். துளசியை ஊக்கப்படுத்திய சங்கீதப் பெருமக்களுக்கும் குருவான பாவூர் கண்ணனுக்கும், மற்றுமுள்ள சிநேகிதர்களுக்கும் என்று சில பரிசுப்பொருட்களை வங்கிக்கொண்டாள் மேகலா.

 
செம்பூரிலிருந்த சித்திபெண் சியாமளாவைக் கூப்பிட்டு இந்த விஷயத்தைப் பகிர்ந்து கொண்டபோது, “ஒ! ரொம்ப நல்ல விஷயம் மேகலா! நானும் கிருஷ்ணனும் வேணுங்கிற ஹெல்ப் பண்ணத் தயாரா இருக்கோம். “பெரீமா, பெரீப்பா”னு நாங்க அமெரிக்க வந்தபோது, எங்ககிட்ட எத்தனை ஒட்டுதலா இருந்தா துளசிக்குட்டி! இப்போ பிரதமர் முன்னே கச்சேரி பண்ற அளவுக்கு வந்தாச்சா? கிரேட்!” என்று உற்சாகமாகப் பேசினாள். அவள் கணவர் தொழில்ரீதியாக அடிக்கடி அமெரிக்கா வந்து செல்பவர். எனவே அவர்களுக்குள் நிரம்பவே அன்னியோன்னியம் இருந்தது.

 

உற்சாகமாக மேகலாவும், கிருஷ்ணனும் துளசியோடு இந்தியா கிளம்பினார்கள்.

 
பாம்பே ஷண்முகானந்தா ஹாலில் எள்ளுப் போட்டால் எண்ணை விழும் அளவுக்குக் கூட்டம். அதுவும் பிரதமரின் வருகை என்பதால், மலர்மேடைகளும் விளக்கு அலங்காரங்களும் அழகிய இருக்கைகளும் ஒருவித சோபிதத்தைக் கொடுத்திருந்தன.

 

மயில்கழுத்து நிறப் பட்டுப்புடவையும் வைர நெக்லசும் குண்டு ஜிமிக்கியுமாக இருந்த துளசி, அனைவரின் கண்களுக்கும் ஒரு அழகிய தேவதையாகவே தெரிந்தாள்.

 
வரவேற்புரைக்குப் பின்னர், சீனியர் வித்வானைப் பாராட்டிப் பட்டமளிப்பு நிகழ்ந்த பின்னர், துளசி பாட ஆரம்பித்தாள். சம்ப்ரதாயப் பாடல்களும், மீரா பஜனும் பாடியபோது அவையில் கரகோஷம் விண்ணைப் பிளந்தது. முத்தாய்ப்பாக “எந்தையும் தாயும் மகிழ்ந்து குலாவி இருந்ததும் இந்நாடே! அவர் சிந்தையில் ஆயிரம் எண்ணம் வளர்ந்து சிறந்ததும் இந்நாடே! இதை வந்தனை கூறி மனதிலிருத்தி வாழ்த்தி வணங்கேனோ. இதை வந்தேமாதரம் வந்தேமாதரம் என்று வணங்கேனோ!” என்று பாரதியின் பாடலைப் பாடி நிறுத்தியபோது, சபையோர் அனைவரும் உணர்ச்சிப் பெருக்கில் கண்ணீரில் நனைந்திருந்தனர். கைதட்டல் அடங்க வெகு நேரமானது.

 
துளசியைத் தட்டிக் கொடுத்துப் பொன்னாடை போர்த்தி, உயர்ந்த பதக்கமொன்றையும் அணிவித்துப் பிரதமர் பேசலானார்.

“துளசி என்பது, நமது பாரதத்தின் பாரம்பரிய, புனிதமான, அனைவராலும் வணங்கத்தக்க ஒரு செடி! துளசியின் ஒவ்வொரு இலையும் நறுமணம் என்பதுபோல், இந்தப் பெண் துளசியின் ஒவ்வொரு பாடலும் இவ்விடத்தில் நம்மிடையே, பக்தி மணத்தையும், நாட்டுப் பற்றையும் ஒருமித்து உண்டாக்கியது என்பதை மறுப்பதிற்கில்லை! முதல் இலையிலிருந்து கடைசி இலை வரையில் மாறாத மணம் கொண்ட துளசி வேறு, இந்தப் பெண் வேறு இல்லை. இந்தப் பெண் துளசி அமெரிக்காவில் பிறந்து வளர்ந்திருந்த போதிலும், தனது வேர்கள் இந்த பாரதத்தில் ஊன்றப்பட்டதை உணர்ந்து, மிக அருமையாகப் பாடிக் காட்டியதிலிருந்து நாம் தெரிந்து கொண்டோம்! 

 
இவரைப் போன்ற இளைஞர்களும், யுவதிகளும் உள்ளவரையில் நமது தேசத்தின் கலாச்சாரமும், பண்பாடும் மென்மேலும் தழைத்தோங்கும் என்பதில் எள்ளளவும் சந்தேகமில்லை! துளசி எல்லாவற்றிலும் சிறந்து விளங்கிப் புகழோடும், பெயரோடும் விளங்க வாழ்த்துகிறேன்! வாழ்க பாரதம்!”

 
பாராட்டு மழையில் அருணும் மேகலாவும் அப்படியே நனைந்து போயிருந்தனர். எங்கும் மகிழ்ச்சிப் பிரவாகம். சியாமளாவும், கிருஷ்ணனும் மனதாரப் பாராட்டினர். “துளசி! யூ ஆர் எ பிளெஸ்டு கேர்ல்!” என்றபோது மேகலாவுக்கு வார்த்தைகள் வராமல் தொண்டையில் சிக்கிக் கொண்டன. தன்னால் முடியாத ஒன்றைத் தனது பெண் சாதித்துக் காட்டியபோது, மனது விம்மியது. துளசிக்குள் இத்தனை திறமையா? என்று வியந்து போயிருந்தாள்! துளசியைக் கட்டிக் கொண்டபோது அந்த இறுக்கத்தில் நெகிழ்ச்சி தெரிந்தது.

 
சியாமளாவிடமும் கிருஷ்ணனிடமும் விடைபெற்று முன்பே புக் செய்து வைத்திருந்த ஹோட்டலுக்குத் திரும்பினார்கள். மறுநாள் இரவு அமெரிக்கப் பயணம் என்பதால், ஏர்போர்ட்டுக்கு மிக அருகிலேயே இருந்த அந்தப் பிரபலமான ஹோட்டலுக்கு விரைந்தனர். அது சமயம் அவர்கள் அனைவருக்குமே ஒரு ஆனந்தமான அமைதி தேவையாக இருந்ததும் ஒரு காரணம்!

மறுநாள் காலை உணவுக்கு அவர்கள் கிளம்பும் சமயம், அவர்களைப் பார்க்க ரிசப்ஷனில் யாரோ காத்திருப்பதாக ரூம் பாய் வந்து சொன்னான். சியாமளாவாகத்தான் இருக்கும் என்று போனவர்கள், அங்கே முன்பின் தெரியாத மூன்று பேர் இருப்பதைக் கண்ணுற்றதும் கொஞ்சம் குழம்பினர். 

“ஹலோ அங்கிள்! ஆன்ட்டி! ஐம் தீபக்! ப்ளீஸ் மீட் மை பேரண்ட்ஸ்!” அந்தப் பையன் தீபக் பார்ப்பதற்குக் கண்ணியமாகவும், வசீகரமாகவும் தெரிந்தான். ஒரு விளையாட்டு வீரன் போன்ற தோற்றம்.

 
“யெஸ் ப்ளீஸ்! குட் மார்னிங்!” என்று அருணும் கை குலுக்கினான். அந்தப் பையனின் அப்பா, உயர்ந்த சூட், டை கட்டி, அந்தக் காலத்து தர்மேந்திராபோல கம்பீரமாகத் தெரிந்தார். 

 
அந்த அம்மாவும், சந்தனநிற மைசூர்சில்க் புடவையில் வைரப்பதக்கம் பதித்த நாலுவடச் சங்கிலியும், ரோலக்ஸ் வாட்சுமாக ஜம்மென்று இருந்தாள். அழகாகப் புன்னகைத்தவள் தனது கையிலிருந்த பூங்கொத்தை மேகலாவிடம் கொடுத்தது எதற்கோ கட்டியம் கூறுவது போல இருந்தது.

“ஸாரி டு டிஸ்டர்ப் யூ இன் த மார்னிங். நேத்திக்கு உங்க பெண்ணோட பாட்டு எங்களை அப்படியே கட்டிப்போட்டு விட்டது. எங்களை விடவும் எங்கள் பிள்ளை தீபக்கிற்கு ரொம்பப் பிடிச்சுப் போய்டுத்து. பாட்டை மாத்திரம் அல்ல, பாடின பொண்ணையும்” என்று கண் சிமிட்டியபடி சொன்னபோது, அருணும் மேகலாவும் நிதானத்துக்கு வருவதற்குச் சற்றுநேரம் பிடித்தது.

 
அவர்களை அதிகம் குழப்ப விரும்பாதவராக அவரே பேசலானார். “நாங்கள் தஞ்சாவூர் பக்கம். ஆனா பாம்பே வந்து ரொம்ப காலம் ஆச்சு. தெற்கே அப்பப்ப குலதெய்வம் கோவிலுக்குப் போய் வரதோட சரி. ஆனாலும் பாருங்கோ! நாம எங்கே குடிபெயர்ந்து போனாலும், கூடவே நம்மோட ஊரும் ஒரு கைப்பிடி அளவு தங்கிடும்னு சொல்லுவா. பேச்சிலோ, உணவிலோ, செய்கையிலோ, எதிலாவது அந்தந்த ஊரின் ஜாடை நிச்சயம் தெரிஞ்சுடும், இல்லையா?

நீங்களும் அநேகமா தஞ்சாவூர்க்காராளாகத் தானிருக்க வேண்டும்னு நினைக்கிறேன். ஏன் சொல்றேன்னா, நம்ப துளசி பாட்டிலும் தஞ்சாவூர் பாணி தெரிகிறது. எங்கள் பிள்ளைக்கு உங்க பெண்ணைப் பிடித்துப் போனதால், உங்களை வந்து பார்த்து, இந்தப் பேச்சை ஆரம்பித்தேன். தவறாக எண்ணாதீர்கள். துளசிக்காக நீங்கள் ஏற்கனவே ஏதேனும் திட்டமிட்டு வைத்திருந்தால், வற்புறுத்தப் போவதில்லை. நல்ல நண்பர்களாகப் பிரிந்து விடுவோம்”. தீபக்கின் தந்தை தாமோதரனின் பேச்சில் உண்மையான விருப்பமும், கண்ணியமும், வெளிப்படையாகத் தெரிந்தன.

 
இது என்ன, விசித்திரமாக அல்லவா இருக்கிறது? எதுவொன்றும் கைவசமாவது என்பது, அவரவரின் விருப்பத்தையும் முயற்சியையும் ஒட்டித்தானே நடக்கும்? 

ஒரு பளபளவென்ற பாதரச உருண்டை போல அல்லவா இந்த வாழ்க்கை, நமது கைகளில் அகப்படாமல் மிகவும் வசீகரமாக நம் முன்னே உருண்டோடிக் கொண்டிருக்கிறது? கண்ணுக்குத் தெரியாத நமது வாழ்வின் அர்ப்பணிப்புகள், நாம் செய்த புண்ணியங்கள், துளசிக்கு இப்போது ஒரு சிம்மாசனத்தைத் தரப்போகிறதா? மாயமந்திரம் போல் அல்லவா இருக்கிறது?.

எப்போது பெய்யும், எப்போது நிற்கும் என்பது இயற்கையின் பெருங்கொடையாகிய மழைக்கு மட்டுமல்ல.வாழ்க்கையின் அரிதான கணங்களுக்கும் கூடப் பொருந்துகிறதே! எதுவொன்றும் சற்றும் எதிர்பாராமல் நடப்பதுதான் ஆச்சரியமாக இருக்கிறது. எந்த ஊரின் நிழல்கூடப் படியக்கூடாது என்று துளசியைப் பொத்திப் பொத்தி வளர்த்தேனோ, அங்கேயே துளசி வேரூன்றப் போகிறாளா? 

வாழ்க்கையில் நிறையக் கேள்விகள் பதிலற்று இருப்பதுதான், அதன் சுவாரஸ்யம் போலும்! மேகலாவுக்கு நிஜமாகவே உடம்பும் உள்ளமும் படபடத்தன. பதில் சொல்லத் திராணியற்று அருணைப் பார்த்தாள்.

 
அருண் சற்றுக் காலம் வேண்டும் என்று கேட்டுக்கொண்டு அவர்களிடமிருந்து விடைபெற்றான். உடனடியாக சியாமளாவிடம் இவ்விஷயத்தைப் பகிர்ந்துகொண்ட போது, அவள் அக்குடும்பத்தைப் பற்றி விசாரித்து நல்ல விதமாகவே அப்டேட் செய்தாள்.

 
மிக நல்ல குடும்பமென்றும், ஆசாரமானதென்றும், விருந்தோம்பலும், நாள் கிழமைகளில் பாட்டும் கச்சேரியும் அடிக்கடி நடத்தும் வீடு என்றும், சத்சங்கமும், பூஜையும் அடிக்கடி அங்கே நடைபெறுவதுண்டு என்றும் சொல்லி நிறுத்தியபோது, நல்ல சம்பந்தத்தை விட்டுவிடக்கூடாது என்று அருணும், மேகலாவும் நல்ல நாளில் பேச்சைத் தொடங்கித் துளசியின் கல்யாணத்தையே முடித்தாயிற்று. கண்மூடித் திறப்பதற்குள், இப்படித் துளசியின் திருமணம் நடந்துவிடும் என்று கனவிலும் எண்ணவில்லை.

 
இசையைத் தவிர எல்லாவற்றிலும் ரொம்பவே அமெரிக்கத்தனமாக இருக்கும் துளசி, பாரத மண்ணோடு எப்படி ஒத்துப் போகமுடியும்? அடிக்கடி பிரபலங்கள் வந்துபோகும் வீட்டை இந்தப் பெண் எப்படிச் சமாளிக்கும்?

 
பாஸ்தாவும், பீட்சாவும், சாலட்டுமாகச் சாப்பிட்டு, ஜீன்ஸும் டாப்ஸுமாக வளைய வந்து கொண்டிருந்த பெண்ணைச் சரியான இடத்தில்தான் கொடுத்திருக்கோமா? சமயங்களில் வேதனை மிஞ்சி அருணிடம் அங்கலாய்ப்பாள். 

திருமணம் ஆன கையோடு கொரோனா வந்துவிட்டதால் எல்லாம் தடைப்பட்டுப் போனதே. இப்போது யாரும் பயணம் செய்யமுடியாமல் இடையூறு வந்துவிட்டதே? இல்லாவிட்டால் ஒரு எட்டு போய்ப் பார்த்து வந்துவிடலாமே? இதுதான் பெத்த மனசு என்பதா?

 
000

 
டிங் டாங். காலிங்பெல். கடந்த கால நினைவுகளிலிருந்து மீண்டவள், எல்லோரையும் வரவேற்கத் தயாரானாள். பிரியாவைத் தவிர அனைவரும் வந்தாயிற்று. சிரிப்பும் அரட்டையுமாக அந்த இடம் கலகலத்தது. கொரோனா, டெல்டா வைரஸ். அமெரிக்காவின் விசா முறைகள், சர்வதேச அரசியல் செய்திகள், கமலா ஹாரிஸ், தமிழக அரசியல், மோடியின் சீர்திருத்தச் சட்டங்கள், நெட்ஃப்லிக்ஸ் படங்கள், ஜப்பான் ஒலிம்பிக்ஸ், சித் ஸ்ரீராமின் திரைப்பாடல்கள், பரம்பரம் பரமசுந்தரி என்று ஒரு சுற்று வந்தார்கள்.

 
காயத்ரி ஆரம்பித்தாள். “என்ன மேகலா, எப்படி இருக்கா உன் பொண்ணு? டம்முடம்முனு பூமி அதிர நடந்து போவாளே. ஹவ் ஈஸ் ஷீ?“

 
“ரொம்ப நன்னாவே இருக்கா.”

 

“பெரிய குடும்பமாச்சே. பிரச்னையெல்லாம் சமாளிக்க முடியறதா?” இது கல்யாணி. மேற்கொண்டு தொடர்ந்தாள் கல்யாணி, ”இன்னிக்கு ஏன் ப்ரியா வரலைன்னு தெரியுமோ? அவ பொண்ணு இஷ்டப்படியே கல்யாணம் பண்ணி வச்சா. ஆனாக்க பொண்ணுக்குச் சமைக்கத் தெரியலை, இங்கிதமாப் பழகத் தெரியலை, மரியாதையாப் பேசத் தெரியலை, சும்மா சீரியலும், சினிமாவும் பார்த்துண்டு பொழுது போக்கிறதுன்னு ஒரே கம்ப்ளயிண்டாம். கடேசில அந்தப் பொண்ணுக்கு இந்தச் சூழலும், அந்தக் குடும்பத்தின் பழக்கங்களும் சரிப்பட்டு வராமல், இப்போ டிவோர்ஸ் வரைக்கும் வந்தாச்சு. அதனால நம்ப ப்ரியா மனசு உடஞ்சு போயி எங்கயும் வரலை.”

 
மேகலாவின் வயிற்றில் புளியைக் கரைத்தது. என்ன பெண்கள் இவர்கள்? பிறரது வேதனையை அம்பலமாக்கி, அதில் குளிர் காய்கிறார்களே! ஹூம்! மனசு ஒரு நிலையில் இல்லை. அவர்களெல்லோரும் எப்போது கிளம்புவார்கள் என்று காத்துக் கிடந்தாள். ஒருவழியாக அவர்கள் சென்றபின், அருண் வந்தவுடன் புலம்பித் தீர்த்தாள்.

 
“மேகலா! உலகம் அப்படித்தான் பேசும்! ஊரு ரெண்டுபட்டால் கூத்தாடிக்குக் கொண்டாட்டம் என்பார்கள். டேக் இட் ஈஸி! நம்ப பொண்ணுமேல எனக்கு நிறைய நம்பிக்கை இருக்கு.படு கெட்டிக்காரி. அநாவசியமா கற்பனை பண்ணிக்கொண்டு மனசையும் உடம்பையும் கெடுத்துக்காதே! ஜஸ்ட் ரிலாக்ஸ்!” உண்மையிலேயே துளசியிடம் அருண் கொண்டிருந்த நம்பிக்கையும் மதிப்பீடும் அத்தனை உசத்தியாகத்தான் இருந்தது.

 
மேகலாவுக்கு ஏனோ இருப்புக் கொள்ளவில்லை.சியாமளாவுக்கு ஃபோன் செய்தாள். ஒரு நடை துளசியைப் போய்ப் பார்த்து வரும்படி கேட்டுக்கொண்டாள். மேகலாவின் குரலில் தெரிந்த கலக்கத்தை உணர்ந்துகொண்ட சியாமளா அந்த வார இறுதியில் போய்ப் பார்த்து வருவதாகச் சொன்னாள்.

 
சொன்னபடிக்கு, அந்தச் சனிக்கிழமையன்று சியாமளாவிடமிருந்து போன். “மேகலா! உனது பெண் படு சமர்த்து. ரெண்டு நாட்களுக்கு முன்னால அங்கே ஒரு விருந்துபசாரம் நடந்திருக்கு.நம்ப துளசிதான் முன்னின்று எல்லாவற்றையும் கவனிச்சுண்டு இருந்திருக்கா. அத்தோட இப்போ இந்தக் கொரோனா அமர்க்களம் என்பதால், அந்த ஏரியாவில் உள்ள மக்களுக்குத் தடுப்பூசியின் அவசியத்தைப் பற்றிச் சொல்லியும், பெற்றோரை இழந்து பாதிக்கப்பட்ட குழந்தைகளுக்கு உணவு, உடைகள் அளித்து, பாதுகாப்பாக இருக்க ஓர் இடம் ஏற்படுத்தி, மாலை நேரங்களில் அவர்களுக்குப் பாடங்களும், ஒய்வுநேரத்தில் பாட்டும் சொல்லிக் கொடுக்கிறாளாம்.

 
அவர்கள் வீட்டுப் பின்புறம் இருக்கும் விளையாட்டுத் திடலில் ஒரு உடற்பயிற்சிக்கூடம் அமைத்து அவர்களைத் தினமும் ஒரு மணி நேரமாவது உடற்பயிற்சி செய்யும்படி சில ஆட்களைப் பணியில் அமர்த்தி ஏற்பாடு செய்திருக்கிறாள். இன்னமும் நிறையத் திட்டங்கள் கைவசம் இருக்காம். சிலம்பம், வில்வித்தை, இவற்றைச் சொல்லித் தரவும் எல்லோரும் பயன்பெறும்படி ஒரு பொது நூலகமும் வைக்கப் போறாளாம். உன் சம்பந்தியம்மாவுக்கு ஒரே பெருமை. நீ அவளைப் பற்றிக் கவலையே படாதே! அவள் நிச்சயமா “வேற லெவல்.”

மனப்பாரம் நீங்கியது போல் இருந்தது மேகலாவுக்கு.

டங்… துளசியிடமிருந்துதான் வாட்ஸ்அப். நீண்ட தகவலாக இருக்கவே ஆசுவாசப்படுத்திக்கொண்டு படிக்கலானாள்.

 
“அம்மா! சியாமளா பெரீமா இங்க வந்திருந்தார். நீ ஏன் என்னைப்பத்தி இவ்வளவு கவலைப்படறே? நான் உன்னோட பொண்ணு. உன்னோட வளர்ப்பு இல்லையா? எங்கிருந்து தப்பும் தவறும் வரும், சொல்லு?

 
முதல்ல, தீபக்கிற்கு என்னைத் திருமணம் செய்து வைத்ததற்கு ரொம்ப தாங்க்ஸ். என்னோட பார்வையும், உலகமும் இப்போ ரொம்பவே விரிஞ்சு கிடக்கு. எந்தவொரு சரித்திரமும் இல்லாத, கொலம்பஸ் கண்டுபுடிச்ச புதிய கண்டம் அமெரிக்காலேருந்து கிளம்பிவந்து, பழைய சரித்திரங்களும், வரலாறும் நிறைந்த ஒரு புராதன இந்தியாவைப் பார்க்கும்போது, நான் தெரிந்துகொள்ள எத்தனையோ விஷயங்கள் இருப்பது தெரிகிறது அம்மா.

 
நானும் புதிது; இங்குள்ள மனிதர்களும் புதிது; இடமும் புதிது; இப்படி எல்லாமே புதியது என்பதால் எனக்கு ரொம்பவே இன்டரஸ்டிங்கா இருக்குமா. எல்லாமே அனுபவம் கற்றுத்தரும் பாடம் இல்லையா? எனது வீட்டார் இங்கே எனக்குப் பூரண சுதந்திரம் கொடுத்திருப்பதால், எதையும் பயமின்றி, அறிந்து கொள்ளும் ஆர்வத்தோடு அணுக முடிகிறது.

 
அப்பா மாதிரி எல்லாவற்றையும் டேக் இட் ஈஸி என்று எடுத்துக் கொள்ளும்போது மனதில் பாரமும் இல்லை; பயமும் இல்லை! எந்தவிதக் கவலையும் வந்து கூடு கட்டுவதும் இல்லை.

 
அம்மா.அங்கீகாரம் என்பது ஒரு ஆளுயர மாலையோ, ஒரு மலர்க் கிரீடமோ இல்லை. ஒரு புன்சிரிப்பு, ஒரு இதமான வார்த்தை, வாஞ்சையுடன் கூடிய ஒரு தோள் தட்டல், அழகான கைகுலுக்கல், ஜஸ்ட் லைக் தட், இப்படி இருந்தாலே போதும்.இவையெல்லாம் எனக்கு அன்றாடம், வேண்டிய மட்டும் கிடைக்கின்றன அம்மா!

 
நாம் செய்பவைதானே நமது வாழ்க்கைக்கு ஒரு அர்த்தம் ஏற்படுத்துகிறது? நாம் கடந்து செல்லும் அனுபவங்களைவிடப் பெரிய ஆசான் எதுவாக இருக்கமுடியும் சொல்லு? அம்மா, உனது இளவயதுத் துயரங்களை நான் அறிவேன். உனது உள்மனதுக்குள் ஆயிரம் கேள்விகள். அதனாலேயே உனது கேள்விகள் எல்லாம், பதிலை நோக்கியதாக அல்லாமல், பயத்தை உருவாக்குவதாகவே உள்ளன. நீ பட்ட அடியும், அவமானமும் என்மீது விழக்கூடாது என்பதில் நீ எத்தனை கவனமாக இருந்திருக்கிறாய்! யூ ஆர் கிரேட் அம்மா!

 
அம்மா. ஒன்று தெரியுமா? ஒரு பெண் காற்றே இல்லாமல் சுவாசிப்பதும், வார்த்தைகளின்றிப் பேசுவதும், கண்கள் இல்லாமல் காட்சிகள் காண்பதுவும், உணர்ச்சிகள் இல்லாமல் கிடப்பதுவும், கனவுகளும் கவலைகளும் இன்றி உறங்குவதும். ஒரு தாயின் கருவறையில் மட்டுமே சாத்தியம் அம்மா! உண்மையில், ஒரு பெண் வெளியில் வந்துவிட்டால், பொதுவிடத்திலும், புது இடங்களிலும் மனிதர்களிடத்திலும், அவள் பயின்ற அறமும் திறமும், கற்றுத் தெளிந்த பாடமும், தாய் தந்தையரின் வளர்ப்பும் அவளுக்குத் துணையாக நிற்குமே அம்மா! ஒப்புக் கொள்கிறாயா?

 
பட்டங்கள் ஒரே ஆகாயத்தில் பறந்தாலும், ஒவ்வொன்றும் தனித்தனி விசையும் உயரமும் கொண்டல்லவா பறக்கிறது? நானும் இங்கே உயரே, உயரே பறக்கிறேன் அம்மா. துளசி என்று பேரிட்டு மிகவும் பத்திரமாக, பவித்திரமாக இந்தப் புண்ணிய பூமியில் என்னை நீ ஊன்றிவிட்டாய்! எந்தையும் தாயும் மகிழ்ந்து குலாவிய பாரத நாட்டில் அல்லவா நான் வாழ்கிறேன்! விதைகள் என்றுமே முளைப்பதற்குத்தான் அம்மா.யாரும் உண்டு ஜீரணிப்பதற்கல்ல. மண்ணில் வேர் பிடித்து வியாபிப்பதற்குத்தான் அம்மா. துளசியின் புனிதம் கெடாமல், அதன் புகழ் மங்காமல் காய்ந்தாலும் மணக்கும்படியாக வாழ்வேன் அம்மா! கவலைப்படாதே!”

கண்களில் ஆனந்தக் கண்ணீர் முட்ட, டேபிளில் இருந்த துளசியின் புகைப்படத்தை எடுத்துத் தன் நெஞ்சோடு சேர்த்துக் கொண்டாள் மேகலா!
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“வள்ளலாருக்கு ஒரு தொழுவூர் வேலாயுத முதலியார்போல் பாவேந்தருக்கு ஒரு முல்லை முத்தையா” என்று பாராட்டினார் உவமைக் கவிஞர் சுரதா. அதை ஆமோதிப்பதுபோல் “முத்தையா என் சொத்தையா” என்று மனமுவந்து பாராட்டினார் பாவேந்தர் பாரதிதாசன். இப்படி பாரதிதாசனின் அன்புக்குப் பாத்திரமான முத்தையா, ஜூன் 7, 1920ல் தேவகோட்டையில் பழனியப்பச் செட்டியார் - மனோன்மணி ஆச்சி இணையருக்கு மகனாகப் பிறந்தார். தந்தை தமிழார்வம் மிக்கவர். தாய்வழி, தந்தைவழிப் பாட்டனார் இருவருமே பாவலர்கள். சைவப் பற்றுள்ளவர்கள். அவர்கள் வழி முத்தையாவும் இயல்பிலேயே தமிழின்மீதும் சைவத்தின்மீதும் மிகுந்த பற்றுடையவராக வளர்ந்தார். பள்ளியிறுதி வகுப்புவரை படித்தார். தனிப்பட்ட ஆர்வத்தால் சமஸ்கிருதமும் கற்றுக்கொண்டார். தந்தை பர்மாவில் காசுக்கடை நடத்தி வந்தார். அதனை நிர்வகிக்க 16 வயதான முல்லை முத்தையா அனுப்பி வைக்கப்பட்டார். அங்கு கிடைத்த நேரத்தில் தமிழகத்திலிருந்து வரவழைக்கப்படும் இதழ்களை, நூல்களை வாசித்தார். குறிப்பாக, பாரதிதாசனின் கவிதைகள் இவரைப் பித்துக்கொள்ள வைத்தன. பாவேந்தரின் கவிதைகளில் இருந்த இலக்கிய நயமும் தமிழ்ச்சுவையும் இவரை மிகவும் கவர்ந்தன. அவற்றை வாசிப்பதும் அதன் சிறப்புகள் குறித்து நண்பர்களுடன் உரையாடுவதும் வழக்கமானது.

 
இரண்டாம் உலகப்போர் மூண்டது. பர்மாவில் தொழில் செய்து வந்தவர்கள் தங்களது சொத்து, தொழிற்கூடம் அனைத்தையும் அப்படியே விட்டுவிட்டுத் தாயகம் திரும்பினர். அவர்களுள் முத்தையாவும் ஒருவரானார். வெ. சாமிநாதசர்மா, கண. முத்தையா உள்ளிட்டவர்களுடன் இணைந்து கால்நடையாகவே இந்தியாவுக்குத் திரும்பினார். தமிழகம் வந்ததும் என்ன செய்வதென யோசித்தவருக்கு, தங்கள் குலத்தவர் பலர் செய்துவந்த பதிப்பகத் தொழிலைச் செய்தால் என்ன என்ற எண்ணம் தோன்றியது. அது குறித்த அனுபவம் பெறுவதற்காக ‘சக்தி’ இதழின் ஆசிரியர் குழுவில் இணைந்து சில காலம் பணியாற்றினார். 
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தன் மனம் கவர்ந்த பாரதிதாசனின் பாடல்களை அச்சிட்டு நாடெங்கும் பரப்ப விரும்பிய முத்தையா, கவிஞர் பாரதிதாசனைச் சந்தித்து தனது விருப்பத்தைச் சொன்னார். முத்தையாவின் அன்பையும், அவரது உறுதியையும் கண்டு வியந்த பாரதிதாசன், அதற்குச் சம்மதித்தார். தனது கவிதைகளை, நூல்களை முத்தையா பதிப்பிக்க அனுமதி அளித்ததுடன், அந்தப் பதிப்பகத்திற்கு ‘முல்லை’ என்ற பெயரையும் சூட்டினார். 1943ல் முல்லை பதிப்பகத்தின் முதல் நூலாக பாரதிதாசனின் ‘அழகின் சிரிப்பு’ வெளியானது. தொடர்ந்து பாரதிதாசனின், ‘அமைதி’, ‘நல்ல தீர்ப்பு’, ‘பாண்டியன் பரிசு’, ‘தமிழியக்கம்’, ‘குடும்ப விளக்கு’, ‘இருண்ட வீடு’, ’எதிர்பாராத முத்தம்’, ‘காதல் நினைவுகள்’, ‘தந்தையின் காதல்’ உள்ளிட்ட பல நூல்களை வெளியிட்டு அவரது புகழைத் தமிழ்நாடெங்கும் பரப்பினார். அதுமுதல் ‘முல்லை’ என்பது அவரது பெயரின் முன்னொட்டாக ஆகி ‘முல்லை முத்தையா’ என்று அழைக்கப்பட்டார். 

[image: Munnoi-600-02]


 
பாரதிதாசனின் நூல்கள் மட்டுமல்லாது, ராஜாஜியின் நூல்களையும், (கள் ஒழிக, மதுவிலக்கு) கோவை அய்யாமுத்து, எம்.எஸ். உதயமூர்த்தியின் தொடக்ககால நூல்களையும் வெளியிட்டது முல்லை பதிப்பகம். டி.எஸ். சொக்கலிங்கம், ஏ.ஜி. வேங்கடாச்சாரி, தி.ஜ. ரங்கநாதன், சிரஞ்சீவி, எஸ்.எஸ். மாரிசாமி, எஸ்.டி. சுந்தரம், புதுமைப்பித்தன், ரகுநாதன், கல்வி கோபாலகிருஷ்ணன், வல்லிக்கண்ணன், கி.ரா., குமுதினி, பி.ஸ்ரீ., க. ராஜாராம், சக்திதாசன், க.நா. சுப்பிரமணியம் எனப் பலரது நூல்கள் முல்லை பதிப்பகம் மூலம் வெளியாகின. பாரதிதாசனின் ஆதரவு மற்றும் வாழ்த்துடன் 1946ல் ‘முல்லை’ இதழைத் தொடங்கினார் முத்தையா. அதனை மிகச்சிறந்த இலக்கிய இதழாக வளர்த்தெடுத்தார். அவ்விதழில் திரு,.வி.க., டாக்டர் மு.வ., கம்பதாசன், கா.ஸ்ரீ.ஸ்ரீ., அறிஞர் அண்ணா, கா. அப்பாதுரை எனப் பலர் பங்களித்தனர். நாளடைவில் ‘முல்லை’ இலக்கிய இதழும், ‘முல்லை’ பதிப்பகமும் இலக்கிய அன்பர்களின் மனங்கவர்ந்தவை ஆகின. இலக்கிய நூல்கள், வாழ்க்கை வரலாற்று நூல்கள், சிறார் நூல்கள் இவற்றுடன் மருத்துவ நூல்கள், சட்ட நூல்கள், கவிதை நூல்கள், அரசியல் நூல்கள், பள்ளிக்கல்வி தொடர்பான நூல்கள் எனப் பல வகைமைகளில் நூல்களை வெளியிட்டார் முத்தையா. 
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பாரதிதாசனுடன் தொடர்புடைய பல சான்றோர்களிடம் கட்டுரை, கவிதை, கருத்துரைகளைக் கேட்டு வாங்கி, அதனைத் தொகுத்து ‘புரட்சிக் கவிஞர்’ என்ற தலைப்பில் நூலாக வெளியிட்டார். பாரதிதாசனைப் பற்றி வெளிவந்த முதல் தொகுப்பு நூலாக அந்நூல் கருதப் பெறுகிறது. ‘பார் புகழும் பாவேந்தர்’, ‘பாவேந்தர் பாரதிதாசன் அறுசுவை விருந்து’, ‘அயல்நாட்டு அறிஞர்கள் உதிர்த்த முத்துக்கள்’, ‘புதுமைப்பித்தன் உதிர்த்த முத்துக்கள்’, ‘புலவர்கள் உதிர்த்த முத்துக்கள்’, ‘தமிழ்ச்சொல் விளக்கம்’, ‘தமிழர் இனிய வாழ்வு’, ‘மாணவ மாணவியருக்கு நீதிக்கதைகள்’, ‘மாணவர்களுக்கு புறநானூற்றுச் சிறுகதைகள்’, ‘வாழ்க்கையில் வெற்றி பெற்றவர்களின் கதைகள்’, ‘நபிகள் நாயகம் சரித்திர நிகழ்ச்சிகள்’, ‘நபிகள் நாயகம் வரலாறு’, ‘முல்லை கதைகள்’, ‘பஞ்சாயத்து நிர்வாக முறை’ என இருநூறுக்கும் மேற்பட்ட நூல்களைத் தந்திருக்கிறார் முத்தையா. ‘1001 இரவுகள்’, ‘ஷேக்ஸ்பியர் கதைகள்’, ‘மனோன்மணியம்’, ‘குறுந்தொகை’ உள்ளிட்ட நூல்களை மலிவுவிலைப் பதிப்புகளாக வெளியிட்டிருக்கிறார். மாக்சிம் கார்க்கியின் ‘தாய்’, லியோ டால்ஸ்டாயின் ‘அன்னா கரீனினா’ போன்ற புகழ்பெற்ற நூல்களைத் தமிழில் பெயர்த்துக் குறைந்த விலையில் வெளியிட்ட பெருமையும் இவருக்கு உண்டு. பஞ்சாயத்து, நகராட்சி வளர்ச்சிக்காக ‘நகரசபை’ என்ற மாத இதழையும் நடத்தியிருக்கிறார்.
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சிறுவயது முதலே இவரிடம் இருந்த குறிப்பெடுக்கும் பழக்கமே பல நூல்கள் உருவாகக் காரணம் என்று தனது நூல்களின் முன்னுரைகளில் குறித்துள்ளார் முத்தையா. தன்னைப்பற்றிக் கூறும்போது, “எதற்கும் விளம்பரத்தைத் தேடி ஓடும் காலம் இது! அதற்குமே ‘தான் தான்’ எனத் தன் தலையை நீட்டிக்கொண்டு திரிபவர்கள் மலிந்துள்ளனர். இவற்றுக்கெல்லாம் நான் அப்பாற்பட்டவன். விளம்பரத்தையே விரும்பாதவன். என்னால் இயன்ற பணிகளைச் செய்து மனநிறைவு கொள்பவன்” என்கிறார்.

 
எழுத்தாளர், பதிப்பாளர், பத்திரிகை ஆசிரியர் என இதழியல் சார்ந்த அனைத்துத் தளங்களிலும் ஆழமாகத் தன் முத்திரையைப் பதித்த முத்தையா, திருக்குறள்மீது மிகுந்த பற்றுக் கொண்டவர். 1946ல் திருவள்ளுவர் கழகத்தைத் தொடங்கியதுடன், ‘திருக்குறள் தெளிவுரை’, ‘திருக்குறளின் பெருமை’, ‘திருக்குறள் அறிவுரைகள்’, ‘திருக்குறள் உவமைகள்’ போன்ற பல நூல்களைத் தமது பதிப்பகம் மூலம் வெளியிட்டுக் குறளின் பெருமையைப் பரப்பினார். தமிழ்நாடு பதிப்பாளர் சங்கத்தைத் தொடங்கி, அதன் செயலாளராகவும் பணிபுரிந்திருக்கிறார். நாத்திகரான பாரதிதாசனின் நண்பராக இருந்தாலும் 
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முத்தையா மிகுந்த ஆன்மீகப் பற்று உள்ளவர். சிறந்த முருக பக்தர். முருகனின் மீதான பக்திப் பாடல்களைத் தொகுத்து ‘முருகன் அருள் செல்வம்’ என்ற பெயரில் நூலாக வெளியிட்டுள்ளார். அருணகிரிநாதரின் ‘கந்தர் அலங்காரம்’ நூலுக்கு உரை எழுதிய பெருமையும் இவருக்கு உண்டு. பாரதிதாசனின் சீடராகவும் பாரதிதாசனின் மனம் கவர்ந்த நண்பராகவும் இருந்த முத்தையா, புதுச்சேரியில் பாரதிதாசனுக்கு 4000 ரூபாய் செலவழித்து வீடு வாங்கிக் கொடுத்த சிறப்புக்குரியவர். (அந்த வீடு தற்போது அரசு அருங்காட்சியகமாகத் திகழ்கிறது.) 

 
‘திருக்குறள் சீர் பரவுவார்’, ‘பாவேந்தர் சீர் பரவுவார்’, ‘திருக்குறள் நெறித்தோன்றல்’, ‘குறள் ஆய்வுச் செம்மல்’, ‘மர்ரே எஸ். ராஜம் நினைவுப் பரிசு’, தமிழக அரசின் ‘பாவேந்தர் விருது’ உள்பட பல்வேறு விருதுகள் பெற்றவர் முத்தையா. மனைவி நாச்சம்மை ஆச்சி. இவர்களுக்கு ஆண்மக்கள் மூவர்; பெண்மக்கள் மூவர். 
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பிப்ரவரி 9, 2000 அன்று எண்பதாம் வயதில் முல்லை முத்தையா காலமானார். தமிழக அரசு இவருக்குச் சிறப்புச் செய்யும் வகையில் இவரது நூல்களை நாட்டுடைமை ஆக்கியது (அவற்றை வாசிக்க : http://www.tamilvu.org/ta/library-nationalized-html-naauthor-70-235727)

 
சக்தி வை. கோவிந்தன், சின்ன அண்ணாமலை வரிசையில் இதழியல் வளர்த்த முன்னோடி முல்லை பி.எல். முத்தையா. 2020-2021ம் ஆண்டு இவரது நூற்றாண்டு.
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நான்கு அடி நம்பிக்கை  

இரண்டு பக்கமும்

எக்கச்சக்க அவசரமாய்

விதை வெடித்துப் பெருகிய

புறநகர் குடியிருப்பை 

ஊடறுத்தோடிய

மின்வண்டித் தொடரில்

லயமாய்த் தடுமாறி

பெட்டி பெட்டியாய்

நடக்கிறான் இவன்.




இரைதேடிப் பறவையாய்

இவன் கைத்தடியோ 

இறங்கித் தாழ்ந்து

தயங்கும்

நிற்கும்

நகரும்.




கூட்டச் சகதியின்

மனச்சான்றைத் தொட்டுப் பார்க்கும்.

வளவளத்துப் பயணித்த

வாடிக்கைச் சோதரரை

ஏந்தும் இவன் கைகள்

இனங்கண்டு கீழிறங்கும்.




சலிக்கும் மானிடச் சித்தத்தை

கவனமாய் களைப்பின்றி

கத்திமுனை வருடலாய்த்

தொடரும் இவன் இரப்பு.




இவன் கைப்பற்றில்

நிலைத்திருக்கும்

நீண்டதொரு நம்பிக்கைக்கு

நீளம் நான்கடி.                                         




**




வைகறைப் பறவைகள் 

செங்குழம்பு வளையமிட்ட

பெருவெளிப் பரப்பினூடே

கட்டித் தொங்கவிட்ட

விளிம்பற்ற பிருமாண்டம்.




கனவுநூல் இழை நெய்த

ஒளிப்பாட்ட ஊறல்களின்

தொன்மைச் சீரமைப்பு.

கோடுகளாய்

கோட்டிடைப் புள்ளிகளாய்

கலக்கும், கலவி செய்யும்.




இடையின்றி இடம்பெயரும்

இந்திரஜாலத் திரையொன்றில்

காலத்தளையுண்ட

மாக்கோல மாயையாமோ!              




** 

 

                                       

சீசரின் அங்கி, உனது கன்னிமை, அடைமழை 

கூடத்தின் நடுவில்

கூட்டாளிச் சந்திப்பு.

சீசரின் உயிர் பறிப்புச்

செயல் இங்கே நடந்தேறும்.




இரவு ஞானஸ்நானத்தால்

நிரம்பியிருந்த ஏரி வெள்ளம்

நிலைக்கப் பார்த்த நிஜத்தவிப்பு.

இருமருங்கும் கால்கள் போட்டு

என்மேல் ஊர்வதற்காய்

நீ

எழுந்தருள

தென்னங் கீற்றுக்களினூடே

தெறித்து வீழும்

மழைதாரை 

காவல் காக்கும்.




குருதிகொட்ட மலைத்த சீசர்

குறுகிவந்த புரூட்டஸின்

கட்டாரிக் குத்து

அவன் உயிர் பறித்த கணமதனில்

சீசரின்பால் அவன் நேசம்

சிகரம் தொட்டு நிற்கும்.




நாகவனத்தின் நுழைவாயில்

திரை நொறுங்கித் தூளாகும்.

சீசரின் அங்கியதை

செங்குருதி குளிப்பாட்ட

தரை சாயும் அவன் உடலம்.




விதித்தூர்ந்த நிலப்புழுவை

வேகமாய் இரை கொண்ட

மைனாவுக்கு வருத்தம்தான்.




ஓட்டசாட்ட வெறியோடு

ஊர்ச்சந்தை அடி நோக்கி

ரோமானியர் விரைந்திடுவர்.




நீயோ என் விழி விளிம்பின்

வியர்வை நீவி

இதழ் புல்லி முத்தமிட்டு

நம் வேள்வியதன் வெற்றியினை

உவந்து வியந்திடுவாய்.                       




**




தொடரும் தவிப்பு 

கடலுக்கு அடியில் ஆழ்சக்கர

வியூகம் உடைபடுகிறது.

அதற்கும் கீழே அஜகஜாந்தரத்தில்

காலச்செல் சிறையிட்ட நினைவுகள்

கிளர்ந்தவிழும் விகசிப்பு.

உள்சினத்தின் ஒரு முனைப்பு

சுழல் அலை விட்டங்களாய்

எழுகின்ற ஆர்ப்பரிப்பு.

அடகிற்கு ஆட்பட்டிருந்த ஒரு தடயம்

மீட்புக்கு ஏங்கி

தேடல் முனகலாய் வெளிப்படும்

தவத் தவிப்பு.




**                                     




ஈமச் சடங்கு

[image: KavithaiPandhal-02-600]


வீதியில் வதைபட்டுச் சேறான பூக்கள்.

வீட்டில் வதைபட்டு

மெல்லச் செத்தவனின் உடலின் ஊர்வலம்.

வீதிக்கோ பூக்களுக்கோ 

உயிர் விட்டவனுக்கோ

தெரியாமல் நடக்கும் ஈமச்சடங்கு




**




கோடானு கோடிகள் 

லூப் லைனில்

காத்துக் கிடக்கும்

இவர்கள்

போடப்போகும்

புதிய பாதைக்காக

பக்கத்தில் குவித்திருக்கும்

கரளைக் குவியலை

கண்ணாரக் கண்டிருக்கட்டும். 

இது

போக்கற்ற சமாந்திர

ஜீவிய இருட்டில்

ஒட்டிக்கொள்ளாத 

ஒருமைப்பாடு.
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தமிழ்நாடு, ஈரோடு மாவட்டத்தில் உள்ள காங்கயம்பாளையத்தில் காவிரி ஆற்றில் நட்டாற்றீஸ்வரர் ஆலயம் அமைந்துள்ளது.

மூலவர் நட்டாற்றீஸ்வரர். அம்பாள் நல்லநாயகி, அன்னபூரணி. பிருத்வித் தலம். காவிரியின் நடுவிலுள்ள குன்றின் மீது ஓம்கார வடிவில் இவ்வாலயம் அமைந்துள்ளது. கோவில் ஆயிரம் வருடங்களுக்கு முன்னால் சோழ அரசர்களால் கட்டப்பட்டது. இங்கு சிவன் மணலில் வடிக்கப்பட்ட லிங்கமாக அருள்பாலிக்கிறார்.

 

கோவில் வளாகத்திலுள்ள பாறைமீது தலவிருட்சமாகிய அத்திமரம் உள்ளது. இம்மரத்தில் புதிய கிளைகள் தோன்றுவதில்லை என்பது ஓர் அதிசயம். இந்த மரத்தின்கீழ் காவிரிகண்ட விநாயகர் உள்ளார். சுற்றிலும் உள்ள ஊர்களான கொக்கராயன் பேட்டையில் முக்கூட நாதசுவாமி, சாத்தம்பூரில் வல்லாளேஸ்வரர், காளமங்கலத்தில் மத்யபுரீஸ்வரர், மௌசியில் முக்கண்ணீஸ்வரர் என நான்கு சிவன் கோவில்கள் அமைந்துள்ளன. மத்தியில் இக்கோயிலையும் சேர்த்து இவை பஞ்சபூதத் தலங்களாகக் கருதப்படுகின்றன.[image: Samayam-600-01]




வாதாபி, வில்வலன் என்னும் அசுரர் இருவர், முனிவர்களின் வயிற்றுக்குள் உணவின் வடிவில் சென்றபின், வயிற்றைக் கிழித்துக்கொண்டு வெளியேறி, அந்த முனிவர்களையே உண்ணும் பழக்கம் உடையவர்கள். உலகைச் சமப்படுத்தப் பொதிகை நோக்கிச் சென்றுகொண்டிருந்த அகத்திய மகரிஷியைக் கண்டனர். அவரை உணவாக்கிக் கொள்ளத் திட்டமிட்டனர். வாதாபி மாங்கனி உருவெடுத்தான். அதை எடுத்துக்கொண்ட வில்வலன், சிவனடியார் வேடத்தில் அகத்தியர் முன் சென்றான். ‘சிவனின் கட்டளைப்படி தென்திசைக்குச் செல்லும் தாங்கள் என் உபசரிப்பை ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டும்’ என வேண்டி மாங்கனியை அவரிடம் கொடுத்தான். அவர் அதை வாங்கிச் சாப்பிட்டார். உடனே வில்வலன், அகத்தியரின் வயிற்றுக்குள் இருந்த வாதாபியை வெளியே வருமாறு அழைத்தான். சூழ்ச்சியை அறிந்த அகத்தியர், ‘வாதாபி, ஜீர்ணோ பவ’ என்று சொன்னபடி வயிற்றைத் தடவினார். உடனே வாதாபி அவர் வயிற்றில் ஜீரணமாகி விட்டான். கோபங்கொண்ட வில்வலன் சுயரூபம் எடுத்து அவரை அழிக்க முயன்றான். அகத்தியர் அவனையும் சங்கரித்தார். இருவரையும் கொன்றதால் அகத்தியருக்கு பிரம்மஹத்தி தோஷம் ஏற்பட்டது. இந்த தோஷம் நீங்கக் காவிரியாற்றின் நடுவிலிருந்த குன்றில் மணல் லிங்கம் செய்து பூஜித்தார். பின் தென்திசை நோக்கிய பயணத்தைத் தொடர்ந்தார்.




அந்த லிங்கம் அப்படியே இறுகிப்போனது. ஆற்றின் நடுவில் இருந்ததால் ‘நட்டாற்றீஸ்வரர்’ எனப் பெயர் ஏற்பட்டது. இக்கோயிலுக்குச் செல்பவர்கள் ஆற்றைக் கடந்துதான் செல்ல வேண்டும். இதற்காகப் பரிசல் உண்டு. பிப்ரவரி முதல் ஏப்ரல் வரை ஆற்றில் தண்ணீர் குறைவாக இருக்கும் என்பதால் ஆற்றுக்குள் நடந்து சென்றுவிடலாம்.




அம்பாள் நல்லநாயகி, சிவன் சன்னதிக்கு வலப்புறம் தனிச் சன்னிதியில் காட்சி தருகிறார். பிரார்த்திக்கும் பக்தர்களுக்கு நற்பலன்களைத் தருவதால் அம்பாளுக்கு அன்னபூரணி என்ற பெயரும் உண்டு. ஆடிப்பூரம் அன்று மதியபூஜையில் 108 சங்காபிஷேகம் நடக்கும். அகத்தியர் சிவபூஜை செய்தபோது சுவாமிக்கு கம்பு தானியத்தைப் படைத்து வழிபட்டார். இதன்படி சித்திரை முதல்நாள் மட்டும் சிவனுக்குத் தயிர்கலந்த கம்பங்கூழ் நைவேத்தியம் செய்து பிரசாதமாக வழங்கப்படுகிறது. இங்குள்ள முருகன் வலதுகாலை முன்வைத்தும் இடதுகாலைப் பின்வைத்தும் நடந்து வருவது போன்ற பாவனையில் காட்சி தருகிறார். அகத்தியர், சிவனைத் தரிசிக்க வந்தபோது முருகன் அவரை முன்னின்று வரவேற்று இக்கோலத்தில் காட்சி தந்ததாகக் கூறப்படுகிறது. இவர் இடக்கையில் கிளியை வைத்திருப்பது வித்தியாசமான தரிசனம்.
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மார்கழித் திருவாதிரை நாளன்று நடராஜருக்கு விசேஷபூஜை நடைபெறும். பரிசலில் காவிரி நதியைச் சுற்றி வருவார் நடராஜர். அவருக்கு முன்பாகப் பரிசலில் மேள வாத்தியங்கள் செல்லும். மாலையில் திருக்கல்யாண வைபவம். விஜயதசமியன்று அம்பாள் சிலையைப் பரிசலில் எழுந்தருளச் செய்வார்கள்.




பேச்சுக் குறைபாடு உள்ளவர்கள் முருகனை வேண்டிக் கொள்கின்றனர். அம்பாளுக்கு அபிஷேகம் செய்து வஸ்திரம் அணிவித்துப் பிரார்த்தனை செய்கின்றனர். திருவிழா: ஆடிப்பெருக்கு, சித்திரை முதல்நாள், மார்கழி திருவாதிரை. கார்த்திகை கடைசி திங்கட்கிழமை 1008 சங்காபிஷேகம் நடக்கும். அன்று ஒரு பரிசலில் நடராஜர் எழுந்தருளி நதியில் கோவிலைச் சுற்றி வருவார்.

கோவில் காலை 8.00 மணி முதல் மாலை 8.00 மணி வரை திறந்திருக்கும்.
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 அட்லாண்டா: 175 தமிழ் நூல்கள் வெளியீடு 

இளம் எழுத்தாளர்கள் சாதனை!

வட அமெரிக்க வரலாற்றிலேயே, எழுத்தாளர் திரு இராமகிருஷ்ணன் தம் வாழ்த்துரையில் கூறியதுபோல், தமிழ்கூறும் நல்லுலகின் வரலாற்றிலேயே முதல் முறையாக அட்லாண்டாவைச் சேர்ந்த கம்மிங் தமிழ்ப்பள்ளியும், 

Tamilezhuthapadi.org   அமைப்பும் இணைந்து செப்டம்பர் 12, 2021 அன்று 175 இளம் எழுத்தாளர்களின் புத்தகங்களை வெளியிட்டுள்ளன.

இந்தப் பயணம், “நான் ஏன் தமிழ் படிக்க வேண்டும்?” என்று கேட்ட அமெரிக்காவில் வாழும் ஒரு தமிழ்க் குழந்தையிடமிருந்து தொடங்கியது என்றால் உங்களால் நம்பமுடிகிறதா? தமிழை நோக்கி அவர்களை வலுக்கட்டாயமாக இழுப்பதைவிட, தமிழை அவர்கள் கையிலேயே கொண்டுபோய்ச் சேர்த்தால் என்ன என்று தோன்றியது. கம்மிங் தமிழ்ப் பள்ளிக்கென்று ஒரு சிறார் நூலகம் அமைக்கும் எண்ணம் தோன்றியது.

நூலகம் என்றதும் முதலில் தேட ஆரம்பித்தது சிறுவர் நூல்களைத்தான். இன்றைய தலைமுறை அதிகம் அன்றாடம் பார்க்கும் விடயங்களைக் கொண்ட புத்தகங்கள் தமிழில் அரிதாகவே இருந்தன. அதற்காகத் தமிழ்நாட்டிலுள்ள நூலகங்களையும், பல்கலைக்கழகங்களையும் மின்னஞ்சல் மூலம் தொடர்பு கொண்டோம். 

எங்கேயும் எதிர்பார்த்த மாதிரி புத்தகம் கிடைக்கவில்லை. தமிழுக்கென்று ஒரு தளம் அமைக்க முடிவுசெய்து ஒரு நிறுவனத்திடம் கேட்டபோது, செய்ய இயலாதென்று மறுத்துவிட்டார்கள். ஆனால் பார்சி மொழிக்கென்று ஒரு தளத்தை அந்த நிறுவனம் உருவாக்கிக் கொடுத்திருந்தது. அதனால் என்ன, நம் தமிழுக்கு நாமே உருவாக்கலாம் என்ற எண்ணம் தோன்றியது. அப்படி உருவானதுதான் 

Tamilezhuthapadi.org   என்ற இணையதளம். இது தமிழுக்காகவே உருவாக்கப்பட்டது. நிகழ்நிலையில் புத்தகத்தை வெளியிடும் செயல்முறையையும், அதற்கான செயலியையும் உருவாக்க ஆறு மாதங்கள் ஆயின.

இந்தச் செயலிமூலம் உருவாகும் ஒவ்வொரு புத்தகமும் பதிப்பு உரிமத்தின் கீழ் சில விதிவிலக்குகளைக் கொண்டிருக்கிறது. அதாவது, நான் வெளியிட்ட ஒரு புத்தகத்தை, நீங்கள் உங்கள் கற்பனைக்கேற்ப எழுதியும் வெளியிடலாம், வண்ணப் படங்களையும் அவ்வாறு செய்து வெளியிடலாம். Creative Commons, அதாவது ஒருவருடைய படைப்பை copyright என்ற பெயரில் அவர்களே வைத்திராமல் அனைவரும் பயன்பெற வேண்டும் என்ற கருத்தில் அமைந்தது அது.

[image: Nig-Atlanta175-600-01]


இளம் எழுத்தாளர்கள், அவர்களது பெற்றோர் மற்றும் ஆசிரியர் குழுவுடன் இணைந்து 175 புத்தகங்களயும் சமர்ப்பித்தவுடன், நாங்கள் உடனே இணையத்தில் பதிவேற்றம் செய்யவில்லை. இதற்கென்று ஒரு தன்னார்வலர்கள் குழு அமைத்து ஒவ்வொரு புத்தகத்தையும் சரி பார்த்துப் பதிவேற்றினோம். அவ்வாறே சிறார் எழுதிய நிகழ்நிலைப் புத்தகங்கள், அச்சேறி வழுவழுப்பான காகிதங்களில் வண்ணப் புகைப்படங்கள் கொண்ட அழகிய புத்தகங்களாக உருவாயின.

செப்டம்பர் 12ம் தேதி, ஞாயிற்றுக்கிழமை மாலை 4:30 மணிக்கு எல்லா இளம் எழுத்தாளர்களின் புத்தகங்களையும் ஒரே மேடையில் வெளியிட்டோம். இந்த வரலாற்றுச் சிறப்புமிக்க நிகழ்ச்சிக்கு அட்லாண்டாவைச் சேர்ந்தோர் கலந்துகொண்டு விழாவைச் சிறப்பித்ததோடு, புத்தகங்களையும் வெளியிட்டுத் தந்தனர். எழுத்தாளர் திரு. இராமகிருஷ்ணன் ஐயா அவர்கள் காணொளி மூலம் எங்கள் இளம் எழுத்தாளர்களைப் பாராட்டியது அன்றைய நிகழ்ச்சியின் சிறப்பு அம்சமாகும். ஜியார்ஜியாவின் உலக மொழிகள் மற்றும் உலகளாவிய வேலை முயற்சிகளுக்கான திட்ட நிபுணர் திரு. பேட்ரிக் வாலஸ் குழந்தைகளைப் பாராட்டி ஊக்குவித்தார்.

எமது இளம் எழுத்தாளர்களின் படைப்புக்களை அவசியம் படியுங்கள்:
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தீபா அகிலன், முதல்வர், கம்மிங் தமிழ்ப்பள்ளி, அட்லாண்டா, ஜியார்ஜியா




*

சார்லட்: பெண்களே நடத்திய தமிழ்ப் புத்தகக் கண்காட்சி
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"என் புத்தகங்களில் இடம்பெற்றது போன்ற மாயா ஜாலங்களில் எனக்கு நம்பிக்கை இல்லை. ஆனால் நல்ல புத்தகங்களைப் படிக்கும்போது உங்களுக்குள் மாயங்கள் நிகழும் என்பதில் எனக்குச் சந்தேகம் இல்லை" என்பார் ஜே.கே ரௌலிங்.

அமெரிக்காவில், ஒரு தொடர் புத்தகக் கண்காட்சியை முற்றிலும் பெண்களே நடத்த வேண்டும் என்ற எண்ணத்தை விதைத்தது உலகப் பெண் கவிஞர் பேரவை, அட்லாண்டா மற்றும் வல்லினச் சிறகுகள் மின்னிதழ், அட்லாண்டா நிறுவனர் முனைவர் தி. அமிர்தகணேசன். 

சென்னைப் புத்தகக் கண்காட்சி அளவுக்குப் பெரிய கண்காட்சியாக இந்த அமெரிக்கக் கண்காட்சியும் உருவெடுக்கும் என்ற நம்பிக்கையோடு வல்லினச் சிறகுகள் ஆசிரியர் ராஜி ராமச்சந்திரன், அட்லாண்டா, அட்லாண்டா தமிழ் நூலக நிறுவனர் பொன்னி சின்னமுத்து, உலகப் பெண் கவிஞர் பேரவையைச் சேர்ந்த கவிஞர் மஞ்சுளா காந்தி, சென்னை, ஆகியோர் அடங்கிய திட்டக்குழு உறுப்பினர்களின் மேற்பார்வையில் புத்தகக் கண்காட்சிக்கான ஏற்பாடுகள் செய்யப்பட்டன. இந்தக் கண்காட்சியின் அமைப்பாளர் சார்லட்டைச் சேர்ந்த இரம்யா ரவீந்திரன். 

தமிழகத்திலிருந்து புத்தகங்களை விவேகானந்தன் இராசேந்திரன் மற்றும் மஞ்சுளா காந்தி பெற்று அமெரிக்காவுக்கு அனுப்பி வைத்தார்கள். சார்லட் தன்னார்வலர்கள் சாந்தி சுதாகர்,  அனுஷா பிரசன்னா, கிருத்திகா சுதாகர் மற்றும் இரமணி பாலசுப்பிரமணியன் புத்தகங்களைக் கணினியில் பட்டியலிட உதவினார்கள். 

புத்தகக் கண்காட்சி ஆகஸ்ட் 14, 2021 அன்று காலை 10 மணி அளவில், சார்லட்டில் உள்ள பிராங்க் லிஸ்க் பூங்காவில் ஹார்ட்செல் என்ற குடிலில் தொடங்கியது. தமிழ் அமெரிக்கா தொலைக்காட்சிக்காக அட்லாண்டாவைச் சார்ந்த கவிஞர் கிரேஸ் பிரதிபா விழாவின் நேரலையை ஒருங்கிணைத்தார். 

இந்த நிகழ்வின் நேரலையைக் கீழுள்ள தளத்தில் காணலாம்.

https://youtu.be/LaUvHgaMlzA

கண்காட்சியை மேகலை எழிலரசன், நிடியா காஸ்பர்,  சாமுண்டேஸ்வரி அர்ஜுன், சுதா விஜயகுமார், பிரேமா ஷ்யாம், சுதாகர் கிருஷ்ணமூர்த்தி, செல்வராஜ் ராமநாதன் ஆகிய பிரமுகர்கள் இணைந்து நாடா கத்தரித்துத் துவக்கி வைத்தார்கள். அவர்களுக்கு கவிஞர் ஈரோடு தமிழன்பன் அவர்களின் கவிதை நூல்கள் நினைவுப் பரிசாக அளிக்கப்பட்டன. 
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நோக்கவுரை நல்கிய முனைவர் அமிர்தகணேசன், இந்தப் புதிய முயற்சி ஒரு நெடிய கனவின் தொடக்கப் புள்ளி, தமிழக எழுத்தாளர்கள் அமெரிக்க மண்ணில் கொண்டாடப்படுவதைப் போல, அமெரிக்கத் தமிழ் எழுத்தாளர்கள் தமிழ் மண்ணில் கொண்டாடப்படக் கூடிய நாளும் வரும் என்று பேசினார். வட அமெரிக்கத் தமிழ்ச் சங்கப் பேரவைத் தலைவர் திரு கால்டுவெல் வேள்நம்பி நேரலையில் வாழ்த்துச் செய்தி அளித்தார். 

அதன் பின் புதிய நூல்கள் வெளியீட்டு நிகழ்வு அரங்கேறியது. முதலாவதாக மருத்துவர் ஜெ. அம்பிகா தேவி நினைவு உலகளாவிய கவிதைப் போட்டியில் வெற்றி பெற்ற நூல்களுக்கான பரிசுகள் வழங்கப்பட்டன. அடுத்ததாக, அமெரிக்காவாழ் தமிழ்க் குழந்தைகள் படிக்கும் வண்ணம் வடிவமைக்கப்பட்ட ‘கொஞ்சம் கதை கொஞ்சம் இலக்கணம்’ என்ற எளிய இலக்கண நூல் வெளியிடப்பட்டது. கலைச்செல்வி கோபாலன் எழுதிய ‘தமிழ் எழுத்துக்கள் எழுதும் முறையும் ஒலிக்கும் முறையும்’ என்ற நூல், அட்லாண்டா, லில்பர்ன் பள்ளி மாணவர்கள் படம் வரைந்து, கதை எழுதிய எட்டு நூல்கள், மருத்துவர் நடராஜன் பெருமாள் (சென்னை) எழுதிய ‘என்னாச முத்தழகி’, பிரேமா ரவிச்சந்திரன் (சென்னை) எழுதிய ‘விடியலின் மொழி’ போன்ற நூல்கள் வெளியிடப்பட்டன. 

அமெரிக்காவில் உள்ள தமிழ் எழுத்தாளர்களை ஒன்றிணைத்து வட அமெரிக்கத் தமிழ் எழுத்தாளர் சங்கம் (Association of Tamil writers of North America, ATWNA) என்ற அமைப்பு, புதுச்சேரி முனைவர் அமிர்தகணேசன் அவர்களால் நிறுவப்பட்டது. அதன் பெயர்ப்பலகை, சார்லட் தமிழ்ச் சங்கத் தலைவர் பாலா வேலாயுதம் அவர்களால் திறந்து வைக்கப்பட்டது.

சிறப்புரை நல்கிய மேகலை எழிலரசன், “அமெரிக்காவில் இப்படிப்பட்ட புத்தகக் கண்காட்சியை இதுவரை கண்டதில்லை” என்று பாராட்டினார். சிறப்பு விருந்தினர் நிடியா காஸ்பர், புத்தகக் கண்காட்சியை நனவாக்கிய அனைத்து சார்லட் தன்னார்வலர்களுக்கும் நன்றி தெரிவித்தார். புத்தக ஆர்வலர் செல்வராஜ் ராமநாதன் புத்தகக் கண்காட்சி அமெரிக்காவின் பல்வேறு இடங்களில் மட்டுமன்றி, உலகெங்கிலும் நடக்க வேண்டும் என்று வாழ்த்தினார். 

இறுதியாக நன்றி உரை கூற வந்த வர்ணிகா ஆனந்த் மற்றும் ஸ்ரீவிதா அருண், சார்லட் தமிழ்ச் சங்கச் செயலவைக் குழு உறுப்பினர்களுக்கும் சிறப்பு விருந்தினர்களுக்கும் ஊடகப் பங்காளர் ரேடியோ தூள் மற்றும் தமிழ் அமெரிக்கா டிவி நிறுவனர் ஆஸ்டின் அவர்களுக்கும் நன்றி தெரிவித்தார்கள். பின்னிருந்து உழைத்த தன்னார்வலர்கள் சுதாகர் கிருஷ்ணமூர்த்தி, சுரேஷ் தயாளன், செந்தில் தியாகராஜன், வீராச்சாமி ஜோதிமணி, பிரசன்னா வீராச்சாமி, கலையரசி தாண்டவராயன், அரவிந்த் பிரான், அனீஸ் சுரேஷ், ரோகித் ஆனந்த், சிவஸ்ரீ அருண், அருண் திருநாவுக்கரசு, பாலசுப்ரமணியன் சுப்பையன், விமல் தியாகராஜ், ஆனந்த் திருநாராயணன் ஆகியோருக்கும் உளமார்ந்த நன்றியைத் தெரிவித்தார்கள்.

தன்னார்வலர் ஹாசினி பாலசுப்பிரமணியன் குழந்தைகள் புகைப்படம் எடுக்க ஏதுவாகப் புத்தகங்களைப் பேசுபொருளாகக் கொண்ட கண் முகமூடிகளைத் தயாரித்துக் கொண்டு வந்திருந்தார். கதை, கவிதை, வட அமெரிக்கத் தமிழ் எழுத்தாளர் நூல்கள், கட்டுரை, சிறுவர் நூல் என்று பல்வேறு வகை நூல்கள் கண்காட்சியில் இடம் பெற்றிருந்தன. 

இரம்யா ரவீந்திரன், சார்லட், வட கரோலைனா
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 அஞ்சலி  

 புலவர் புலமைப்பித்தன்
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தமிழ்த் திரையுலகின் குறிப்பிடத்தகுந்த பாடலாசிரியரும் கவிஞருமான புலமைப்பித்தன் (85) காலமானார். அக்டோபர் 6, 1935ல் கோவை மாவட்டத்தின் பள்ளப்பாளையத்தில் கருப்பண்ணன் - தெய்வானை இணையருக்கு மகனாகப் பிறந்தார். இயற்பெயர் ராமசாமி. இளவயதிலிலேயே கவிதையார்வம் வந்துவிட்டது. முதல் கவிதை திருக்குறள் முனுசாமி நடத்திய ‘குறள்மலர்’ இதழில் வெளியானது. தொடர்ந்து கவிதைகள் எழுதினார். குடும்பச் சூழலால் மாலை நேரங்களில் பஞ்சாலை ஒன்றில் பணிபுரிந்தவாறே பகலில் பேரூர் தமிழ்க் கல்லூரியில் தமிழ் இலக்கியம் பயின்றார். படிப்பை முடித்ததும் ஆசிரியர் பணி கிடைத்தது. சிறந்த பேச்சாளரான புலமைப்பித்தன் தமிழ்நாடெங்கும் சென்று சொற்பொழிவாற்றினார். 




இவரது சொற்பொழிவு ஒன்றால் கவரபட்ட இயக்குநர் கே. சங்கர் இவருக்கு திரைப்படத்தில் பாடல் எழுதும் வாய்ப்பை அளித்தார். புரட்சி நடிகர் எம்.ஜி.ஆர். நடித்த ‘குடியிருந்தகோயில்’ படத்தில் ‘நான் யார் நான் யார் நீ யார்’ என்ற பாடலை எழுதித் திரையுலகில் கால் பதித்தார். தொடர்ந்து அடிமைப்பெண், குமரிக்கோட்டம், நினைத்ததை முடிப்பவன், நான் ஏன் பிறந்தேன், பல்லாண்டு வாழ்க என எம்.ஜி.ஆரின் பல படங்களுக்குப் பாடல்களை எழுதி அவரது மனங்கவர்ந்த பாடலாசிரியர்களுள் ஒருவரானார். 




எம்.ஜி.ஆர். அ.இ.அ.தி.மு.க.வை ஆரம்பித்தபோது அதில் இணைந்தார். அவருக்கு மிக நெருக்கமானவராகவும் விளங்கினார்.




எம்.ஜி.ஆருக்கு மட்டுமல்லாமல் ரஜினிகாந்த், கமல்ஹாசன், விஜயகாந்த், மம்முட்டி எனப் பல நடிகர்களுக்கும் இலக்கியச் செறிவுள்ள இனிய பாடல்களை எழுதியுள்ளார். ’வேதம் நீ இனிய நாதம் நீ’, ‘ராத்திரியில் பூத்திருக்கும் தாமரைதான் கண்ணோ’, ‘பாடி அழைத்தேன் உன்னை இதோ’ ‘நீ ஒரு காதல் சங்கீதம்’, ‘மெதுவா மெதுவா ஒரு காதல் பாட்டு’, ’மாலைக் கருக்கலில் சோலைக் கருங்குயில் ஏன் பாடுதோ’, ‘புஞ்சை உண்டு நஞ்சை உண்டு பொங்கி வரும் கங்கை உண்டு’, ‘சந்தத்தில் பாடாத கவிதை’, ‘மழை வருது மழை வருது குடை கொண்டு வா’, ‘கல்யாண தேன் நிலா காய்ச்சாத பால் நிலா’ என்று இவரது சிறப்பான பாடல்களைச் சொல்லிக்கொண்டே போகலாம்.




தமிழக அரசு சட்ட மேலவை துணைத்தலைவராகவும், தமிழக அரசவைக் கவிஞராகவும் பணிபுரிந்த சிறப்பை உடையவர். சிறந்த பாடலாசிரியருக்கான தமிழக அரசின் விருதை நான்கு முறை பெற்றவர். மிகச்சிறந்த பண்பாளர். புலமைப்பித்தனுக்கு தமிழரசி என்ற மனைவியும், புகழேந்தி என்ற மகனும், கண்ணகி என்ற மகளும் உள்ளனர்.




***




ஜெ. ஃபிரான்சிஸ் கிருபா

[image: Ajali-FrancisKiruba-600]


[image: ] 


‘கன்னி’ என்ற அற்புதமான நாவல் மூலம் இலக்கிய உலகின் கவனத்தை தன்மீது திருப்பிய ஃபிரான்சிஸ் கிருபா காலமானார். திருநெல்வேலியில் உள்ள பத்தினிப்பாறை கிராமத்தைச் சேர்ந்த இவர், கவிஞராக இலக்கிய உலகில் கால் பதித்தார். தனது காத்திரமான கவிச்சொற்கள் மூலம் வெகுஜன இதழ்களாலும் கவனிக்கப்பட்டார். பிரபல இதழ்களில் இவரது கவிதைகள் வெளியாகிப் பலரையும் ஈர்த்தன. இவர் எழுதிய ‘கன்னி’ என்னும் புதினம், ஆனந்த விகடன் இதழால், 2007ம் ஆண்டின் சிறந்த புதினமாக விருது பெற்றது. 




‘மெசியாவின் காயங்கள்’ என்பது இவரது முதல் கவிதைத் தொகுப்பு. தொடர்ந்து, ‘நிழலன்றி ஏதுமற்றவன்’, ‘வலியோடு முறியும் மின்னல்’, ‘மல்லிகைக் கிழமைகள்’, ‘சம்மனசுக் காடு’, ‘ஏழுவால் நட்சத்திரம்’, ‘சக்தியின் கூத்தில் ஒளியொரு தாளம்’ போன்றவை இவரது குறிப்பிடத்தகுந்த கவிதைத் தொகுப்புகளாகும். தனது இலக்கியப் பணிகளுக்காக நெய்தல் இலக்கிய அமைப்பின் சுந்தர ராமசாமி விருது பெற்றவர். சுஜாதா விருது, கவிஞர் மீரா விருது உள்பட பல்வேறு விருதுகளையும் பெற்றிருக்கிறார். 




திரைப்பட முயற்சிகளிலும் ஈடுபட்டிருந்தார். காமராஜர் படத்திற்கு திரைக்கதை-வசனம் எழுதியவர் இவர்தான். கவிஞர் தேவதேவன் குறித்து ஓர் ஆவணப்படமும் எடுத்திருக்கிறார். ‘வெண்ணிலா கபடிக்குழு’, ‘அழகர்சாமியின் குதிரை’, ‘ராட்டினம்’, ‘குரங்கு பொம்மை’ போன்ற திரைப்படங்களுக்குப் பாடல்கள் எழுதியிருக்கிறார். குறும்படம், திரைப்படம், பெரும்புதினம் எனப் பல்வேறு கனவுகளை தனக்குள் வைத்திருந்த ஃபிரான்சிஸ் கிருபா அவை முழுமையாகாமல் உடல்நலக்குறைவால் காலமானார்.




********* .
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செப்டம்பர் இதழ் வழக்கம்போல் அருமை. முக்கியமாக நேர்காணல் பகுதி. கவிஞர், எழுத்தாளர் ஆத்மார்த்தி அவர்களின் திறமையை நன்றாக, விரிவாக வெளிக்கொண்டு வந்ததற்கு ஆசிரியர் குழுவுக்கு எனது மனமார்ந்த பாராட்டுக்கள். கடந்த ஏழு வருடங்களாக என் மனதைக் கவர்ந்த அமெரிக்கத் ‘தென்றல்’ இந்தியாவில் பிரபலமாக இருப்பதில் வியப்பில்லை. எழுத்தாளர் விந்தியா அற்புதம். தென்றல் இதேமாதிரி வீசிக்கொண்டிருக்க வேண்டும் என்பது என் விருப்பம். 

கே. ராகவன், பெங்களூரு

தென்றல் இதழில் ‘மேலோர் வாழ்வில்’ என்ற பகுதியில் படிக்கும் அத்தனை விஷயங்களும் மிகவும் சிறப்பாக உள்ளன. மகான்களாலும் ஞானியர்களாலும் சித்தர்களாலும் வழிநடத்தப் பெற்ற மகத்தான பாரத புண்ணிய பூமியில் நம் தமிழகத்தின் சிறப்பு மிகமிக சக்தி வாய்ந்ததாக உள்ளது. ஒவ்வொரு முறை அவர்களைப் பற்றிப் படிக்கும்போதும் புதிய புதிய விஷயங்களைப் புரிந்துகொள்ள முடிகிறது. நாம் அறியவேண்டிய எத்தனை அற்புதங்கள் நடந்துள்ளன! தென்றலுக்கு நன்றி.

      

தேசப்பற்று மிக்க எழுத்தாளர் இந்தியாதேவி என்ற விந்தியா அவர்களின் வாழ்க்கையும் ஆற்றிய தொண்டுகளும் அவர் எழுதிய விழியின் வெம்மை சிறுகதையும் நிறைவாக இருந்தன.




தூக்கக் கலக்கத்தில் யாரோ உதட்டில் தேனைத் தடவி அதன்மூலமாக உறக்கம் கலைந்து எழுந்தாற்போல அத்தனை பெரிய இனிப்புத் தருணம் என்று படைப்பாற்றலை உயிர்ப்போடு தந்துகொண்டிருக்கும் ஆத்மார்த்தி அவர்களின்  நேர்காணல் மிகவும் அருமை.

        

இரண்டு இதழ்களாக ஹரிமொழியைப் படிக்க முடியவில்லை. சேதுராமன் பஞ்சநதனுக்கு கிடைத்த கௌரவ டாக்டர் பட்டமும், மின்னல்வேக சமையலும் அற்புதம் .மருங்கர் எழுதிய ஜென்-Z காதல், விஷ்வசாந்தி எழுதிய முட்டுச்சுவர் சிறுகதைகளும் மிகவும் சிறப்பாக இருந்தன. கிராமத்துக் கிழவியின் பகட்டைப் பற்றிய பகவான் அவர்களின் சின்னக்கதை சிந்திக்க வைத்த கதை. .தென்றலின் அத்தனை பகுதிகளும் சுகந்தமாக இருந்தன.                                  

சசிரேகா சம்பத்குமார், யூனியன் சிட்டி, கலிஃபோர்னியா
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    For subjects of Tamil lineage, residing in the US, matrimonial classified listings are FREE, as a service to the community, at this time. For all others - $25 for 20 words; $0.25 for every additional word.
  


  
    Make checks in favor of 'Thendral' Sent classified text by email to thendral@tamilonline.com with subject - Matrimony Classifieds Send email for guidance & details. No phonecalls, please.
  


  Matrimonial 


  Wanted - Brides     





Seeking Iyer Bride, Working / Studying in US for Groom Oct '94 born, 5'10", MS(CS)(US), Working in Bay Area / California, H1B, I-140 approved, Kaushika Gothram, Thiruvathirai star, Mithuna Rasi; 91.98403.47955, srisweraj@yahoo.com

Seeking California based South Indian brahmin girl for Iyer/Vadama/6'/31 years boy working as a Software professional in Bay area/CA; +91.98204.93235, srhama@gmail.com

Seeking suitable brahmin bride (vegetarian, non-drinker, never married) working / studying in the US for September 1979 born, Iyer groom, Atreya Gotram, currently based in Upstate NY; devicharanb@yahoo.com



Iyer Srivatsa Gothram, Sadayam, Kumbha Rasi, May 1993, 5'8", B.Tech/MS, S/wprofessional @ North Carolina, H1B, Sudha Jadagam seeks US based working or studying bride; +91.97898.31132, ramusmails@gmail.com

Seeking bride for Iyengar groom, 30 yrs (1991 born), GC holder, working in Seattle, Construction Project Management, B.Tech (Civil), MS Construction Management, Tamil, Telugu, Kannada OK; partharenga1952@gmail.com, +91.93810.04736, +91.94861.02230



Seeking brahmin bride for Vadakalai Iyengar groom, working as doctor in 2nd year residency, May ‘94, US born, never married, working in Denver, 27Yrs, 5'11", Veg, non-smoker, Sandilyam, Hastham, Kanni, Open to all visas; 303.596.2087 (W)

Seeking Saiva Pillai / Karkathar Vegetarian Bride for 1991 born, 6'1", H1B, BE/MBA (IIM-C), Project Manager in Columbus/OH; a_thayappan@rediffmail.com, +91.98410.30575



Seeking Iyer bride, never married, US Citizen or GC holder, 22-24Yrs, over 5'6", working in US for groom, born Oct. 95, US Citizen, MS (Carnegie Mellon), 5'11", Bharadwajam, Barani star, tee-totaller, strict Vegetarian, traditional values, Working in Bay Area/CA; sumuka236@gmail.com, +91.98804.44779

Seeking US based, Hindu, Working Professional, never married bride for good looking 5'11", Hindu, Saiva Mudaliar (eats non-veg), Dec 1988, H1B Visa, MS, Employed in Boston/MA, cousins & extended family in US; skandhanmurugan@gmail.com



Seeking US based bride for handsome Vadama Iyer groom with diverse social circle, never married, very fair, 6', Jan ‘92, Kausiga Gothram, Kettai, Veg, non-smoker, MS(CS) and PhD(Aerospace); +91.98331.03730, krajaram58@gmail.com

Iyer, male, 43, presently in DC, Citizen, is looking for proposals from any Hindu denominations, innocently divorced / widow; 708.629.6264, alohaland78@yahoo.com



Seeking US-raised girl for Tamil Iyer groom, 31Yrs, never married, vegetarian, US Citizen, 5'11", MS, Research Engr in Maryland; Prefer someone living in or who can relocate to Maryland, Language/caste no bar; 678.304.8184 (Refer NM)

Seeking for US-raised well-accomplished groom for Tamil Iyer girl,38, never married, vegetarian, US citizen, 5'6", MD, MPH, Physician living in PA. Language/caste no bar. Reference SM. Message 678-304-8184



Iyengar, Srivatsa gothram, ‘88 born, 5'8", Masters, never married, employed in Apple at Cupertino/CA seeks brahmin bride working in US, preferably in SF Bay Area/CA or willing to relocate; revathy.venki@yahoo.com +91.94407.35413 

Iyer, Vadamal, Bharadwaja gothram, Meena rasi, 29Yrs, Revathi, H1B, MS ECE, 6'0", working as Sr Product Manager in Bay Area/CA seeks Iyer bride residing in US, never married, Citizen / H1B; +91.98455.37677, +91.98860.39093, geetharamki2014@gmail.com



Seeking Veg., good looking bride for Smart, Fair, Teetotaller, Veg. (Tirunelveli Saiva Pillai), 85 born groom, 173cms, S/w Engr, H1B & GC on process, Hartford/CT; +91.99407.70015, meenaneem@rediffmail.com

Seeking bride for US Citizen, Mudaliar, never married, fair, 5'11", July ‘93, Siva Gothram, Kettai / Viruchigam, Non-Veg, non-drinker, non-smoker, working as S/W Engineer in Microsoft, Seattle/WA, 817.513.4206, 214.404.9769, rshanthi99@yahoo.com



Seeking US Citizen bride for US Citizen Vadama Iyer, never married, fair, 5'9", Oct '93 born, Srivatsa Gothram, Barani, Veg, non-drinker, non-smoker, completely remote work as S/w Engr, will complete MS in summer 2021; 717.982.1294, vidyangirish@gmail.com

Seeking never married Hindu bride for 5'11", 1992 born, MS(CS), H1B, I140 approved, GC in process, working in reputed company @ San Francisco/CA; anandaka92@gmail.com, 716.361.0760



Seeking brahmin bride for Iyer, Vadamal, Srivatsa gothram, Oct '77 born, Kettai, 5'7", L1A, working in Los Angeles/CA, well settled, vegetarian, never married; 818.927.9760, guru.msundaram@gmail.com

Seeking bride for tall and handsome Saiva Pillai Groom, born Jul '91, Divorced within very short span of marriage, not consummated, no kids, Caste no bar, H1B, working for Oracle at Boston/MA, Thiruvonam, Makara Rasi, +91.98843.94941, 585.520.6633



Seeking bride for Vaniya chettiar groom, July 1993, mesha rasi, aswini nakshatram, MSCS, 6', employed, HR professional, San Francisco/CA; pandian@gmail.com

Seeking suitable brahmin girl settled in US for Iyer boy, BE/MS, 1976 born, 5'10", Fair, divorcee with no issues, well settled in San Francisco bay area/CA; ksg19@yahoo.com



Seeking bride for Mudaliyar groom, born Sep '77, 5'6", Divorced no kids, caste no bar, Swathi, Thulam, Working in Dallas/TX, H1B & I-140 approved, thiru.hariraja@gmail.com

Seeking well educated Iyengar Brides for groom, 5'11", May 1991, Iyengar, Vadakalai, Koundinya Gothram, Makara Rasi, Thiruvonam Star, MS, currently working in Salt Lake City/UT, H1B, I140 applied; madhavan61@gmail.com, +91.96631.58866



Seeking south indian bride working/studying in US for mudaliyar groom, Mar. 93, BE/MS (UTD), SDE2, Amazon, Seattle/WA, H1B, I-140 approved; +91.86105.33128, jayakamala@gmail.com

Seeking US born Iyer bride, never married, Veg, non-drinker, non-smoker, highly educated from top university in US, for groom, Jan '93, 5'8", PhD from MIT, Assistant Prof, EECS Dept, Shadamarshana gothram, Uthiradam star; venkat@natarajans.org



Seeking US based Brahmin bride for groom Sr. S/w Engr in Cybersecurity firm in Bay Area/CA, MS, Oct. '93 born, Vadakalai, Koushikam, Uthiratadhi, 5'11", GC in process, I140 approved; 650.946.8177, +91.98407.32372, pgsundara@gmail.com

Iyer, vathoola gothram, Feb. '84, Utthiratadhi, Meena Rasi, 5'6", US Citizen, BS (Nursing), working in Philadelphia seeks bride residing in US, Citizen or H1B; +91.98200.42953, 716.951.0857 



Seeking US/Canada based Bride for Chennai Senguntha Mudaliyar groom, 29Yrs, Dec'91, 5'5", 70kgs, Nveg, US MS (IT), Employed in N.Carolina; sarath.sund@gmail.com, 704.421.2486

Seeking bride for only son, Siva Vellalar Pillai, caste no bar, US Citizen groom, 6', Oct '91, MS Comp Engg., working in reputable company @ Chicago/IL, prefer bride born/raised in the US; malarin25@gmail.com, 763.350.2076



Iyer, Vadamal, Athreya gothram, April 1992, Merugasirusa, Rishaba Rasi, 6'0", MS employed in Arkansas, H1B under process seeks Veg, Teetotaler, brahmin girl, working/studying in US, subbaraman1958@gmail.com, +91.98404.02902

Seeking Iyer bride (divorcee/ widow without issues), working/studying in US, for groom, Apr 1986, 5'8", BE(CS), legally divorced, Working in Honolulu/HI, H1B visa, Logitha gothram, Ayilyam star, non-drinker, non-smoker; +91.97899.55023, moulichandrag@gmail.com, 314.585.2097



Seeking US based citizen / green card unmarried, well educated Iyer bride for Vadama Iyer groom, Kaushika gothram, Aswini star, 5'8", Feb'93, MS (Industrial Engg), Michigan; kalpa_ram2005@yahoo.com, +91.98840.26053

Seeking Iyer working/studying bride for groom working in wireless comm. field, San Diego/CA, Dec ‘94, Vadama, Koushika gothram, Krithigai star, 5'11", fair, MS (Electrical), H1B will be approved soon; +91.94456.51101, kvradhika94@gmail.com



US citizen, Iyer, 29Yrs, 5'9", Resident doctor groom in Ann Arbor/MI seeks suitable girl with good education, Vegetarian, Brahmin family, born or brought up in US, preferably in Michigan, Ohio, Illinois or Indiana; gtiyer54@gmail.com

Seeking bride for 37-40Yrs, '75 born groom, US Citizen, MS in Contemplative Psychology with professional US State Government licenses, Manager in a reputable Mental Health Hospital in Colorado, never married, non-smoker non-drinker, caste no bar; Prefer girl working/studying in USA; 415.601.9918



Seeking Iyer Bride, working/ studying in US, for Groom, Sept 1980, 5'7", MS(UK), working in NYC, Residing in New Jersey, H1B, I-140 approved, Uditya Gothram, Karthigai star; 302.415.5932, gokulgb@gmail.com



Seeking Brahmin Bride, Veg, Teetotaler, BS/MS, 28-31, for Srivatsa Gothra Iyengar, Revathi/Meenam, Aug 1988, 5'8", GC, MS(CS), S/w Engr, Bay Area/CA; rangankk@yahoo.com, 408.429.9005



Seeking unmarried hindu bride, working/ studying in US, from Veg. community for Thirunelveli Saiva Pillai gromm, BE/MBA (Germany), 28Yrs, 178cms, Revathy star; rapgreat@yahoo.in, +91.99588.25450

Seeking bride for Senguntha Mudaliyar groom, Revathi Star, 5'8", '91 born, MS Engg, Non-vegetarian, H1B visa, currently working as S/w Engr in Amazon at Virginia; +91.99403.22444, 616.258.1600, ravikothai@yahoo.com



Seeking Iyer working/ studying bride for groom working in wireless comm. field in San Diego/CA, Dec '94, Vadama, Koushika gothram, Krithigai nakshatram, 5'11", fair, MS (Electrical), Employer applied for H1B; +91.94456.51101, kvradhika94@gmail.com

Seeking Vellalar bride for US citizen groom, 30Yrs, 5'8", Hospital Management/ Doctor Coordinator, working at Los Angeles/ CA; 408.832.7837



Seeking Iyer Bride, working/ studying in US, for Groom, Nov. 1992, 5'11", MS(US), working in Olympia/WA, H1B, I-140 approved, Uditya Gothram, Utharatadi star; 302.415.5932, gokulgb@gmail.com

Seeking Iyer bride for Iyer Groom, Gowthama gothram, Rohini, 6', MS, Dec'92, employed in Oracle at Seattle/ WA, H1B; 91.90350.00260, balasnk@yahoo.com



Seeking Iyer Bride, working / studying in US, for Groom, Oct 1994, 5'10", MS(US), working in Palo Alto/CA, H1B, I-140 approved, Kaushika Gothram, Thiruvadirai star; +260.954942618, srisweraj@yahoo.com

Seeking unmarried Tamil speaking vegetarian/eggetarian bride for a vegetarian Saiva Chettiar boy, MS(USA), H1B, working in San Jose/CA, Dec '90, 6ft, Thiruvonam/Mahara rasi, Saiva Chettiar/Pillai/Mudaliar or any other Saiva Sect; +91.94430.21313, aboorva08@gmail.com



Seeking Senguntha Mudaliyar/Mudaliyar bride for groom, MS Engg, currently working as Feature Owner Eng at Ford in Detroit/MI, '93 born, 5'9", Non-vegetarian, Active in sports/adventure lover, H1B approved; santhiniprem@gmail.com, +91.75984.22466, 408.250.4681

Seeking working/studying bride for Iyer groom, Vadama, Koushika Gothram, Uthram Nakshatram, BE/MS Comp Engg, Feb 91'born, Currently working in San Jose/CA; +91.98209.37350, taurus_swetha@yahoo.co.in



Seeking Iyer bride employed in California for groom in employed in Bay Area/CA, Nov 1994, 5'10", MS(US), H1B, Koundinya, Moolam, Tee-Totaller; +91.89394.14875, vrevathi301969@gmail.com

Seeking working/studying Iyer bride for Iyer groom, Vadama, Bharathwaja Gotram, Thiruvonam Nakshatram, BE/MS Engg, 31Yrs, 5'7", Currently pursuing 2nd MS from UC, San Diego/CA; +91.99402.34150; cklkakk@gmail.com



Seeking Hindu bride for unmarried groom, Uthara Nakshatram, 5' ht, ‘90 born, MS/UTD, H1B approved, S/W Engg. in San Diego/CA; venkataswamy.malarkodi@gmail.com

Seeking unmarried Iyer girl (<30 yrs) in USA for Iyer boy, Oct ‘89, Ashwini star, 5'10", BE, Salesforce Inc, Bay Area, H1B, I-140 for GC; 224.804.5444, rvaitheeshwar@gmail.com



Seeking bride for Iyer groom, Moudgalya Gothram, Satayam, Aug. '89, Veg, grew up in Dubai, Double MS from Ann Arbor, 5'11", slim, working as Tesla Staff Engr. for 5Yrs, in Bay Area/CA, H1B, I140 approved; 901.421.0669, sandssn@gmail.com

Tamil speaking groom, 35Yrs, 5'10", residing in San Francisco/CA, working as Sr S/W Engr, H1B, I-140 approved, with a creative and entrepreneurial streak, seeks smart, good-hearted bride, Caste no bar; 205.225.9543, +91-8939900735, swgopal84@gmail.com



Seeking Iyer/Iyengar bride for Iyer groom, Dec, 88, 6', Punarpoosam, Kaushika Gothram, BS (Engg), MBA, Investment Banker, NYC, US Citizen, clean habits; tryraj@gmail.com; 201.538.5884

Seeking Iyer/Iyengar bride for Doctor (MD) groom, currently in final year of highly specialized surgical Residency program, completing June 2021, Sept '90 born, 5'10", Iyer, Vadama, Sreevatsa Gothra, Ardra (Thiruvathirai), in US since High School, New Jersey; 603.290.4655, gkvish@aol.com



Seeking Iyer bride for Vadama Iyer boy, Athreya gothram, Magam star, 5'10", Mar.'95 born, BE/ME(IE-TAMU), Sr.Industrial Engr in Bay area / CA, H1B approved; v_kannan65@rediffmail.com, +91.94430.63339 / 97895.10993

Seeking Iyer bride based in US for groom, Sept. 1994 born, PhD (ECE), Joining major org in Michigan soon; 83padmasri@gmail.com, +91.99690.28751



Seeking Iyer/Iyengar bride for Iyer groom, Oct 94, 5'7", Anusham, Haritha Gothram, BS (Comp Sci), S/w Engr, SFBay area, US Citizen, clean habits; meesiva9876@gmail.com

Iyer Boy, 35 Yrs, 5'11, Bharadwaja Gotram, MS(US), Employed in Virginia, H1B visa (Two stages of GC completed) seeks Iyer bride willing to relocate to Virginia; reach.easwaran1@gmail.com, +91.98666.86735



Iyer, bharadwaja gothram, Aug 1993, 6', Veg, very fair, Handsome, B.Tech(IITM), MS(MIT), employed in Boston/MA, plays violin & tennis seeks brahmin bride residing in US; seekardos@gmail.com

Seeking Iyer/Iyengar bride (28-35yrs) based in US for Iyer groom, '82 born, 6'1", B.Tech from IIT, MS(US), working in Boston/MA; hmrhimself@gmail.com



Brahmin, Iyer, Ashta Sahasram, Vadoola Gothram, Aug. 1994, Swathee star, 6' ht, Never married, Pure Vegetarian, non-drinker, non-smoker, employed in North Carolina, MS (Chem. Engg), H1B, seeks Brahmin Iyer girl working in US; ravi62in@gmail.com, +91.94449.41301

Seeking US based unmarried South Indian Brahmin bride for Iyer groom, May 87, 5'10", MS(US), H1B, Employed in Bay Area/CA; +91.93462.81340, lathamurthy1985@gmail.com



Seeking Iyer bride for Iyer Groom, Kaushika gothram, Chitrai star, BE & MIS, 27Yrs, 5'7", employed in Health Sector, Sr. Business Intelligence Developer, Texas, H1B approved; 948.613.3227, subhashnivenkatesh70@gmail.com

Seeking Iyer bride, working/studying in US, for groom, Nov '92, 5'8", MS(US), Working in Cupertino/CA, H1B visa, I-140 approved, Logitha gothram, Thiruvonam star, non-drinker, non-smoker; +91.97899.55023, moulichandrag@gmail.com



Seeking unmarried Hindu bride from vegetarian community, working in US for July '92 born, 173cms, Saiva Pillai groom, H1-B & I-140 approved, S/w Engr in Bay-area/CA; shankselares@gmail.com

Seeking bride for US citizen groom, 28Yrs, 5'6", Sr. Finance Analyst, working at Amazon, Seattle/WA; 248.885.2972



Seeking Hindu bride 24–29yrs, unmarried, Chettiar/sub caste no bar for groom - Sept. 1988 born, 5'7", BE(Engg), Thiruvonam/Magaram, working at Chandler/ AZ, H1B; ydvimalrajdy@gmail.com

Seeking bride for groom - 37Yrs, US citizen, 5'10", Brahmin, divorced,(no kids), well-settled, vegetarian, only son, living in Boston, Open to brides raised in India/US, Caste no bar; Whatsapp: 724.462.9396



Seeking Iyer bride for Iyer groom, Koundinya Gothram, Magam Nakshatram, BE/MS Engg, 32Yrs, 5'10", employed in top technology firm Bay area/CA, H1B, I140 approved; +91.63805.48835

Iyer, Athreya gothram, Mithuna rasi, 29/5'9", H1B, MS, lives in Austin, TX, seeks bride; aparna.nithya@gmail.com



Seeking suitable Iyer/Iyengar girl, settled in US for Iyer groom, BE/MS, '76 born, 5'10"/180, Fair, divorcee with no issues, settled in Bay area/CA; ksg19@yahoo.com

Seeking alliance from Iyer/Iyengar/Kannada Smartha bride, 27-32yrs, working in US/Canada for Iyer Boy, Only son, Never Married, 5'6", 32Yrs, Feb '88, Srivatsam Gothram, Star Puram, BE/MS, working in Florida; +91.90351.19136, ansuya9810@gmail.com



Seeking Iyer bride for Iyer groom, Koundinya Gothram, Magam Nakshatram, BE & MS Engg, 32 yrs, 5'10", employed in top technology firm in Bay Area/CA, H1B, I140 approved; 408.767.8517, skrishnatesan@gmail.com

Seeking bride for unmarried Vadama Iyer groom, 5'7", koundinya gothram, Ashwini, 1983 born, BE/MS-USA, H1B, working in Bay Area/CA, teetotalloer, religious, polite, well-settled; shanthiramachandran31@gmail.com, +91.97406.51306








Wanted - Grooms    

Seeking alliance for bride, US citizen, Iyengar, March '92, Bharadwaja Gothram, Hastham star, 5'4", Fair, Masters Degree, Employed as Sr. S/w Engr in NJ, Carnatic / western music - Vocal, instrument, Teetotaler; bhuvanak@hotmail.com



Seeking hindu, working professional, never married, normal groom for good looking, very fair, girl, pillai(eats non-veg), June '88, 163cm, H1B, employed in SF Bay Area; +91.94454.04691, sgnathan6@gmail.com

Smartha brahmin, Ivy League undergrad (Comp. Sci major), 29yrs, 5'5",fair, pretty, working in NY, top position, seeks unmarried boy studied in top school with strong family values, caste no bar; r.uma1218@yahoo.com



Seeking Brahmin groom for April '90 born girl, 5'8", Moudgalya gothram, Revathy, MS, S/w Engineering Manager in Salt Lake City/UT, H1B/I140; ruchander57@gmail.com, +91.87783.42253

Seeking groom for only daughter, Texas employed, Citizen, 157 Cms, 51Kg, fair, June '78 born, vegetarian, short lived unconsummated marriage, annulled; kayemp23@gmail.com; 214.801.7007



Seeking Veg./Eggetarian groom with clean habits, working in CA, for soft natured, karkarthar pillai bride, Sept. 1992, 5'1", Puratathi, brought up in US, working in BioTech company, SF Bay Area/CA; nkmani@gmail.com, 408.647.6739

Seeking Iyer/Iyengar/Madhwa groom for US citizen bride, doctor, doing surgery residency in Philadelphia, 1994 born, Iyengar, Athreya Gothram, Bharani star; Jaishreeacharya@yahoo.com, 510.593.5942



Seeking US-based, Hindu, never married, PhD groom for Mudaliyar bride, 25 yrs, 5'5", working as Space engineer in NY (completed PhD); 718.775.8214, balchan20@yahoo.com

Seeking well educated, Hindu groom (caste no bar) for bride, 36Yrs, living in Las Vegas, MS(US), Friendly and kind hearted, Willing to relocate to non-cold states; nithya_chamu@yahoo.com, 513.720.6066, +91.94875.53255



Seeking groom working/can relocate near Philadelphia/Delaware state for bride 1994 born, 5'6", MS(CS), Srivatsa/Vadama, H1B, working in stable job; +91.94442.16002, +91.95000.94172, ntpcraghu@yahoo.com

Seeking Hindu groom for US citizen bride, 38Yrs, working in Washington DC, Divorced; ka.Palanisami@gmail.com



Seeking well-qualified, 6' or above Iyer Groom for bride 5'8", April 1995, H1B, Iyer, Vadama, Kaushika Gothram, MS (from UIC), currently working in Chicago/IL, ashasanthana1968@gmail.com, +91.97911.80020

Seeking US based unmarried Brahmin groom for Iyer Brhamin girl, Kaushiga gotram, Bharani star, ‘87 born, 5'6", BE/MS, working in Los Angeles/CA, H1B; +91.94601.88812, anseshadriravi@gmail.com



Seeking US-based Brahmin groom for Iyer Vadama Bride, Jan'91, 5'8", Divorcee, no issues, Working in Oregon, BE/MS/MBA, H1B, I140 approved, GC in process, originally from Chennai, +91.82486.93320, +91.90806.82681, swamicpt@gmail.com

Seeking Surgery Resident/Surgeon, US Citizen groom for pretty, cultured US born girl, 25 years, Yale Undergraduate, in Harvard Medical School, MD ‘23 graduation, Caste/language irrelevant; malar44133@yahoo.com, 440.539.8424



Seeking well educated groom, 27-31Yrs, belonging to Mudaliar/Pillai for a fair divorcee, Senguntha Mudaliar bride, 165cm, Aug'1995, Thiruvonam Star, Magaram Rasi, currently pursuing MS (Engg) in Canada; senthilpkumar@yahoo.com, 215.796.8615

Well qualified (B.Tech) S/w Professional, working for top European Bank in India, seeks groom based in US/India, for Pillai/Mudhaliar, ‘92 born, willing to relocate to US; rakrish36@gmail.com, +91.98333.93691



Seeking a kind groom with or without kids for remarrying bride, Widower/Divorcee, US based groom only, caste no preference for bride, 5'8", 1980 born, Iyer with 2 kids, living in Virginia; sivakami.srini@gmail.com, 703.581.9558

Seeking Veg. Iyengar/Iyer groom, 25–27Yrs, US Citizen / firm path to Green Card for Iyengar girl, pretty, slim, very fair, 5'7", 1996 born, MSCS, Software Developer, Bay Area/CA, Koushika, Swathi; ravi.srini58@gmail.com, +97.15.0644.9950



Looking for Christian groom for beautiful 37Yrs bride, divorced after a very brief marriage, no kids, 5'2", MS, PhD. based in Oregon; 678.304.8184 (Refer RD)

Seeking US based citizen / green card unmarried, well educated (strict vegetarian, teetotaler) groom for Iyer girl November 1995 born, Koundinya gothram, Makam, 5'6", very fair, Studying PhD in TX, 91.94083.45339, sv.iitb@yahoo.com



Seeking brahmin groom with clean habits, teetotaler, preferably medicine for Iyer girl, Fair, 1994 born, 5'3", Vadama, Bharathwaja Gothram, Uthradam Star, MBBS, doing residency in New York; matrij2019@gmail.com

Seeking alliance for Iyer girl, MD in Internal medicine residency position in City of Chicago/IL, Poosam Star, Jan 95 born, US citizen, culturally connected, Iyer/Iyengar fine; bala.bhagavat@gmail.com, 416.417.6460



Seeking Hindu Mudaliar (all subsects) / Pillai never married groom for mudaliar girl, Aug. 82, 5'4", Revathi Star, MCA, Working as S/w Engr at San Francisco Bay Area/CA, H1B, GC applied; +91.98400.55101, kvijayk848@gmail.com, ullakandu1@yahoo.com

Seeking US-raised vegetarian groom for talented and beautiful 24Yrs, US citizen, Saiva Mudaliar girl, 5'1", BS, MS, based in Washington DC; 678.304.8184 (Refer MG)



Seeking US based groom for '74 born, 5', petite intro/ambivert US Citizen, Divorcee settled in Arizona, Eggetarian, Open to exploring the journey ahead as companion; ilpets@hotmail.com

Seeking US based groom for a soft natured, fair, beautiful Pillai girl, 5'5", May '93, Non Veg, 52Kg, B.Tech/MS working at Amazon, Seattle/WA, H1B, GC in process, Simmam/Makam. Caste no bar; vijayakumar_p@yahoo.com, +91.93631.12464



Looking for Christian groom for beautiful bride, 37Yrs, divorced after a very brief marriage, no kids, 5'2", MS, Ph.D, based in Oregon; 678.304.8184 (Refer RD)

Seeking groom - strictly veg, non-smoker, non-drinker, working/settled in US/Canada for bride 26Yrs, fair, 165cms, Karkathar Pillai, B.Tech(CS), MS (Carnegie Mellon), working in IBM, Boston/MA, Student visa; 248.613.4672, +973.3698.2000, mmkumaran@yahoo.com



Seeking groom for Saiva Pillai (Karkathar) girl hailing from good family, fair, 27yrs, BE, MS and working in Texas; ganeshmurugan5678@gmail.com

Seeking groom for Iyer, Kousikam, Tiruvonam, March 90, BTech, MS(CS), Microsoft @ Sunnyvale/CA; +91.70328.34999, +91.98663.48487



Seeking US/Canada based groom, 34Yrs, 5'5", Thanjavur Saiva Pillai, divorced, no children, Canada Permanent Resident, working in Ottawa, caste no bar. ravim0203@yahoo.co.in, +91.98401.88887

Seeking US Born Brahmin groom with clean habits, fun loving, social and responsible, well employed for bride, US Born, Iyer, Chitra star, June 91, 6ft tall, employed in Virginia; jnravi@gmail.com



Seeking well-educated US citizen Hindu groom for US-born Ivy Leaguer bride, born 1995, finishing MBA in 2022 at Harvard, Boston, 165cms, Magam; jpaddu01@gmail.com

Seeking groom US Citizen/GC/Valid H1B, 32-37Yrs, caste no bar for US Citizen bride, Vegetarian, never married, 33Yrs, 5'4", Shiva gothram, Revathi Star, brought up in Indian Tradition, learnt Carnatic Music, Hindu Nadar, employed in OSU, Columbus/OH; nelango@yahoo.com, 614.354.8265



Seeking well settled groom for a Brahmin girl, Mar 85, issueless divorce, S/w professional settled in Charlotte/NC; rkayapakkam@gmail.com

Seeking Karkatha vellalar groom for bride, 95 born, 5'7", grown up outside India, BS & MS, S/w Professional working in NYC; poonguzhalip@yahoo.com



Seeking well educated and employed (H1B/GC) groom working in Seattle/ San Francisco for Pillai bride, Jan 92, Kettai Star, MS, S/w Engr, F1 OPT, employed in Bay area/CA; 352-562-6026, mdivyaa.23@gmail.com

Seeking alliance for Iyer Vadama Bride, 1987 born, 5'8", working in Oregon, BE/MS, H1B, lata12.c@gmail.com, +91.94440.69333, +91.98403.94556



Seeking US born Vadakalai Iyengar groom for bride, Koundinya Gothram, Uthirattadhi, 24Yrs, 5'8", brought up in Vaishnava tradition, learnt several Indian fine arts, Finishing Master's; npriya2021@gmail.com

Seeking groom for a US citizen, never married, pure vegetarian, Bay Area S/w professional, well known company, looking for a friend to share a meaningful life journey, Caste no bar, age between 40-50Yrs; ursvasan@gmail.com



Seeking Iyengar/Iyer groom for Iyer girl, Vadamal, Kousigam, June 1989, Chitirai star, Kanni Rasi, 5'5", MS (Business Analytics), working as Sr. Data Scientist Mgr in Minneapolis/MN, H1B; lakshmib1964@gmail.com, +91.87548.19048

Seeking groom for '92 born bride, vegetarian, Mudaliar, Bharadwaja Gothram, 5'7", MS(Robotics), Working in Bay area/CA, H1B Visa; rukminirangan92@gmail.com



Seeking Iyer groom for Iyer girl 28Yrs, Moudhgalya Gothram, Mrigasheersham, 5'8", fair, studying MS in Robotic Technology, Oregon State University/Portland; +91.94440.46075,  jayaramannk@gmail.com

Bharadwaj, Vadamal, 5'11", 1988 born, with MS & PhD, currently working in a reputable university in Birmigham/AL, seeks (equally) qualified US based bride; 949.981.3061, +91.95660.60122, jaybee707@yahoo.com



Seeking Iyengar/Iyer alliance for Iyengar girl, Vadakalai, Athreyam, Feb 1991, Krithigai, Mesham, 5'9"(175 cm), MS (Comp. Sc), S/w Engr in Seattle/WA with H1B & I140 approved; sragavan4@gmail.com, +91.87545.35770

Seeking Vegetarian groom for bride March 1995 born, Saiva Pillai, 5'3", MS in Accounting PPA/University of Texas, Working as Sr. IT Auditor in Dallas/TX, prefer groom born/raised in the US; jai26apr@gmail.com



Seeking alliance for US Citizen, Sept '96, Vadagalai Iyengar bride, Srivatsa Gothram, Ashwini star, 5'5", Veg, Undergrad CS, Employed in Leading Tech Company in Bay Area/CA, Carnatic; therajansfly@gmail.com



Seeking Tamil Iyer, US citizen groom, age 23-25, vegetarian, non-drinker, non-smoker for US born Vadama Iyer girl, age 22, 5' ht, Los Angeles area/CA, Haritha gothram, MS student; tryas4567@gmail.com

Seeking suitable US Citizen Iyer groom for bride, 5'9", Nov 1997, Iyer, Bharadwaja Gothram, Pooram, Bachelor of Engg, currently working in Bay Area/CA, Canadian Citizen on TN Visa; rashammashankar@gmail.com



Seeking US based, never married, well educated non-bharadwaja Brahmin groom for bride 32, Iyer, 5'6", Australian citizen working in New York; viji8894@gmail.com

Seeking Iyer groom for Iyer girl, Gowthama gothram, Pooram 5'5", Apr'96, MS, OPT; working in Austin/TX; balasnk1963@gmail.com, +91.90350.00260

Seeking well educated Iyengar groom for bride, 5'5", April 1993, Iyengar, Naithruva Kasyapa Gothram, Avittam(3), BA/LLB from National Law University, Ahmedabad, currently working in Bangalore, India; Will pursue Masters at Columbia University/NY (Fall 2021), Kalai no bar; chitra.mohan265@gmail.com, +91.89712.26002



Iyer, US Citizen, Srivasta Gotham, March 1993, MD, in her 2nd year Residency at Harvard Affiliated hospital in Boston, seeking a suitable, well educated groom preferably in New England / NYC Area; sunitha_bala@hotmail.com

Seeking well educated employed grooms for Iyer girl, good looking, 26Yrs, 5'7", Kaushika Gothram, Ayilyam Star, working in BIG4 Consulting firm in Texas; annuramanathan@gmail.com



Seeking Iyer groom for Iyer girl, 1989 born, Haritha gothram, Anusham, 5'5", BE/MS(US), working in South Carolina, H1B; +91.94425.02866, +91.99403.16933, venkats46@gmail.com

Seeking suitable groom for Hindu Girl, '84 born, S/w Professional, working in San Francisco/CA, originally from Chennai, Divorcee, no issues; tp.kabali@gmail.com



Seeking US based groom with family values and clean habits for July 1989 born, Hindu Nadar girl, 5'2", never married, El Paso/TX, US MD, currently pursuing Residency(Medical); rsri12389@gmail.com

Seeking well-accomplished groom for Iyer Girl, vegetarian, 28, 5'8", Swathi-Bharathwaja Gothram, raised in Dubai, MBBS in India, J1 Visa, in her final year Residency in Internal Medicine in Boston/MA, Fellowship from Jun 2021; 678.304.8184 (Whatsapp - Ref SL) 



Saiva Pillai girl, 31Yrs, 5'3", BE/MS(US), working in North Carolina, H1B, both parents doctors living in Bombay seeks groom from a good family background working in US; pillai_c@yahoo.com, +91.98210.48773 

Seeking well educated and employed US citizen/green card/H1B, Iyer groom for bride, '96 born, Iyer, Vadama, srivatsa gothram, kirthigai nakshatram girl, PhD student double majoring in Ames/IA, flexible with relocation; krishnanks67@gmail.com, +971.50.9211649



Looking for US citizen groom for bride, 33Yrs, US citizen, Iyer girl, Hastham-Vadhoolam Gothram, 5'5", BS/MS, based in NC; 678.304.8184 (Ref. SK)

Seeking well-placed Brahmin Veg. US citizen groom for bride, 26Yrs, 5'2", Iyer, Kaushika Gothram, BS/CFA/MBA, US citizen, working for a top management consulting firm in Washington DC, flexible with location; sjrm108@gmail.com



Seeking unmarried Iyer, MS groom for Iyer,Vadma, Oct. ‘89, 5'5", Bharadwaja gothram, Poosam, H1B, I140, MS Comp.Sci, working in Herndon/VA and willing to relocate; hemat6666in@yahoo.com, 571.599.1180

Seeking US based, educated, brahmin groom for US born girl, June 94, 5'6", Vadama Iyer, bharadwaja gothram, MD, Physician doing second year residency in NYC; sdocere@yahoo.com



Seeking a well-educated, Hindu US citizen groom for US born daughter, 5'6", 25, Saiva pillai, finishing MD; family from Reno, NV; sallytxnv@gmail.com

Seeking Iyer groom for Vadama Iyer girl, Athreya gothram, Anuradha star, 5'6", Sep'94 born, BE, MS, H1B approved; working 2+ years near Indianapolis/IN; shekhar3691@gmail.com, +91.88388.59756



Seeking US based, Hindu, Tamil Speaking, Educated, Never married, MS Groom for good looking Hindu, Pillai, 1995 born, US citizen, MS, Employed in Bay Area/CA; Ilangoa@gmail.com, 925.768.0335

Seeking a well educated, unmarried, clean habits, vegetarian, Iyer/Iyengar groom (citizens or permanent residents) for bride, 25Yrs, US citizen, M.Engg, Automation Engr, Iyer, Srivatsa Gothram, Mrigashirasa star, Houston/TX; murali24b@gmail.com



Iyer Girl, 28 Yrs, 5'6", Bharadwaja Gotram, Anusham Star, MS (US), Employed in Virginia, H1B seeks US based Iyer Groom 28-31 yrs; reach.easwaran2@gmail.com, +91.91006.86735

Seeking unmarried vegetarian US based groom for bride June '87, Iyer, US citizen, employed at New York; shanthisivaraman@yahoo.com


Wanted Bride - Telugu

Seeking Telugu or Tamil US-based bride, well educated, has traditional values for Telugu/Tamil groom raised in the US, 38 yrs, 5'5", never married, PhD in Engg, well-employed in the Boston area; umarani.sun1227@gmail.com

Wanted Grooms - TeluguSeeking Tamil/Telugu Brahmin groom, Doctor or Engr for Tamilnadu-based Telugu Brahmin bride, US Citizen, MBBS writing USMLE, doing Masters in Healthcare Management, May 1993 born, living in Michigan, lakshmivs@yahoo.com; 248.990.0556



Seeking suitable groom for a Tamilnadu-based Telugu Brahmin bride, 32 yrs, 5'7", residing at San Francisco/CA and employed as a S/W Engr; cskbalu067@gmail.com, +91.81971.54958

Seeking Telugu/ Tamil Hindu Groom, < 30Yrs for Naidu Bride from Chennai currently working in South Carolina, 24Yrs, Aarudra star, Mithuna Rasi, 5'5"; 914.362.5579

Seeking Tamil/Telugu groom (caste no bar) for Reddy bride from Chennai currently pursuing PhD at UC Riverside/CA, MS from ASU, 27Yrs, Krithigai, Rishabam, Ganthara gothram, fair, 5'5"; +91.98400.43813, arulkrithi@gmail.com

Seeking Hindu - Naidu, US Citizen, tamil speaking good looking groom, age 24-27Yrs for bride studying in final semester, MS Data Science and Information Management in New york, intern now; rkrameshbabu1@gmail.com, +974.55.471959
* 
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Service Apartment 


Short/Long Term - Service Apartment available in Prime location Chennai. 4Bdr/4bath, 2200 sq.ft, A/C in all bedrooms, WiFi, Cable, Landline, fully furnished with maid service; Call # 805.371.0431 








TN Real Estate  





3BHK Independent Senior Citizen Villa, 1585 Sq ft; Land 2000 Sq ft, SERENE KSHETRA, Kanchipuram; +91.94445.19210, dsankar24@gmail.com

FOR SALE - Brand new single bedroom apartment with Ramaniyam Pushkar-II available for rent for active seniors at Sholinganallur, Chennai; Sampath: 415.529.8224



For sale 3 BHK ready-to-move-in apartment; 1st floor of 4-floor construction (1369sq.ft); Sholinganallur, Chennai. Also, housing plot (1860sq.ft) available near Mambakkam, No Brokers; nithyam001@gmail.com

Two floor independent bungalow Ground Floor (1396 sqft), First Floor (1050 sqft), car port/AC/solar system with adjacent plot of 2400 sqft near Trichy airport; asking 270,000 dollars; nehaniti@aol.com



Housing plot available for immediate sale in Chettipunyam, near Chinglepet close to famous Hayagrivar temple. Also available 3 bedroom flat, 1450 Sq. ft for immediate sale at Zemin Pallavaram built by Magilam Apartments; smurugaiya@gmail.com, +91.97909.12570

For sale - In Chennai, 1200 Sq. Ft flat, opp to Koyembedu Bus Terminal, On the Main Road, 18 year-old, well-maintained, furnished, 1st floor, North facing, 2BHK, 2Bath; rajaraman.kalyan@gmail.com



Housing plot available for sale in Chettipunyam, near Chenglepet close to famous Hayagrivar temple; Also available 3 bedroom flat, 1450 Sq.ft. for sale at Zemin Pallavaram built by Magilam apartments; rprakash68@yahoo.co.in, +91.90039.31930

Sale - 3BHK (1814 & 1263 sqft), brand new, all amenities, Mandevelipakkam, cul-de-sac, walking distance to all Mylapore temples; sashti.s@gmail.com, Srinivasan 972.840.3495







For Sale

2 Bedroom Villa in retirement community near MG Hospital on Pondy-Cuddalore Hwy, Senior care facility with common kitchen, housekeeping, medical care, standby ambulance with big hospital nearby, security, library, board games & more; rsrven@hotmail.com










Senior Care

Senior Home Facility in Chennai. Rooms available for healthy seniors. Beautiful, safe, peaceful facility. Visit - www.manolayam.org, Contact: Indu Jayakumar @ 408.205.0864












*** 
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சிலர் இறந்து போனால் நீங்கள் கண்ணீர் சிந்துவீர்கள். வேறு சிலர் உங்கள் வழியே வந்தாலே நீங்கள் கண்ணீர் விடுவீர்கள்! அவர்களைத் தவிர்க்க வேண்டும். பறவைகளும் விலங்குகளும்கூடத் தன்னை அறியும்படிக் கடவுள் செய்கிறார்; எங்கோ வழிதவறிக் கெட்டுப்போன மனிதனின் கண்ணுக்கு அவர் தெரிவதில்லை. சமீபத்தில் தர்மாவரத்தில் ஏராளமான மனிதர்களையும் சாமான்களையும் ஏற்றிக்கொண்டு ஒரு குதிரைவண்டி ரயில் நிலையத்துக்குப் போய்க்கொண்டு இருந்தது. வண்டிக்காரன் குதிரையின் கழுத்திலும் முதுகிலும் இரக்கமில்லாமல் அடித்து விரட்டிக் கொண்டிருந்தான். 



நல்ல பளிச்சென்ற, ஆரோக்கியமான, தாடிவைத்த முதியவர் ஒருவர் அந்த வழியே போய்க்கொண்டிருந்தார். அவர் அந்த வண்டிக்காரனிடம், “இதோ பார்! கடிவாளத்தை அத்தனை இழுத்துப் பிடிக்காதே. கொஞ்சம் தளர்வாக விடு, குதிரை வேகமாக ஓடும்” என்றார். “சும்மா போ! என் குதிரையை எனக்குத் தெரியும்” என்று சீறினான் வண்டிக்காரன். “அவர் யார் தெரியுமா?” என்று வண்டியில் உட்கார்ந்திருந்த ஒருவர் கேட்டார். “யாராயிருந்தால் எனக்கென்ன!” என்றார் வண்டிக்காரர்.

அப்போது அவருக்கு ஒரு குரல் கேட்டது (பேசியது அந்தக் குதிரைதான்). “அவர்தான் கிருஷ்ணர், அர்ஜுனனுக்கு ரதம் ஓட்டியவர். அவருக்குக் குதிரைகளைப் பற்றி எல்லாம் தெரியும்!” வண்டியில் இருக்கும் யாரோ ஒருவர் இதைச் சொன்னதாக வண்டிக்காரன் நினைத்தான். பின்னே திரும்பிப் பார்த்து, “அவருக்கு அர்ஜுனனின் குதிரைகளைப் பற்றி எல்லாமே தெரிந்திருக்கலாம். என் குதிரையைப்பற்றி என்ன தெரியும்?” என்றான் அவன்.

நன்றி: சனாதன சாரதி, மே 2021.

சனாதன சாரதி தமிழ் மின்னூலுக்குச் சந்தா செலுத்த:

saisundaram.org  
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Swami e Services

Ganapathy Swami

(lndependent Licensed Insurance Agent]

510-590-2144° OIS
ganapathy_94539@yahoo.com

Medicare Plans
Long Term Care

Life Insurance
Health Insurance

*Calling this  Insurance Agent

Priest K Shyam Prasad

Shiromani in Sanskrit
Experienced in all kind of both
South and North Indian Vedic rituals.

Poojas ® Vratas © Homas ® Parayanas
Samskaras ® Astrology ® Vaastu
Sanskrit Veda & Shloka classes in Bay Area
(Online from April 2020)
Languages: English, Tamil, Kannada, Telugu,
Hindi and Sanskrit.

Available in the
Silicon Valley
BayArea CAand
through USA

610.709.7787 » priestshyam@gmail.com
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savkars

Contact:
Mr. S.V. Acharya, President Emeritus, (855) 4NETHRA - Toll Free, snomtrustusa@yahoo.com
Mr. Bala Reddy Indurti, President, (770) 851-4765, brindurti@gmail.com
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HIGH QUALITY

VEGETARIAN FOOD

| DELIVERED TO |
YOUR HOME

DELIVERING
ALL OVER USA

Overnight Delivery Within Bay Area
Next Business Day Delivery To CA & NV
PRODUCT SHIPS MON, TUE, WED, THU, FRI

Shipping Via FedEx To Other States
PRODUCT SHIPS MON, TUE, WED
https://mylaporeexpress.com | (925)238-3736
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Fresh Hand Cut 1

Zabiha Halal Meat _i
ApnaBazar Fremont

| e |
& Marinated Moat Trays.
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Usman Ali
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FREMONT SUNNYVALE ECalEd

41081Fremont Bivd. 1111 W El Camino Real [SriilRv gl
(510) 257-5809 (408) 462-9064 =
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Our New
Store in

Kambu (Bajri) Dosa,
Fresh Roti Naan,
Chaat, Fresh Juice
and more...

ForTo-Go Orders,

(€]
408.245.2323

Phi408737.2323 Oy ity So Delicious!

Hadras Café 6‘%
South Indian Veg. Restaurant 4

-t s ours
(oo it
%

<3h).

(G~
h\= 54

LT S e tastier than ever
www.madrascafe.us Stop by once
Atthe Intersection of El Camino & Bernardo You Can't Stop you
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AICPA PEER REVIEWED Audit Firm
‘ Accounting and Bookkeeping Service
 Audit, Review, Compilation and Attestation Service
o Tax Service
@ IRS Solutions
© Web Hosting
©ERP / CRM Integration
 Business Consultancy
‘@ Dedicated Service with Smiling Faces
 Experienced and Reliable Staff Year Around
ely on 24 Years of Experience

Balagan Arumugaswamy, CPA., LLM

Tel: 703.723.4488, 703.723.4458, 301.931.1040, 301.931.1042
F: 03.723.1140, 301.595.4332

Email: balagancpa@msn.com

‘Web: www.balaganfinancials.com

Serving all States from
our Nation’s Capital

Tax Season is
around the corner,
are you ready?

Balagan Business & Tax Service
MainOffc: 12100 Franklintret,Betsile, 4D 20705
Branch Ofce:

44335 Premier Paza,Sute £100, Ahbum, VA20147
14701 Lee Highway Sute 203, Centevle VA 20121

SERVICES AVAILABLE

« Individual Income Tax Preparation with Worldwide Income,
Multi-State

« Corporate, Partnerships, LLC'S Income Tax Preparation.

«NRI Taxes

« Full Accounting Services: Bookkeeping, Payroll, Sales Tax
«IRS, FTB, Sales Tax, EDD Audits representation

« New Business Start-Up

« Tax Advise / Consultation. INSWANT S. JESSIE,

Enrolled Agent (EA), NTPI Fellow

OUR GOALS

o Minimum Tax

« Reasonable Charges

 Open AllYear Around

o Clent Satisfaction

 Extended Hours During Tax Season
« SolveTax Problams






OEBPS/Images/Nig-SarletBook-600-01.jpg





OEBPS/Images/ChinnaKathai-600.jpg





OEBPS/Images/Podhu-SakithyaAcademy-600.jpg





OEBPS/Images/naraad.jpg
anps aopecr  Did You Know?

are FREE for you?
-

epense before putingiton the maret
yourhome forte market

a0 ave 1 staged o kel

Nara Chidambaram
Co-Founder - Timothy Crofton Real Estate

510.661.3770 (0fiice) 408.375.0430 ((ell)
nctayahoo.com 43213 Mission Bivd, Frem

Did you kuow that all of the services listed below
e have | cur homes professionally leaned 3t
Tt have ot o landscaping e and ko peare

Tt e  professional designer o tiough e hone.

Experience, Service and Knowdedge
you can count on... Bay Area Specialist...

55E kst 124 Thusnd ek AOT3eL
amesh R, NS L 4251187 |

MORTGAGES by MORTGAGE BROKERS ARE BETTER

Explore your mortgage options today!

Banks offer a limited number of mortgage choices, which can often

et i hiher payments and ke, Morigage bokerson te tber

hand, shop multiple lenders to ensure you get the bestloan for your

stuation

PURCHASE - Looking for a Home to buy? Areyou enting?

Before you start shopping for a new home, determine how mach you

@ aftod 1o pend by corsidering your montfy icome, morthly

experses, ciedit score and avalable funds for a down payment. You

‘need a pre-approval prior to shopping for a home.

REFINANCE - Want more spending money? Lower your

‘monthly payments by Refinancing.

o i e ormeat the et Rates i 3 o 5 o

L3 05TS, ZEROPOINT

© ufefnandig pocesisvery ey ansaent Lsnooh

Ve osein 1 - 209 endor ward o s

P PAYLESS LOAN SOURCE |

e Consiaion
Gliliow: 805.795.3808 © 805.371.0431 arvisit
website: www.paylessloansource.com
Resctons pply e e kit ange vty iy
ety CABE- G004 WS- 5167 L8 360272

e follsize moving trock o yout s, et

moving o justgoing toHome Depot.

Tt ave aprofssona phscgraphes ke 2 photoshoat
forthe brochures and Virtual Tour oy e

 Thatalofour et s o in full 32 bitcolor, sen
e lyersoutseyour fontdoo

W Thatue are seling sgifanty above ket valve ety
alourlistngs

Want to own your piece of
California...

TIHOTHY CROFTON
Real Estate Team

For Free
‘Tamil Daily Sheet
Calendar,

408.375.0430

nt, CA-94539

Call for a quote:

L]

FARMERSL

Hema Arumugam
805.404.3189

harumugam@farmersagent.com
Liscence #: 0H92524
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The Hindu Temple of Atl

anta
5851 Georga Hy. 5, Riverdale,GA 30274
Ph:770.507.7102 Wik hindutempieofatana.org

SRI (Lakshmi Narayana) YAGAM

SRI'YAGAMSPONOSRSHIP;PACKAGES

Diamond Sponsorship $ 50,000 First Day Sponsorship $ 2,500
Gold Sponsorship $ 25000 OneDay Sponsorship $ 2,500
Silver Sponsorship $ 15000  Ashtalakshmi Kalasham Sponosorship $ 1116
Sri Yagam Sponsorship (includes All Pujas) ~ $ 10,000 Annadanam - Any Day $ 1,116
Final Day Sponsorship $ 5001 Ishti Homams $ 1116
Pradhana Kalasha Sponsorship $ 5001  Abhishekam - Daily S 1,116
Priest Sponsorship $ 5001  ShanthiKalyanam $ 501
Annadanam - Final Weekend $ 3000 PujaDravyams $ 16andup
NAME
NAME o NAME
GOTHRAM SPONSORSHIP TYPE ﬁ

PHONE E-MAIL
Enclosed is my check to HINDU TEMPLE OF ATLANTA in the amount of §

For detals visi
wwwisriyagam.org
orscan the QR code:
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u TAX PREPARATION FOR INDIVIDUALS AND BUSINESSES

u TAX PREPARATION FOR S-CORP, C-CORP & LLC
® TAX CONSULTATIONS ON NEW BUSINESS /BUYING / SELLING

REAL ESTATE
u SETUP S-CORP, C-CORP&LLC
™ REMOTE TAX PREPARATION SERVICE
= NOTARY PUBLIC -$4
™ LOW FEES & FAST SERVICE

®u SERVING THE BAY AREA FOR OVER 15 YEARS

$4 Notary Publ

TAXCHAMPION

Union City Office
31080 Union City Blvd, Ste. 102, Union City, CA 94587

Milpitas Office
372 Fairview Way, Milpitas, CA 95035

510.441.2583 © 408.732.3004
info@taxchampion.com ® www.taxchampion.com

chl Estate Needs
# BUYING
# SELLING
@ INVESTMENT
® PROPERTY MANAGEMENT

Gowthaman
Gurusamy
Realtor /

LIC #01905323

2Zillow
5-Sons Paagans Acpir

7% 925.594.2990

‘www.realtychampion.com
www.championpropertiesmanagement.com
gowtham@realtychampion.com

CHAMPION
HOMELOANS

One Stop Shop For All Your Home Loan Needs

® Premium Customer Service.
* Smooth and Hassle-Free Loan Process.
 100% success rate in closing Loans for
our pre-approved Clients.
© Best Rates for the best loan program
that fits your needs.
Lalitha@championhomeloans.com
www.championhomeloans.com
Call: 510.441.2583 # 408.262.6267

Corporate Office:
372 Fairview Way, Milpitas, CA-95035

Branch Office:
31080 Union City Blvd, Ste. 102, Union Gity, CA 94587
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BEGACY:

REAL ESTATE
&« ASSOCIATES
Amyfp&ummf

LY 41171 Wasson Bonlevos

Fromort, CA 94539

LOOKING FOR A QUICK SALE?
CALL ME NOW

| HAVE MANY WELL-QUALIFIED BUYERS

OUR LISTING PACKAGE INCLUDES:
Free Home Preparation & Staging
Free Seller's Home Warranty
Free Carpet & House Cleaning
Free Virtual Tour by Professionals
Free Customized Home Flyers

Free Marketing on Internet and Social Media

Ken Vasan

CalDRE#01509383
510.304.6122

kenasan@yahoo.com
www.KenVasan.com

1083 E. El Camino Real, Sunnyvale, California

408.246.6000
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CASHIZICARRY, (49
Pleasanton - CA 94588 ﬁ,,&“‘

4040 Pimlico Dr
Bay Area’s most favorite grocery store now at your fingertips.

FOSTER CITY
50 Alma Ln #115
4404

s
138

Foster City

(650) 212-0608

Fi
(408) 253-7384

(510) 792-7383
Hours of Operation: Miom - Sun :9:00am - 10:00pm ® WwW.indiacashandcarry.com

(408) 509-1756
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Sophisticated family Dentistry

DR.KALAIX

“Be with us Mary along the way,
Guide every step we take 1"

= Single-visit root canals e SRR
u Cosmetic dentisiry-bleaching, bonding, veneers Bedbiiaby At o
- = Complicated extractions Bother Vailankanni Novena
® Crowns, bridges, partial dentures g}i’?’, o dy ok skl Kﬂ 3
stinsurance cepted & payment plans offered . e
- » Vot insurance epted & payment plans offere oot N
= Hindi, Tanil also spok T Noke das
ry Procession followed by fellowship and dinner|
State-of the art Equipment Mm%he{m” z/ w"
Dr. Kalai DDS, T = 5% o AR O e A AT T
o frc st | ® Digital Xerays for Reduced Radiation . A1, Sairig: 700
wlic SE | o panoramic X-rays to View Jaw Joints o I Sl T
% aridnce ay s tase
10 Years Experience | o yyira oral Gameras Dec. 201 Saurday TPV menion
Evening and ® Ultrasonic Scalers as aurday 7PM__Praver
Saturday » Weekly Monitoring of Sterilizers SFeb 2022 Saurday 7PM e
DBt (10 exceed regulatory standards) 2t VailankanaLNovens@gmall.com
Visitus:
i weer F 408.735.7161 34700 Fremont Bivd, Fremont, (A 94555
" £| | Fax:408.735.71173 Sl el
3 ? vailankanni.norenag gmail.com
Wrightmont Professinal Center Atall 05,508 2476
990 W Fremont Ave, Ste Y, Sunnyvale, CA 94087

“Your faith has healed you”

Manjari

Aravamuthan, mp, pc

Board Certified
Internal Medicine & Primary Care

Tel: 408.929.6922

1569 Lexann Ave,, #220
San Jose, CA 95121

We accept Medicare, PPO, HMO,
Medicare Advantage

www.sanjoselnternist.com

SUJATHA SHANKAR MD

RASHIDA SAIF MD
ASSOCIATE

SBa

“** Two Convenient Locations ***
77 Brunswick Woods Dr 208 Bldg ‘D', Bridge St
East Brunswick, N] 08816 Metuchen, NJ 08840
732.238.6644 (732.548.8877

New Patients Welcome
Free Prenatal Consultation
Same Day Sick Appointments

We accept all insurances

We are very fluent in Tamil, Kannada,
Telugu, Hindi and Gujarati

Admitting privileges in St Peter's, RWJ, and JFK Medical Centers

eiss gse, elsd @pEmEss Hoafid
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Sadhguru

offers

Inner
Engineering

COMPLETION

Engineer yourself to health and blissful
well-being with the essence of Yoga.
Engineering is modern day magi

Atlanta
April 25-26

San Francisco
May 16-17

Sadhguru is a yogi, mystic, visionary, bestselling
authorand foremost authority on yoga.

For over 35 years, Sadhguru's work

has transformed the lives of

millions worldwide.
CME & CE accredited for physicians, No physical agiity or previous  Open toall ages 15+
nurses & massage therapists experience of yoga required

Isha Foundation, a nonprofit, 50x(c)3) organization lSLw
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A Monthly Magazine for Tamilsliving in North America

October 2021 o Yolume 21 o Issue 11

374, South Mary Avenue,
Sunnyvale CA 94086.

Ph: 408.245.0192 Fax: 408.715.2545
Email: thendral@tamilonline.com
website: http:/fwww.tamilonline.com
Facebook.com/thendralmag

Publisher CK.Venkatraman
Chief Editor Madhurabharathi
AssociateEditors.  Arvind Swaminathan
Sivakumar Natarajan
Confributing Editors: Kanthi Sundar
SaraswathiThiagarajan
Design B. Jeevamani
Advisors: Chandra Bodapati
Prabakar Sundararajan
PrabhuVenkates
Gomes Ganapathi
To Advertise Contact
Ph: 408.245.0193
thendral@tamilonline.com
East Coast Texas
Balaf Srinivasan Kathir Radhaksishnzn

SaraswathiThiagarajan Phi214227.9721
saraswathithiagarajan@yshoocom  rkatfir@yahoo.com

Chicago, Mid-west tilchigan
Meena Suby Aravind Ramesh
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Sagamento, Glfomia
Jayanthirichar
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INDIAN KiTCHEN MART
FullRange of
Indian Restaurant Supply
Wholesale prices for
Brocery Stores and Restaurants

Reach communities Local & Nationwide effectively

ADVERTISE IN THENDRAL

The Pride of Asian Indian Publications - inour 21% year
408.245.0193 @ thendral@tamilonline.com
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Call Today!
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Check us out in Yelp!
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INOIAN GROCERY ) Party Hall 2

Available
Our NEW Union City location is (70-100 people)
Fremont (Wnlvnlpvlng{;
Sunnyvale, San Jose,
N CONVENIENT LOCATIONS Trionciy
46129 Warm Springs Blvd 5545 Murphy Ave 3325 San Felipe Rd. 34720 Alvarado Niles Rd
Fremont, CA 94539 ‘Sunnyvale, CA 94086 San Jose, (A 95135 Union City, CA 94587

StoreHours: G00AM-10:000M  Store ours: S00AM -10:00PM.  StoreHours::00AM-10:00PM  Store Hours: S:00AM - S:00PM

WE WELCOME YOU TO OUR STORES UNIQUE & QUALITY PRODUCTS
Elantha Vada ® Samahan ® Thoothuvalai ® Keezhaanelli ® Nerunji ® Sitrathai
Vasambu ® Arisi Thipeli ® Kandanthippili ® Kamarkattu

Weary
Kottakal Ayurvedic
‘medicines

Farm raised fresh Halal
Naattu Kozhi & Baby Goat

Freshly Grated
Coconut Available

Wesell Manthakall Keerai, Thandu Keerai,
MuLa Keerai, Siru Keeral, Murungai Keera,
Vallarai Keerai, Brahmi Keeral, Pulicha
Keeral, Ponnangani Keeral, Chukka Keeral,
Parupu Keerai, Venthalya Keeral, Kadughu
Keerai, Kodi Pasalai Keerai and more...

Free Door Delivery
for orders over $50
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Best & BevonD
Services & Assistance
for
Residents in the USA from Chennai
Al types of assstance and services provided for Indians living in the USA

Finding it difficult to co-ordinate and get something done in Chennai from USA ?
We are there at your service.
We will be your friend here to do what you want.

ALL TYPES OF SERVICES PROVIDED
Banking

Insurance

Shopping

Co-ordinating Couriers

Return Gifting

Tailoring
Sweets & Savories
Etc,

We basically do all the organizing and co-ordinating work in Chennai, So that you
dont have to ask favours to your Family and friends. At affordable & reasonable prices.

For more details

Contact: -
Pushpalatha: +91 9940421770 | rarumé7 @ gmail.com

o
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INDIAN, PAKISTANI &
SRI LANKAN GROCIERES
WIDE VARIETIES OF SPICES FRESH
PRODUCE EVERYDAY
UNBEATABLE PRICES!

For the location nearest you.

Ll Tl
Serving the San Francisco Bay Area at 7 Convenient Locations
New India Bazar now ships groceries anywhere within the United States at unbelievable prices! Please email your order to customersupport@newindiabazar.com
WWW.New| [iallAZAr.Ccom Your One-stop Friendly Neighborhood Grocery Store
Best Quuality ' Friendly Service ! Unbeatable Prices

FRESH MADE SWEETS AND ROTI PARATHAS Availahle Every Day
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or Catering, Please cal Indo-Chinese
WOOdlands s. SelmFr :;I'o.;;:li.u?:ll () Dinner
Buffet With

INDIAN VEGETARIAN CUISINE

9840 Topanga Canyon BLVD, #A,
CHATSWORTH, CA91311
(Nof affiliated with any offisr Woodlands)

WWW.WOODLANDSINLA.COM Unlinited Dosas
Tel: 818.998.3031 Wed. 6:30 to 9:30pm
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Thendral
Design & Print

Services

8.245.0193 | thendral@tamilonline.com

Learn to Play Ke) Vhoard and Veena

Gold Award Winner

§ri. N. Muralikrishnan

Southemn California dlasses @
Riverside, Irvine, Cerritos, Torrance

& Global Online Locations

ing your children to me at 5 Yers....
Enjoy them as musicians by the time they are 12 Years!

Overtheyears,

ocalconcers!

562.310.2864

vinaplayer@aol.com

www.nmuralikrishnan.com

Secvin th oy o oVer 25 yeats
Bharathanatyam
Classes
by

Guru. Smt. Meena Logan

es are now offered @

hborhood

Austin, Texas n

from Jan. 2

by Tel: 408.241.5717
www.pushpanjali.org

Nandi School of Rhythm

&
o

o, NANDI sontctrinor
gain mastery over Layam
From Mrudangam Maestro

riram Brahn

New Classes
starting in
Sunnyvale, CA

For more detail, contact
Phone:

Bl 408.641.6301

Email:

guru.nandischo
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ChessKidsNation
Where Chess Champions Come From

Learn Chess openings, Middle game (Tactics,
Strategies), and Endgame Techniques from a
variety of experienced Chess Coaches from the
comfort of your home.

Contact us to schedule a FREE evaluation and
choose an online Chess Coach to match your
level.

Visit www.ChessKidsNation.com to learn
more about us and our students’achievements.

Subha Balagee
Contact@ChessKidsNation.com

205.421.1523

DOSA EXPRESS

A Perfect Place for Vegetarian
South Indian Gourmet Food

SOUTH INDIAN DELICIOUS VEGETARIAN
FAST FOOD & CATERING

L DOSA EXPRESS
/ #1170 Green Street
A Iselin, NJ 08830
734.404.0047
#241Rt.46E
Parsippany, New Jersey
973.244.2440
OPEN 7 DAYS

i & GREAT PRICE

FOR GREA’

“v ‘oM Systemy

Estaished n 2005

'.lnmalullwhue

OterCouses - [JEBEY S}
BigData, FICO,  [Rvem
sasClinkal
Healthcare Domain
SAP,Orace etc.

wwaham ed Training
Corporate, Onsite & Online.
Workon Real-tme Projects
Free Repeats
PlacementAssistance,

Expert in
Purchase Loans for
First-Time Home
Buyers

See the difference!
Come to us for your

Home Loans
Purchase = Refinance

Professional Service with lowest rafes
Zero Point & Zero Cost Loans
We earn your trust

Callus
Usha Krishna: 669.294.1170
Tel: 408.955.0455

Email: usha@greatamericanhomeloans.us
or visit us at

rthy Blvd, Ste, 1020

Great
American
Home Loans
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Contact me for.your;
IProperty Management needs

Buyahome

Refinance your current home loan

Take advantage of the equity you alreacy have in your home
Buya secand home or investment property

Contact me to get started.

KAVITHA SENTHILKUMAR
Financial Center Lending Officer

NWLS ID: 287121

925389 3296 Cell.

kavitha senthilkumar@bankofamerica.com
mortgage bankofamerica.com

BankofAmerica %

Cltand llteal v subje 0 pproal. Tems nd condiians ppy. s ot a ot
10 e Progns, e, s and codtons e et (0 g without ot Bk of
Ameic A, Vembe OIC

Gl Howingendes. 2017 Bankof e Corpration L 105 AD04 2017 ARIADIND

B
ot
iy

tmg 34iYears of.
the community’s

&
v

estatelneeds

0-579-438
'0‘_'

£

Sundar Home Services
THINKING OF
SELLING, BUYING
OR INVESTING?

Call Nacha

ABSOLUTELY FREE CONSULTATION
MORTGAGE ASSISTANCE

FULLTIME REALTOR IN YOUR SERVICE,
SERVING ENTIRE BAY AREA

Sundar K. Gounder

v Cal DRE #01912450

Keller Williams, 2221 Oakland Rd, San Jose, CA 95131
- Wounderbayhome.yourkwagent.com

v Sundarakw.com
Sundarhomeservices@gmail.com

4083874523 (D) | 4087555972 (0)
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1 plus 1 three

Real Estate

I love my realtor + the fee
no one said that ever to both...

You will love both at 1plus1 three.
Experience a new way to
buy/sell in the Bay Areal

Venkatesh

CalDRE# 02099623

650,335.5251

Tplus]hree reclestate@grmall.com
hitpsi/1plus] three.com

KW Cupertino
19400 Stevens Creek Bivd, Ste# 200
Cupertino, CA 95014

FOR ALL YOUR TRAVEL NEEDS
Trusted name in our Indian Tamil Community
Always Best Fare to India
20 Years of Combined Experience
 Corporate Travel Management
© Last Minte Booking Cruises
© Vacation & Tour Packages.
©24/7 Customer Service

Discounted Fares from India to USA

Call Mr. Mathi Alagan
& cuin

818907.0014/877.817.1714
Fax 818.337.7369
mathi@myexperttravel com
www.myexperttravel.com
CST #2074001-40

BB Travel Experts

AIRLINES = CRUISE = HOTEL = RAIL - CARRENTAL
Most Economical and Competitive
World Wide Rirlines ticketing
To &From USA, Canada, India, China

&other countries

Faresamatngion
ARG CATHAY PACIFIC

3 Sl
&  erimab
gRGReEe Emifates  AlgwAvs
O widonen e maloysia ez
eflmeudles esus siuc wigd eloren &GS
50

Glloremallus ;
Bomi Patel - BB Travel Experts LLC
08.264.4395 @ 562.912.2837
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Navarathri Events | October, 2021

Touch the future with

/4,

Traclitional Arts

s

Date Time [ venue Event type

Sat.Oct.9to | (Contact annumanasa@gmail.com for more details) | In person/

Sat.Oct16 | Navarathri events: Performances of school students | Zoom
(Contact: annumanasa@gmail.com for more details)

Sun.Oct10 | 10:45am - 11:30pm | Shiva Murugan Temple, Concord | Online

Sun.0ct10 | Spm-7pm Asthalakshmi Temple, Fremont | In Person

Sun.Oct17 | 2pm-dpm Shiva Vishnu Temple, Livermore | Online
(https://livermoretemple.org/hints/live.asp#ncc21)

Sat.Oct23 | 1pm-2pm Sri Raja Rajeshwari Temple, In Person

San Jose

www.shru

0Over 200 hooks, 100 audio (Ds and 25 DVDs of
Vaariyar Swamigal's discourses availahle! A

To purchase from

swaralaya.com

Prlest Raghav Prasad

For performing Wedding
Ceremony in traditional Hindu
Vedic style, also perform
Satyanarayana Katha
(spmal explanation story in
1 | English for new generation),
Y AGrihapravesh (house
~ warming), Shanti Pooja,
Ganapati Navagraha Shanti, Upanayanam,
Seemantham, Shashti Poorthi Shanti, Chandi

ordonate to Hawan and all kinds of Pooja Hawan, Hiranya
Thirumuruga Kripananda Vaariar Shradha, Parvana Homa Shradha.
Public Charities (80G Trust)
Email: ananda.audio@gmail.com Fluent in English, Hindi, Tamil,
132/107, Singanna Street, Chintadripet Telugu, Kannada language.

Contact

Chennai 600 002

Tel: +91 99405 17566
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is now available in the
Bay Area to conduct all Hindu
religious rituals both in North
and South Indian manner.
Pooja of all Kinds
Ceremonies
Homams, etc.

fease contact:

6211 Prospect Road
San Jose, CA 95129
Tel: 408.738.0571
Cell: 408.393.7722

Ganapathy-Homa, Lakshmi-
Kubera, Rudra Abishek, Durga,
Amba, Navagraha, Sathyanarayana
Vratha, Ayyappa-Mandala,
Car Pooja at dealer & home,
Vidhyarambam, Santhi-Homa,
Punyahavachana, Namakarana,
Jathakarana, Thread, Marriage,
Shashtibdha, Bhimarathasanthi,
Sadhaabhishekam, Funeral-Rights,
Sraadha

Pleasant & Excellent
Telugy, Tami

g Silicon Valley Bay Area &
Nationwide

e 7
Cell: 510.417.7358

balushastris7@gmail.com

All Traditional Hindu

Pujas & Homas like -
Ganapati, Navagraha Homas
Upanayana, mantham, Marriages

Sradha, Puneral Service:

Classes in Puja Vidhi &
Veda Chanting
Piease Call

Veda Panditl Sshitya Siromani

1193 Biuebell Dive.
Liverrore, CA94551

| o tavout,buga
Laishmi Saroswall. Sudoscn.
| ! Norwimho, Vesthu Asha
Mthuniaya, Pudio and diher
| Homas - Sahyonarayona. S
. Sahya Viahams, Ehogawel
Sev, Chand P, Al Shanti ooks, Noming
ey, inyhavacham,  Hor - Offaing
Upanayanam, Seemantham, Wedding. Guha
provesam, 257 & S0P Weddng Amivesary, &)
70, 80- Behday S, Lt s, 120 doy & 314
day Amual Srach and ol Hidu Religius, elc
§ Teacting Vedas and Slckos. Languages - Engish
Taml, Teugu, Mokaycom, Karnoda & Hindl
Coteing (lpon Recuss)
GodiBles You

215.501.7175 | 267.884.6664
mvscstigd@ychooicom
vscstigd@gmail.com
Self rareportation fo Podasite
within 4 States - NY, NJ, & PA, DE

balakrishna1359@gmail.com

WWW.S! i.com

Lokasamastha sukino bhavanthu

Om Srt Mathre Numaha

Al kinds
of Hindu
traditional

Ayushya Homes,

Marriages, Seemantham, Namakarnam,
Upanayanam, Sathyanarayana puja,
Lkshimi Puja, Durga Sapthasathi
Yenthra Puja.

Hiranya Sracha andlest ites.
American Born Children's Horoscope.

Pandit
Ganesh Shasthry

880 E Fremont Ave, Apt. 302
Sunnyvale, CA 94087
Home: 408.245.5443

Col: 925.209.7637
Kebalikarpaga@hotmail.com

Priest
V.Bhairava Moorthy

For Al Kinds o Hindu Ceremonys
Rudrabhishekam, Grahasant, Grihapravesa,
Satyanarayana Pooja, Wedding (0ffician),
avachandi, Sraddhas
Vel Sloka Clases & All Other Services

Email: vediccenter05@yahoo.com
Self Transpor 10 Pooja St Any where in USA.

V Bhairava Moorthy
732.438.1679 (res)
718.730.3568 (cei

www.vediccenter05.com
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COMPASSIONATE AND QUALITY CARE FOR
PATIENTS OF ALL AGE GROUP

» School, sports and
URGENT CARE
© Nonlie threa

imuraneces nchsling

ng linesses in acls & ke
fening njuries b

Tel: 408.370.0200
555 Knowles Drive, Suite 109, Los Gatos, CA 95032

Best Name for Indian Vegetarian Food
DINE IN * TAKE OUT *» CATERING * DELIVERY

CATERING

From office meetings and receptions
to hirthday and holiday celebrations

FULL SERVICE CATERING
FOR YOUR SPECIAL EVENT
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ncy Flory
41 3\5924 2

Serving the Indian Community

throughout North America for over Twenty Years

From

Traditional! Indian

Bananaloaves
for food plates
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8:30am till 1£30am
Idly, Vadal,

12:00am till2:30pm 5:30pm till 9:30pm

Every day different | | Dinner is a la carte
Variety of 3 !
menu, We serve with Tiffin
Dosas, Uppuma L o 5
traditional lunches | | and variety rice.

and many more

Ifthe food and service are good let your friends know about them
Otherwise bring it to our attention

ULy Gadiami
(et available at

e
South Indian style Laddu Komala Vilas.

South Indian style Mixture
Sweet Poli, etc. 408.733.7400

Mon, Wed thru Friday:
8:30am to 2:30pm, 5:30pm to 9:30pm
Saturday and Sunday
8:30am to 11:30am (Breakfast)
12:00noon to 2:30pm (Lunch) 5:30pm to 9:30pm (Dinner)

Hours:

Whene taste meets aditiose,
1020 E El Camino Real (El Camino Real & Henderson)
Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400
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For the following classifieds sections,
$25/month for 20 words;

please send email to
thendral@tamilonline.com
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Home away from Home!

Fresh Sweetsand Snacks available everyday Healthy. Delicious.. Mouth watering

£ TNG L

Sri Venkatesh Bhavan SUB

3180 Santa Rita Road, Pleasanton CA 94566 ' ouh indian cuisine

Timings :
Tuesday to Thursday :

11.30 am to 2.00 pm | 6.00 pm to 9.30 pm
Friday :

11.30 am t0 2.00 pm | 6.00 pm to 10.00 pm
Saturday :

11.30am to 2.30 pm | 6.00 pm to 10.00 pm
Sunday :

11.30am to 2.30 pm | 6.00 pm to 9.30 pm

Closed on Mondays
@ 925425 0901 Fax 925 425 9721

© triValley@srivenkateshbhavan.com
© wwwsrivenkateshbhavan.com

Follow us on" f facebook.com/SriVenkateshBhavan
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%5 BANYAN

EXPERIE
MILA

Matchmking for Your Indian Si

real parents:

“It's @ very useful
service for parents®

“The websites great’

banyanway.com

SIGN UP FOR FREE
TODAY

We Serve

Yo

- Catering

1191 E Arques Ave, Sunnyvale, CA
9408:
Phone #: (408) 738-8876

Mention Thendral and get a 5%

Discount

wada Biriyani, Ve
Non- e';'.Currles, And Ke

We Also Do Onsite Catering. .lml (f
Packages.

Prime Choice
Lending CENBI

ikanth Lanka

Loan Officer & Realtor
NMLS #1751792

732.666.1537

dfwrealtorlanka@gmail.com
srikanth@primechoicelending.com

Prime Choice Lending, Inc.

NMLS #1441287 | TREC #701422
9300 John Hickman Pkwy, #303
Frisco, TX 75035

www.primechoicelending.com

Currles,
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Chaat
r,/\_CZCK f ‘Catering for your
' |OM§Q nncasmn

Serving Authentic Indian Snacks & Veg. Thali

CELEBRATING 11 YEARS IN
INDIAN.CUISINE & CHATPATE SNACKS

Now Serving You t 4 Convenient Locations.
889, E. El Gamino Real, Sunnyvale, CA 94087 Ph: 408.733.9000
W, El Camino Real, Sunnyvale, CA 94086 Ph: 408.733.1111
. Mission Blvd., Frem ont, CA 94539 Ph: 510.505.9999
21267 Stevens Creek Bivd, Cupertino, CA 95014 Ph: 408.973.0460

Wwww.chaatus.com

Indian fine dining in Mountain View

Mountain View
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